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Ni 


Ijemaèki  a  poslije  raa^"arski  iieenjak  prof.  dr.  Wenzel  prvi  jp  u 
Arhivu  bečke  akademije  znanosti  1849.  godine  objelodanio  uz  mljetski  i 
lastovski  statut,  kako  kaže,  po  vrlo  elegantno  napisanom  kodeksu  na  kvieru 
iz  XV.  vieka,  koji  da  se  nahodi  u  bečkoj  dvorskoj  knjižnici  pod  naslovom 
„Libro  degli  ordinamenti  e  delle  usanze"  itd.  Ali  je  dr.  Wenzel,  u  svojoj 
komparativnoj  razpravi  o  jugoslo venskim  zakonicima,  objelodanio  u  cjelini 
samo  prve  ustanove  lastovskog  zakonika,  i  to  do  poglavlja  61.,  koje  su 
postale  do  godine  1390.,  kad  je  dubrovačka  republika  počela  da  se  mieša 
u  pravne  ustanove  podložnog  joj  Lastova,  dočim  je  sliedeca  poglavja  samo 
u  izvadku,  i  to  ne  vazda  tačnu,  iztaknuo,  a  neka  je  i  posve  izostavio.  Nego, 
pošto  sam  Wenzel  ne  kaže,  da  je  kakvu  reformaciju  izostavio,  treba  po- 
misliti da  jih  niti  ne  ima  u  bečkomu  kodeksu.  Te  su  reformacije  sliedeće: 

14.  listopada  1480.,  13.  kolovoza  1497.,  10.  srpnja  1509., 

26.  travnja      1489.,  22.  srpnja  1502.,  2.  svibnja  1516., 

26.  listopada  1489.,  24.  ožujka  1507.,  U.  svibnja  1516.  i 

17.  kolovoza   1492.,  20.  svibnja  1508.,  30.  srpnja  1523., 

29.  ožujka       1495.,  4.  kolovoza  1508., 

u  svem  dakle  njih  14,  koje  su  izdane  kroz  razdoblje  medju  godinama 
1480.  i  1523.,  dočim  isti  kodeks  dosiže  svakako  do  1523.  god.,  jer  Wenzel 
iztiče  ostale  reformacije  izdane  u  tomu  vremenu. 

U  domaćem  arhivu  slavne  starodrevne  porodice  Arneri  u  Korčuli 
našao  sam  prepis  lastovskog  statuta,  koji  je  započet  u  prošastom  vieku,  a 
završen  je  godine  1842.  Pisan  je  na  lanenoj  hartiji  u  8*^  od  raznih  ruka. 
Najzadnja  u  njemu  ustanova  potječe  od  god.  1695.,  a  dosiže  do  poglavja 
166.  ;  ostale  su  ustanove  navlas  izostavljene,  jer  kaže  zadnji  prepisivač.  da 
su  „affatto  estranei  a  punti  di  diritto".  Malo  doba,  iza  kako  sam  bio  već 
prepisao  taj  Arnerijev  kodeks,  doznah,  da  se  kod  obćine  lastovske  nahodi 
starinski  rukopisni  statut.  Posredovanjem  bivšeg,  mi  učitelja  rodoljubnog 
prof.  M.  Lucianovida  i  sadašnjeg  last.  obćinskog  tajnika  i  prijaznog  mi 
prijatelja  gosp.  A.  Dražinića,  obojice  rodjenih  Lastovaca,  posla  mi  ono 
slavno  obćinsko  upraviteljstvo  isti  rukopis   i   ostavi  mi  ga  na  razpoloženje 
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malo  da  ne  za  cielu  godinu  danà.   Po  njemu    sam    i  priredio  ovo  izdanje 
lastovsko-  statuta,  jer  je  najpodpuniji  od  svih  mi  do  sad  poznatih. 

Taj  kodeks  sastoji  od  uvezane  knjige,  kojoj  su  se  izgubile  korice,  a 
ima  11  svežcića,  prvih  devet  od  kviera,  a  zadnja  dva  od  lanene  hartije. 
Duga  je  32-3  cm.,  široka  238  cm.,  debela  15  mm.  Na  kvieru  dosiže  do 
strane' 110.  Za  tim  dolaze  dva  lista  kviera  bez  paginacije,  a  na  lanenoj 
hartiji  sliedi  od  strane  111  do  strane  150.  Zadnja  je  strana  zamazana,  te 
se  ne  može  da  cita.  Kodeks  je  pisan  liepom  pravilnom  gotičicom  od  po- 
četka do  prve  brazde  strane  104.  Gotičko  pismo  obuhvaća  ustanove  izdane 
do  o-od  1557,  kap.  122.  Svaka  strana  gotičicom  napisana  sadrži  po  2  i 
braz'dà,'koje  sii  do  početka  kapitula  113,  na  str.  97,  tako  izpisane,  da  su 
slova  i  medjuprostori  jednake  širine,  dočim  su  počamši  od  toga  kapitula 
slova  manja' od  medjuprostora.  Na  svakoj  od  tih  strana  ima  od  3-4  cm. 
biela  ruba  s  gornje,  dolnje  i  vanjske  strane,  dočim  je  po  sriedi  knjige 
prostor  od  2—2-5  cm.  Početna  slova,  uvodi  kapitula,  gdje  jih  ima,  i  na- 
slovi kapitula  pisani  su  crljenilom,  ostalo  je  sve  pisano  crnilom.  Početna 
su  slova  urešena  prostim  biehm  vezanim  kukama  ili  vijugastim  crtama,  a 
visoka  su  toliko,  da  zahvaćaju  po  2.  3,  4  a  kadgod  i  do  5  brazda  ruko- 
pisa. Početno  slovo  N  dubrovačke  potvrdnice  statuta  na  drugoj  stram  u 
rieči  Notandum  urešeno  je  su  dva  cvietka,  a  polje  u  sredini  slova  razdie- 
Ijeno  je  na  pet  biehh  i  četiri  crna  vodoravna  pasa.  Latinicom  pisani  ostah 
dio  statuta  od  god.  1601.,  a  kapitula  122,  pisan  je  razhčitim  suvremenim 
sad  manje  sad  više  čitljivim  rukopisima  kursivnim  pismenima. 

Od  početka  str.  146.  do  kraj  dna  str.  149.  napisano  je  bilo  nekoUko 
terminacija  ustanovljenih  od  „Senatori-Sindici"  „Luca  Nicolo  di  Bucchia, 
Simone  Mattheo  Ghettaldi  e  Paolo  Luca  de  Gozze"  za  kneza  Marina  Sa- 
vina Menčetića  god.  1653.,  ali  pošto  su  te  strane  prekrižene  crnilom  i 
perom,  kojima  su  napisane,  niesam  jih  prepisao. 

Na  prvoj  su  strani  kodeksa  imena  lastovskih  viećnika,  prvih  20  pi- 
sano je  izpravnom  latinicom  sa  gotičkim  elementima,  a  ostala  su  kašnje 
dodata  i  pisana  različitim  suvremenim  rukopisima.  Više  imena  piše: 

„(In)  Xpi  (No)mine  amen.  Anno  Domini  mdcxvììj  adi  XXI  ms. 
Sete  mb  (ris) 

Si  fa  la  nota  delli  (XX)  Conseglieri  di  Lagusta  neMempo  di  S.  Ma 
(ria)  Sorg(o)  c(on)  sua  hon.  di  Ju(deci) 

nome." 
Imena  su  navedena  pri  kraju  ove  knjige  -u   popisu  viećnika  lastovskih  od 
br.  31  do  br.  114. 

iVIedju  rukopisima  pok.  Ivana  Kukuljevića  Sakcinskoga,  koji  su  pobi- 
Iježeni  u   „Književniku",   a  sad  su  u  knjižnici  jugosl.  akademije,  jedan  je 
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pod  naslovom  „Liber  de  li  ordinamenti  et  de  usanze  etc.  della  Insula  de 
Lagusta.  God.  perg.  saec.  XIV.  4",  pa  bi  vriedno  bilo,  da  ga  kogod  pri- 
spodobi s  ovim  drugima,  jer  bi  to  imao  biti  najstariji  od  svih  do  sada 
poznatih  navedenih  kodeksa  ovoga  statuta.^ 

Dosta  je  razlike  u  tekstu  medju  bečkim  (B.),  Arnerijevim  (A.)  i 
Jastovskim  kodeksom,  a  to  bas  u  svakomu  kapitulu.  Zato  sam  sve  inačice 
iztaknuo  na  dotičnim  mjestima  izpod  svakog  poglavja,  držeći  se  načela, 
daje  bolje  previše  nego  premalo;  ligaturu  &  bilježim  „et".  Do  inkl. 
pogl.  LXI.  naveo  sam  i  inačice  bečkoga  kodeksa,  a  od  tog  mjesta  samo 
u  tohko  u  kohko  sam  jih  mogao  da  razabirem  po  Wenzelovim  izvadcima. 

Najveći  broj  inačica  sastoji  u  razhkama  tahjanskoga  pravopisa,  koje 
su  nastale  povjestničkim  razvitkom  jezika.  Bitne  su  inačice  i  u  interpunkciji. 
Bečki  kodeks  ne  ima  nego  pikanja  i  zarezaka,  i  to  u  najmanjem  broju. 
Najviše  je  zarezaka  u  lastovskom  kodeksu. 

U  navedenim  inačicama  hrvatskih  imena  opaža  se,  da  je  u  kodeksu 
obćine  lastovske  dosljedno  upotrebljena  jekavština,  a  u  bečkomu  dosljedno 
ikavština.  Sad,  pošto  su  Lastovci  jekavci  i  dan  danas,  sva  je  prilika,  da  se 
kodeks  lastovski  slaže  u  tom  sa  izvornim  zakonikom,  dočim  da  je  bečki 
prepisan  bio  od  kakva  iJcavca^  koji  je  Jekavštinu  okrenuo  na  ikavštinu. 

Rezumije  se  ipak  veća  starost  bečkoga  kodeksa  i  po  nedostatnoj  inter- 
punkciji i  po  oskudici  velikih  slova  kod  vlastitih  imena,  i  po  mnogobroj- 
nijim  ostatcima  latinštine  u  talijanskom  tekstu,  nego  li  u  lastovskomu  i 
Arnerijevom.  Sa  pravničkoga  gledišta  lastovski  je  kodeks  bolji,  jer  se  lašnje 
razumije,  zato  što  je  manje  u  njemu  pogrešaka,  nego  u  bečkomu  i  Arne- 
rijevom. 

Lastovski  kodeks  sadrži  izvorni  tekst  ustanova  od  god.  1557.  u  naprieđ, 
docim  je  prepisivan  uprav  do  te  godine.  Bečki  je  kodeks  prepisan  nekako 
medju  godinama  1523.  i  1531.,  jer  mu  je  zadnja  ustanova  od  god.  1523., 
a  ne  ima  one  od  god.  1531.  Pošto  oskudievaju  u  njemu  već  navedene 
ustanove  od  god.  1480.  do  1523.,  treba  pomisliti,  da  je  prepisan  sa  sta- 
rijega isto  tako  oskudna  prepisa.  Poglavja  izostavljena  u  bečkomu  nahode 
se  u  lastovskom  i  Arnerijevom  kodeksu.  U  poglavju  XLVIl.  izostavljene 
su  rieči  „et  chi  lo  metesse  a  non  pagasse  avanti"  toliko  u  bečkomu  ko- 
liko i  u  Arnerijevom  kodeksu,  dočim  se  nahode  u  lastovskomu.  Po  tomu 
rek'  bi,  da  je  prvi  dio  Arnerijeva  prepisan  iz  bečkoga,  ili  da  su  obadva 
prepisana  iz  starijega  prepisa,  u  kojemu  je  bio  taj  nedostatak,  dočim  da  je 
lastovski  prepisan  iz  još  starijega,  o  čemu  će  se  biti  najlašnje  osvjedočiti, 
kad  se  opet  nadje  najstariji  poznati  kodeks  jugoslav.  akademije. 

'  Veleučeni  gosp.  prof.  Tade  Smičiklas  uzalud  je  pretražio   sve  rukopise,   što  , 
jih  je  jugoslav.  akademija  kupila  od  pok    Kukuljevića,  jer  medju  njima  nije  mogao 
da  nadje  kodeksa  lasto vskog  statuta;  zato  treba  na  žalost  da  izostane  ovdje  željena 
prispodoba. 
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Meni  se  čini,  da  i  ako  su  onaj  dio  ovoga  zakonika  sto  ga  je  dr. 
Wenzel  samo  u  izvađku  priobćio,  i  onaj,  koji  se  ne  nabod,  u  bečkomu 
kodeksu,  manje  znamenit  i  od  prvoga  diala,  zato  sto  su  postali  pod  utje- 
cajem Dubrovnika,  kojega  je  pravnički  život  bio  već  onda  razvjen  do 
visoka  stepena,  da  su  i  oni  ipak  prieko  potrebni  za  podpunije  poznavanje 
pravnih  običaja  na  otoku  Lastovu;  jer  su  veéinom  postali  kao  izjav  pravnog 
Ljimania  i  pravnih  odnošaja  i  potreba  samoge  naroda  na  Lastovu.  Dubro- 
vačka je  republika  te  zakone  ili  samo  potvrdjivala  u  malomu  viecu,  ili  je 
na  njih  utjecala  u  toliko  u  koliko  im  je  davala  osobit  oblik  po  svojim 
deputatima,  siuđicima  i  providurima,  koji  su  u  Lastovu  prema  mjestnim 
tužbama  i  potrebama  krojili  zakone.  Tek  riedke  su  pravne  ustanove,  koje 
su  na  prosto  prenesene  iz  Dubrovnika.  _ 

Ovai  je  zakonik  i  zato  znamenit,  što  nam  podaje  dosta  viernu  sliku 
narodnoga 'kulturnog  razvitka  na  tom  udaljenomu  otoku  na  sred  sinjega 
mora  od  početka  XIV.  do  prve  trećine  XVIIL  vieka.  I  za  poviest  Lastova, 
koja  je  inače  slabo  poznata,  nalazimo  ovdje  dosta  podataka,  koje  sam  sv^e 
sabrao  u  kazalo  pri  kraju  ove  knjige  pod  brojevima  2,  3,  4,  5,  6  7,  «, 
9  10  12  13  14,  15,  16  i  17.  I  za  pravoslovno  nazivlje  ovoga  zakonika 
sastavio  sam  poseban 'rječnik  sa  brojevima,  koji  se  odnose  na  kapitule  i 
godine  gdje  i  kada  su  upotrebljavane  pojedine  rieči.  Pada  osobito  u  oei 
oskudnost  toga  nazivlja  od  početka  zakonika  do  god.  1390.,  t.  j.  do  du- 
brovačkog utjecaja  kod  redigovanja  zakona.  Po  većoj  ili  manjoj  obilnosti 
rječnika  za  ostale  struke  ljudskoga  zanimanja,  koje  se  u  zakoniku  spominju, 
đoznajemo,  kako  je  narod  na  Lastovu  osobito  živio  o  poljodjelstvu,  šu- 
marstvu, stočarstvu  i  ribaštini,   a  ponešto  da  se  je  bavio  i   pomorstvom  i 

trgovinom.  ■  ■  ,    ,      i 

Osobitu  hvalu  zaslužuju  rodoljubni  sad  pokojni  Eafo  Arneri  i  lastovsko 
obćinsko  upraviteljstvo  zato,  što  su  mi  dragovoljno  ustupili  na  porabu  svoje 
rukopise,   a  gospoda   Lucianović   i   Dražinić,   što   su  uložili   svoj   zagovor, 
kod  lastovske  obćine.  ^ 

Frano  Radić. 


Ex  Libro  Statutorum  primo  Ciuitatis  ragiisij  sub 

rubrica  Seguente.* 

Qualiter  homines  Lagustane  dederunt  se  et  suam  Insulam 
Comunij^  Bagiisino^  Cap^o;  xv. 

Notandum  est  quod  quando  homines  de  Lagusta  dederunt  se  et  In- 
sulam Lagusta  Comunii-^  Ciuitatis  Ragusij  hoc  pacto  dederunt  se  et  in- 
sulam^ suam  videlicet^  quod  Comune  Ragusij  iurauit  mantenere  eis  omnes 
antiquas  suas  consuetudines  quas^  ipsi  inter'  se  habent  et  secundum  hoc 
pactum  coiìiunij'^  Eagusij  dedit  eam  de  sua  voluntate  comitti*'  suo  qui  prò 
tempora^^  erit  in  Ragusia^^.** 

U  Arnerijevom  (A.)  kodeksu:  '  Comiinis.  ^  Rag^ginae.  ^  Comimis.  ^  lusulam. 
^   Videlicet.     "^   quod.      ''  jmter.     ^  Comunij.      ^   Comitti.      '"  Tempora.     "  Ragusy. 

In  Nomine^  Domini^  nostri  Jesu^  Christi*  Amen"^ 

Questo  Libro  ^  e  delli^  ordinamenti,  e^  delle ^  usante ^^  della^^  uniuer- 
sitade^-,  et  dello^^  Commun^^  della^''  isola^*^  de  Lagusta^^  fatte^^  et  ordi- 
nate per  tutti  li  huomeni^^  della^^  uniuersitade^^  di'"^  quella^^  isola^^  in 
publico^'"^  arengo  de  populo=^*^:  in^^  lo  tempo  de  ser  Biasio^"^  de  Sorente^^ 
Conte  della  detta-^*^  isola-^M  per  lo  nobile^^  et  saiiio  huomo^-^  misser^* 
Bartolomeo^'"'  Gradenigo-^"  honorabile  Conte^^  de  Ragusa^^:^^  le  qual*^ 
usanee*\  et  ordinamenti  sono*^  conceduti^-^  et  confirmadi^*  alla*'*  ditta*^ 
uniuersitade*^,  et  allo*^  Comun*^  de-"^^  Lagusta*^^  per  lo  preditto^^  misser^^ 
Bartolomeo-^*  Conte^^.Anno  domini^^'  m^^'cccx-'^  indittione^^  octava.die 
decimo''^  mensis  Januarij*^^    ~ 

^  U  B.  kodeksu:  nomine.  -  T^.  domini.  '■'  B.  iesu.  ■*  U  B.  je  lu  piknja. 
^  U  B  je  tu  piknja.  ^  A.  i  B.  libro.  '  B.  deli.  *-  B.  et.  ^  g,  ^ele.  "*  A. 
usanze.  "  B.  dela.  '-  A.  Vniversitade.  '^  B.  delo.  '^  B.  comun.  '^  B.  dela.  "^  A. 
Isola  '^  A.  Lagosta,  u  B.  lagusta.  '^  A.  facete,  u  B.  facte.  '^  A.  homeni,  u  B. 
homeDi.  -"  B.  dela.  -'  A.  Vniuersitade.  22  a.  i  B.  de.  ^s  ^  questa,  ^i  a.  Isola. 
-^  A.  pu plico.  26  u  g  je  tu  piknja.  27  g^  \^  28  ^  gg^.  Biasio,  u  B.  serbiasio. 
2»  B.  sorento.  ■'^  B.  ditta.  ^'  A.  Isola,  u  B.  ysola.  ''^  A.  Nobile,  ^s  x.  i  B.  homo. 
^*  A.  i  B.  miser.  ^^  B.  bartholomio.  ^^  B.  gradenigo.  ^'  B.  conte.  ^^  B.  ragusa. 
^'  U  B.  ne  ima  dvopiknje.  ''^  A.  quali,  ^i  x.  usanze.  ^2  g_  fono.  ^^  B.  concedudi. 
^*  A.  confirmati.  *  B.  ala.  ^^B.  dieta.  ^"^  A.  Vniuersitade.  *^  B.  alo.  ^^  B.  comun. 
^"  A.  di.  ='  A.  Lagosta,  B.  lagosta.  ^2  g,  predicto.  ^^  A.  meser,  B.  miser.  ''*  B. 
bartholomeo.  ^^  B.  conte.  ^^  A.  Domini.  ="  U  B.  i  A.  ne  ima  piknje.  ^^  U  B.  i 
A.  je  na  tom  mjestu  piknja.  ^^  A.  Indittione,  B.  Indictione.  ^"  U  A.  X.  ^'  U  B. 
ianuarii. 


*  Ovoga  izvadka  ne  ima  u  bečkom  (B.)  kodeksu. 

**  U  A.  je  k  tomu  drugom  rukom  kašnje  dodato:   „et  si  ipsi  idem  uigent  man- 
tenere antiquas  consuetudines,  tradant  se  et  suam  Insulam  Diabulo.  Parte  496-'. 
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2  Fr.   Radić'-, 

Capitulo.  I.^  de  homicidio. 

Statiiiiiio,  et  ordiiiemo-.  che  ogni  persona,  che  tara,  ouero^  comettera 
homicidio*  delti ìia'^  morire  et  eser"  morto ^  Condennato*  a  morte,  se  non 
prouase"  legitimamente^^  che  cjuello  homicidio  hauesse  fatto  defenden- 
dosi ^^;^-  et^^  se  quel  lo  ^^  che  hauesse  fatto  ^^  lo  homicidio  fugisse  e  scam- 
passe^^, sia  bandito^^  perpetualmente  della^"*  isola^^  de  Lagusta-*^,  et  dello^^ 
suo  distretto--;  et  tutti  \ì  beni  mobili  et  stabili  dello--^ ditto-*  homicida^'' 
uegnano--  alti  heredi^^  dello'-"*  homicida-^  salua-^^  la  ragione^^  de  ogni 
persona  in  quelli  beni^-  et  se  lo  homicida-^"^  non  hauesse  herede,^*  che  lo^^ 
detto^'^  bene,'^'  uegna""^  allo^^  più  propinquo  dello*^  homicidaro*^ 

'  U  B.  ne  ima  naslova  ni  broja  ovog  kapitula,  a  u  A.  „De  Homicidio.  Cap  I. 
2  A.  ordinarno,  B.  ordenemo.  '*  A.  ho  uero.  ^  A.  ima  tu  zarezak.  '"  B.  debia. 
^  B.  essere.  '  U  A.  ni  B.  ne  ima  tog  zarezka.  ^  A.  condanato,  B.  condemnato. 
^  A.  i  B.  provasse.  '^'  B,  legiptimamente  bez  zarezka.  "  B.  defendendose.  '-  B. 
ima  tu  piknju.  '^  B.  Et.  '*  B.  ne  ima  zarezka.  ^■'  B.  facto.  '^  A.  scampase.  B. 
ni  A.  ne  imaju  zarezka.  '"  A.  Bandito.  "*  A.  dalla,  B.  dela.  '^  A.  Isola.  '^^  A. 
Lagosta,  B.  lagosta  i  ne  ima  zaj-ezka.  -'  B.  delo.  "  A.  Distreto,  B.  destrecto  i 
piknju  mjesto  piknje  i  zarezka.  ^^  j^  ^qI^  g  delo.  -*  A.  detto.  ^5  \  homicidio. 
26  A.  Vengano.  -'  A.  eredi,  ^s  b.  delo.  •^^'  A.  homicidio.  »o  ^  j  g  galuo.  ^'  B. 
raxone.  •^'^  B.  ima  tu  zarezak.  ^^  A.  homicidia.  "■*  B.  ne  ima  tu  zarezka.  '■  A.  in 
lo,  B.  chello.  ^^  B.  ditto,  ^"  B.  ne  ima  tu  zarezka.  ^^  A.  uenga.  ^^'^  A.  al.  *"  B. 
delo.     *'  A.  homicidiaro. 

De  ferite^  sen^a^  morte ^  Gap.*  ij^ 

Ordenemo,*'  et  statuimo',  che  ogni  persona,^  che  ferirà  altri  con  spada, ^ 
con  cortello,  con  ma^ya^^  di^^  ferro, ^^  con  pietra,*^  ouer^*  con  altra  arma,^^ 
et^'^  fara^'  sangue, ^^  et  quello  lo  quaP-  fosse  ferito  non  morisse,-^  pa- 
gare^^  debbia^^  per  ogni  uolta  perperi  cinque^"*  per-*  bando  allo^"^  comun^*^ 
de  Lagosta^',  et^^  debbia-'^  pagare  le  spese-^^  della^^  medicatura,^-  a^^ 
quello  che  sera^*  ferito^^  con  tutto  lo  danno  che  li^''  auegnisse^'  per  ca- 
gione"'- di^^  quella  ferita.*^  e  chi  ferirà*^  altri  con  lo  pugno,*'^  ouer  con 
la  mano  in  la  faccia,*-^  et  sangue  li  escera**  del  naso,*"^  debbia**^  pagare*=^ 
per  bando  grossi*^  xij.*^  allo^^  Commun-'^^  preditto. 

'  A.  Ferite,  B.  ferire.  2  \.  Senza.  ^  ^,  Morte.  *  B.  Capitulo.  '•  A.  ii,  B.  11. 
^  U  B.  ne  ima  zarezka.  "  U  A.  Statuimo,  B.  nije  zarezka.  **  B.  ne  ima  zarezka. 
^  B.  ne  ima  zarezka.  "*  B.  maga,  A.  mazza.  "  B.  de.  '^  B.  ne  ima  zar.  '^  g  ^^ 
ima  zar.  '*  A.  onero.  ^''  B.  ne  ima  zar.  '^  B.  e.  '^  A.  farra.  '^  B.  ne  ima  zar.  f 
'^  B.  loqual,  A.  lo  quale.  20  g  ^^  [^^  ^ar.  2.  a.  pagar.  22  g  {  x.  debia.  «^  g,  ^ 
finque.  24  g  videlicet  per.  -'  p  ^lo,  A.  al.  2g  a.  commun.  27  g  lagosta.  28  g,  5, 
i  A.  e.  29  B  debia,  A.  debba,  ^o  4  j^  spesa,  ^i  g,  ^^i^^  32  g  j  x.  ne  imaju 
zarezka.  »^  A.  à.  34  ^  i  B.  sara.  35  £  ferido.  ^e  ^.  gli.  3-  ^  auenisse.  3s  g. 
chasone.  39  ^  ^^  40  g  ^  ^  bez  piknje.  ^'  A.  ferirà.  ^2  g,  ^g  ima  zar.  ^3  ^ 
faga,  A.  facca,  B.  bez  zar.  **  B.  escira,  A.  essera.  *'  B.  ne  ima  zar.  <«  B.  debia,  ] 
A.  debba.  *^  B.  pagar.  <»  g  grossi  i  ne  ima  piknje.  *^  B.  xn  i  ne  ima  piknje. 
"'"  B.  a  lo,  A.  Al.     -'^  B.  eomun,  A.  comun.  • 

De  ferite  con  mane.  Gap.  iij.^ 

Item  chi  ferirà  altri  con  mane^  ouef^  con  pugno,*  0''  con  bastone,^ 
0"  con  pietra,^  e*^  non  fara  sangue, ^^  et^^  chi  fara  alla  capigliada^-  debbia^^ 
pagare  allo^*  detto^'"'  Comune"  grossi. ^"  xviij.i^"  per  bando^^  per  ciasca- 
duna-*^  tiada. 
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'  B.  Ancora  de  ferire  con  mane.  Capitulo  iir.,  A.  De  Ferite  con  Mane  Cap  ili 
^  A.  mane,  B.  ne  ima  zar.  ^  A.  o  uer.  '  B.  ne  ima  zar.  "'  A.  ò.  "  B.  bez  zar. 
^  A.  ò.  ^  B.  bez  zar.  «  A.  (^.  '"  B.  bez  zar.  "  B.  E,  A.  per.  '2  B.  capiglada. 
''  B.  i  A.  debia.  '^  B.  a  lo.  '^  B.  dicto.  "^  B.  i  A.  comun.  ''  Il  i  A.  bez  piknje. 
's  B.  XVIII  bez  piknje.     "^  A.  Bando.     20  a.  ciascheduna. 

De  iniurie^  de  parole. ^  Cap.  iiij.^ 

Ordenemo,^  et  statuirao,''  che  ogni  persona  che  dira  iniuria"  ad  altri  J 
se  quello  a**  cui  si"  dira  la  iniuria^^^  tacerà/'  debbia^^  pagare  allo^^  Coihun^^ 
grossi. '•'''  vj.^"  per  baudo/^  e^*^  quello  che  hauera  ditto^"  la  ingiuria'^^  re- 
spondera  et^^  dira  iniuria'-^^  a^^  quello,-^  che  la  disse  a  lui,^"^  in  quella 
hora  tutti  dua  debbiano-^'^  pagare  grossi.'^'  vj^^^  per  ciascuno^'^  per  bando 
al  Oomime'^". 

•  A.  Jinuria.  '^  A.  Parole.  ^  B.  mi.  ^  A.  Ordenamo,  B.  bez  zar.  •'  A.  Sta- 
tuimo,  B.  bez  zar.  ^  A.  inuria.  "^  B.  bez  zar.,  A.  Altri.  ^  A.  à.  •*  B.  se.  '"  A. 
inuria.  "  B.  bez  zar.  '^  B.  debia,  A.  debba.  ^^  B.  alo.  '*  B.  i  A.  comun.  ^•''  B. 
bez  piknje,  A.  grosi.  "^  B.  vi  bez  piknje,  A.  vi  sa  pik.  '^  B.  bez  zar.,  A.  Bando. 
^8  A.  è,  B.  e  (se).  '«  A.  detto.  20  ^  iniuria,  A.  Incuria.  21  b.  e.  2^  a.  liniuria. 
^^  A.  à.  24  A.  i  B.  bez  zar.  2-.  g  ^luì  bez  zar.,  A.  à  lui.  26  g  debiano,  A.  deb- 
banno.  27  g  \  ^  grosi  bez  piknje.  '^^  B.  i  A.  vi.  29  3.  §ascune,  A.  ciaseduno. 
^'^  B.  comune. 

De  iniuria^  de^  officiali^  Gap.  v.* 

Iteni  chi  dira*^  iniuria*'  ad  alcuno^  oftìciale*^  dello*^  Oomun^^  de  La- 
gusta^^  debbia^^  pagare  per  ogni  uolta  allo^^  Coniun^'^  per  bando  grossi. 
xi].^''  0^*'  se  lo  officiale^'  cominciasse^*^  a^-^  dire  inan9i^^  iniuria^^  ad  altri, ^^ 
debia  pagare  quello  officiale^-^  per  bando  allo  Oomun-'^  dè^-'  Lagusta^*^ 
grossi,  xij^^  — 

'  B.  Anchora  de  Iniuria,  A.  De  Inuria.  2  s^  ^-^  3  a.  offitiali.  ^  B.  Capi- 
tulo V.  ^  A.  dirà.  ^  B.  iniuria,  A.  Iniuria.  ^  B.  alchuno,  A.  alcun.  ^  A.  offitiale. 
^  B.  delo.  ""  B.  comun.  ^^  B.  lagusta,  A.  Lagosta.  ^2  g  (jebia.  ^^  g  alo.  ^^  B. 
i  A.  comun.  ^-"'  B.  grossi  xii.,  A.  grosi  xii.  ^^  A.  ho.  ^"^  A.  F  offitiale.  ^^  B.  co- 
minjasse,  A.  comincasse.  ^^  A.  à.  20  ^  inanzi.  21  g  inguria,  A.  liniuria.  22  g  j 
A.  bez  zareza.  23  ^  offitiale.  24  fj.  {  ^  comun.  2:.  g  ^q  2«  g  lagusta,  A.  La- 
gosta.    2-  g,  grossi  xii.,  A.  grosi  xii. 

De  sformo ^  Gap.  vj.^ 

Ordenemo,'^  et  statuimo,*  che  nessuna''  persona  non  debbia*'  leuar,^ 
ne  tore  alcui^a'^  cosa*^  ad  altri^^  per  for9a^^  contra^^  la  sua  uolonta,^-^  et^* 
"Chi  cotratara^^  debbia^"  pagare  allo^^  Comun ^*^  per  bando  grossi,  vj.^^ 

^  A.  Forzo.  2  g,  Capitulo  vi.,  A.  Cap.  vi.  ^  A.  Ordivamo,  B.  bez  zareza. 
*  B.  bez  zar.  "'  B.  neguna,  A.  nisuna.  ®  B.  i  A.  debia.  ^  A.  leuare,  B.  bez  zar. 
®  B.  alchuna.  ^  B.  chosa.  ^"  A.  Altri.  ^^  A.  forza.  '2  a.  contro.  ^^  B.  piknja 
mjesto  zareza.  ^^  B.  Et.  ^^  B.  contra  fara.  '•*  B.  i  A.  debia.  ^^  B.  alo.  ^^  B. 
■comun,  A.  Comune.     ^^  B.  grossi  vi.,  A.  grosi  vi 

De  furto^  delle  bestie^  Gap.  vij.^  — 

Ordenemo,^  et  statuimo,^  che  se  alcuna*'  persona  per  tradimento,^  0^ 
per  fraude  ascosamente,^  o^^  per  for^a^^  levara,^^  0^^  tora^*  ad  alcuna^^ 
persona  in  la  ditta  isola, i**  bovo,^^  0^^  naccha,^''  0,^^  altre  bestie,^^  una,^^ 
^23  piu;24  (,|^   quelle   bestie    dara,^'*  o-*'  uendera'-*'  ad   alcuna^^  persona,^* 

* 
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debbia^*^  pagare  per  ogni  uolta  allo^^  Comune^^  perperi,  x.^^  per  bando,^* 
et  debbia=^^^iìeiidar  lo  danuo  delle  bestie  allo  siguor-^*^  di  quelle  bestie.^' 
et  oltra-^^  quello  bando  lo  Conte^^  de  Lagusta^^  con  li  indici, ^^  et  con  lo 
arengo  Labbia*^  libertade  et  auttoritade^^  de  mandare  quello/*  che  contra- 
lara  fuora*^  della  isola**^  a*'  comandamento,*^  et*^  secondo  come  è^^  ditto 
de  sopra  delle  bestie, -^^  lo  simile  sia  inteso  de  londro,^^  e  de  barca.^^ 

1  A.  Furto.  2  A.  Bestie,  B.  sa  pik.  ^  b.  Capitulo  vii.,  A.  Cap  vir.  *  B.  bez 
zar.,  A.  Órdeuamo.  '  B.  bez  zar.  «  B.  alcbuna.  '  B.  bez  zar.  '^  A.  ho.  »  B.  bez 
zareza.  ^^  A.  ò.  ^^  A.  forza.  ^^  B.  bez  zar.  ^^  A.  e.  ^*  A.  terra.  ^^  B.  alcbuna. 
^•^  B.  ysola  i  bez  zareza.  A.  Isola.  ^"  B.  bo  i  bez  zareza,  A.  Bò  sa  zar.  ^*  A.  ò. 
19  B.  ùacha.  A.  Vaccha.  B.  bez  zar.  20  3,  bez  zar.,  A.  ò.  ^i  b.  bez  zar.,^  A.  Bestie. 
22  B.  bez  zar.  23  x.  ò.  ■*  B.  bez  ikakva  znaka  interpunkcije,  a  tako  i  A.  25  g 
bez  zar.     ^»  a.  ò.     27  a.  uendèra.     -'  B.  alguna.     29  B.  piknja  mj.  zar.     ^"  B.  debia, 

A.  Debia.  ^'  B.  alo.  ^'  B.  comune.  ^^  Tih  pikanja  ne  ima  ni  u  A.  ni  u  B.  ^*  B 
ne  ima  zar.  ^0  b.  debia.  ^®  A.  Signor.  ^"  A.  Bestie  sa  zar.  mj.  piknje,  B.  ne  ima 
nikakva  znaka  int.  '*  A.  oltre,  ^h'^b.  conte.  *"  B.  lagusta,  A.  Lagosta.  *^  B.  iu- 
dexi,  A.  gtidici.,  B.  bez  zar.     ^-  B.  habla.     *^  B.  auctoritade,  A.  autoritade.     ^*  A.  i 

B.  bez  zar.  *'^  A.  fora.  *^  A.  Isola.  ^^  A.  à.  ^"  B.  pik.  mj.  zar.,  A.  Commanda- 
mento. ^^  B.  Et.  '-"■'  B.  i  A.  e.  '^  A.  Bestie,  B.  bez  zar.  ■'-  B.  bez  zareza.  "^  A. 
Barca  i  bez  piknje. 

Ancora  de  furto^  delle^  bestie. ^  Ca.  viij.* 

Ordenemo^  et  statuimo,^  che  ogni  persona,^  che  furerà  pecora,^  0^ 
capra,^<^  o^^  agnello, ^^  0  cam'etto,^^"  0^*  castratto,^^  o^*^  montone/^  0^=^ 
becco. ^^  debbialo  pagare  per  uno  quattro, ^i  computando^"^  per  pecora*^  o^* 
capra,  ^^  0'^''  montone,  ^'  o"*^  per  castratto,^^  per  ciascuno  grossi,  iiij.^o  et 
per  agnello.  0  per  cauretto  grossi,  ij.  et  de^^  questa  emendatione  habbia^"* 
lo  patrone  delle  bestie  furate  lo  suo  cauedale,^^  et^*  lo  rimanente ^^  habbia^*^ 
lo  Comun^'  de  lagusta^^*  la  terca^''  parte,*^  et  l'altra^^  terca  parte*^  ^^  [[ 
guardiani,**  se*^  per  essi  se  potra**^  trouare  la  uerìta  detto*'  furto. 

'  A.  Furto.  -  A.  de.  ^  a.  Bestie.  *  B.  Capitulo  viti.,  A.  Cap  vii:.  '  A. 
Ordinemo.  "  B.  bez  zar.,  A.  Statuimo.  •  B.  i  A.  bez  zar.  *  B.  bez  zar.  ^  A.  ò. 
1°  B.  bez  zar.  ^^  A.  Ne  ima.  ^-  B.  bez  zar.  A.  Agnello.  ^"^  B.  chaureto  bez  zar., 
A.  cauretò.  ^*  A,  ò.  ^^  B.  castrato  bez  zar.,  A.  Castrato.  ^**  A.  ò.  ^'  B.  bez  zar. 
»8  A.  ò.  ^^  B.  becho  i  bez  zar.,  A.  mj.  zar.  piknja.  ^'  B.  debia,  A.  Debbia,  -'i  b. 
i  A.  quatro,  B.  piknja  mj.  zar.  22  b.  Computando,  A.  conputando.  23  a.  peccora. 
2*  B.  o  per,  A.  ò.  '-■'  B.  bez  zar.  26  a.  ò.  '-'  B  be^  zar.  2s  a.  ò.  29  b.  castrato 
i  bez  zar..  A.  Castratto.  ^^'  B.  grossi  mi.,  A.  grosi  in;.  ^^  B.  Et  per  agnello  o  per 
caureto  grossi  11.  e  de,  docim  tih  svih  rieči  ne  ima  u  A.,  nego  samo:  E  de.  ^2  b. 
habia.  ^-^  B.  bez  zar.  ^*  A.  è.  ^"'  B.  romagnente,  A.  sa  zar.  -^-  B.  habia.  ^^  B. 
comun.  ^^*  A.  Lagosta.  ^^  A.  terza.  ^"  B.  piknja  mj.  zar.  *^  U  A.  ne  ima  ricci: 
et  l'altra  terca  parte.  ^2  b.  laltra.  ^^  Xakon  ricci  terca  parte,  ima  još  samo  u  B. 
lo  patron  delle  bestie  furate  e  laltra  terya  par-  ^*  B.  bez  zar.  ^'  B.  si.  ^^  A  si. 
possa.     ^'  B.  delo. 

Ancora  de  furto ^  Cap.  viiij.'^ 

Item  ordenemo,^  et  statuimo,*  che  se  alcuna  persona  in  la  ditta  isola' 
furerà  alcuna''  cosa  ad  alcuna'  persona*^  debbia^  pagare  per  uno.^*^  iii.j.^^ 

^  A.  Furto.  B.  piknja  nakon  naslova.  2  b,  Capitulo  vini..  A.  Cap  IX.  ^  A. 
ordinamo,  B.  bez  zar.  *  B.  bez  zar.  ^  A.  Isola,  B.  mjesto  ricci:  che  se  alcuna  per- 
sona in  la  ditta  isola,  ima  samo:  che  ogni  persona  che.  "  B.  alcbuna.  '  B.  alcbuna. 
'  Nakon  ove  ricci  je  u  B.  in  la  ysola  predicta.  "  B.  debia.  ^°  A.  una  bez  piknje, 
B.  bez  piknje.     '^  B.  iiii*^^'.,  A.  qìiatro. 
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Ancora^  de  furto^  de  vache.^  C.  x.* 

Iteiii  ordeiiemo'*  et  statuimo,"  che  se  alcuna^  persoaa  in  la  ditta  isola*^ 
furerà  vacha*^  alcuna/^  debbia ^^  pagare^^  per  una  quattro/^^  et  ogni  uaccha^^ 
sia  computata ^•'^  perperi. ^^  ij.^'  saluo  se  la  vacha^^  fosse ^"  de  uno-'"  anno 
in^oso,^^  che  sia  computata'-* "^  grossi. ^^  x.'^*  e  lo  emendamento^"'^  da  quelle 
vache'*"  sia*^  fatto  secondo  come^^  e'^^  ditto  delle  al  tre  "^"^  bestie"''^  di'^-^ 
sopra  :^'^   ~ 

^  B.  Anchora.  -  A.  Furto.  ^  A-  Vache  bez  piknje.  <  A.  Cap  x.,  B.  Capi- 
tulo  X.  ''  B.  ordinemo.  •'  B.  bez  zar.  '  B.  alchuna.  ^  B.  ysola,  A.  Isola.  ^  B. 
uacha,  A.  vaccha.  ^"  A.  i  B.  bez  zar.  ^^  B.  i  A.  debia.  ^'^  A.  ne  ima.  "  B.  i  A. 
quatro.  ^*  B.  uacha,  A.  vaccha.  ^"  A.  conputata.  ^^  B.  i  A.  bez  pik.  ^'  B.  li., 
A.  dua.  '*  B.  uacha,  A.  uaccha.  ^"  A.  fossi.  -^  A.  di  un.  -^  B.  in  50SO,  A.  inzoso. 
2^  B.  computada,  A.  conputata.  23  s^  grosi,  A.  i  B.  bez  piknje.  ^*  3^  ^ez  pik.,  A. 
zarez  mj.  pik.  2">  jg.  mendamento.  '^'^  B.  nache,  A.  uacche.  -'  A.  si.  ^s  g^  choine. 
2»  A.  è.     ■'''  A.  Altre,     ^i  a.  Bestie.     ^^  b.  de.     ^'  B.  pikoja,  A.  bez  piknje. 

De  furto  ^  de  Boui.'^  C.  xi.^ 

Item  ordenemo,*  et  statuimo,  che  se  alcuna-^  persona  furerà"  uno  bone,'' 
o"^  più,-  debbia^^  pagare  per  vno^^  doi,^^  e  quel  boue,^niel  boni  sia  esti- 
mati si  come^^  glurara^^""  lo  signor^"  di^^  quelli  boui;^^  et^*^  dello'^^  man- 
camento^^ de  questa'^^  sia  fatta''^^  si  corae,^*  e^^  ditto  di  sopra^"  delle  altre 
bestie:'^'    ~ 

^  A.  Furto.  2  B.  boni,  A.  bez  pik.  '  B.  Capitulo  xr.,  A.  Cap.  xr.  ^  B.  bez 
zar.  ^  B.  alchuna.  ^  B.  furara  "  B.  i  A.  bez  zar.,  A.  Bone.  ^-  A.  ò.  ^  B.  i  A. 
bez  zar.  ^^  B.  debia.  ^^  B.  i  A.  uno.  ^^  A.  bez  zar.  ^'^  B.  i  A.  bez  zar.  ^*  B.  sì 
come.  ^''  B.  gurera,  A.  gurara.  ^"  A.  Signor.  ^^  B.  de.  ^*'  B.  i  A.  bez  ;  ^"  B.  e, 
2"  A.  dallo.  -^  B.  manchamento.  --  B.  questo.  -*  B.  facto.  -*  B.  chome  i  bez  zar. 
^^  A.  è.     -^  B.  de  soura.     -'  A.  Bestie,  b.  i  A.  sa  jednom  piknjom. 

De  carta^  de^  parchiuio^*  uel  de  donationi.*  Gap.  xij^  ~ 

Ordenemo  et  statuimo/'  che  ogni  persona,^  che  uendera,*^  o*^  donara,^^' 
0^^  dara^^  parchiuio,^^  terra/*  o^-^  vignia,^^  0  casa/'  0  altra  cosa  stabile 
debbia^^  fare  quella^^  uenditione,^^  0^^  donatione,^^  o^-^  parchiuio^'^  con 
carta- ^  de  nodaro:^"  et^'  quella  uenditione,^^.  0^^  donatione,-^^  o-^^  per- 
chiuio  che  fosse  fatto  senca-^^  carta-^''  de  nodaro  non  debbia"'^*  ualere-^"^ 
niente -^^ 

^  A.  Carta.  ^  x.  da.  ^  B.  perchiuio,  A.  Parchiuio.  *  B.  donatione,  A.  Dotte 
ò  Donatione.  ^  B.  Capitulo  xii  A.  Cap:  xir.  ^  B.  bez  zar.,  A.  Statuimo.  ^  B.  i 
A.  bez  zar.  ^  B.  bez  zar.  ^  A.  ò.  ^°  B.  i  A.  bez  zar.  ^^  A.  ò.  ^'^  Za  ovom  sliedi 
u  B.  riec  in.  ^^  B.  perchiuio  bez  zar.  ^*  B.  i  A.  bez  zar.,  A.  tera.  ^^  A.  ò.  ^"^  B. 
uigna  bez  zar.,  A.  Vigne.  ^^  A.  Cosa.  ^^  Miesto  ricci:  ^o  altra  cosa  stabile  debbia 
fare  quella"  ima  A.  samo:  „la".  ^'  B.  debia.  '-*  B.  bez  zar.,  A.  Veuditione.  -^  A.  ò. 
"  B.  bez  zar.  23  ^.  ò.  21  b.  perchiuio.  ^5  a.  Carta.  26  b.  pik.,  A.  zar.  27  b.  Et. 
28  B.  bez  zar.  29  a.  ò.  *«  B.  bez  zar.  ^'  A.  ò.  »^  a.  senza.  '^  A.  Carta.  ^'  B. 
debia.     ^^  B.  ualer.     '^^  B.  i  A.  sa  piknjom. 


Ta  riec  dolazi  od  hrvatske  ..prćija-. 
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De  fradelli,^  et^  sorelle^  Cap.  xiij.^ 

Statuiino  et  ordenemo."  chi  hauera  a'^  maritar'  soa^  fiola,^  vna/^  o^^  piu 
con  (lotte^-  0  parchiuio,^^  et^^  de  quelle  dotte ^^  o^*^  parcbiuio^'  appare^* 
carta  de  nodaro/''  quella  fiola  o  fìole^^  uon  possa  a^^  dimaudar^^  piu  al- 
cuna^^  cosa  in  lo  patrimonio  dello  padre. ^^  o''^  della  madre,^'^  ma^^  deb- 
biano^^  esser-^  contente  delle  dotte^*^,  et^^  dello  perchiuio^^  suoi^^et-^'^  se 
da  poi^^  la  morte  dello  padre^*^  fosse-^'  romasa^^  una  fiola  o^""^  piu  fiole^* 
aon  maridate,^^  et"^"^  fosse  romaso*^  fioli^'^  di^^  quello**^  padre/'  et  quelli^* 
fìoli^^  non  uolesse  maridar"^  quella  fiola  o  quelle  fiole,'^^  possa  a  doman- 
dar''^ et  bauer  la  sua  parte  in  lo  patriiiionio  dello "•'•  padre''*  per  o:uale,-^-^ 
tanto  quanto  uno  dell  i  fioli.'"'" 

'  A.  Fradelli,  B.  i  A.  bez  zar.  -  B.  e  de,  A.  e.  -^  A.  Sorelle,  B.  i  A.  pik. 
*  B.  Capitulo  XIII.,  A.  Cap  xiii.  '"  B.  i  A.  bez  zar.,  A.  ordinarno.  ^  A.  à.  "  B. 
mandar.  *  A.  sua.  ^  B.  i  A.  bez  zar.,  A.  figlia.  '"  B.  i  A.  una  bez  zar.  ^^  A.  ò. 
^2  B.  dote.  ^^  B.  i  A.  bez  zar.,  B.  perchiuio,  A.  perciuio.  ^*  B.  e.  ^''  B.  dote. 
^^  A.  ò.  ^"  B.  i  A.  perchiuio.  ^^  B.  apparerà.  ^^  B,  i  A.  bez  zar.  ^o  g  fiuola  o 
fiuole,  A.  figlia  ò  figliole.  -'  A.  à,  u  B.  je  spojeno  sa  sliededom  rieci.  --  B.  adi- 
mandar, A.  dimandare.  -^  B.  alchuna.  ^4  g  j  \  \y^2.  zar.,  A.  Padre.  ^5  ^  5^ 
-^  B.  pik.  mj.  zar.,  A.  bez  ikakva  znaka  int.  -"  B.  Ma.  ^^  B.  i  A.  debiano.  ^^  A. 
eser.  ^^  B.  dote.  ^'  A.  e.  ^^  \.  delle  perchiuie.  *^  B.  i  A.  bez  dvop.,  A.  sue. 
31  B.  e.  ^^  B.  dapoi.  ^e  a.  Padre.  ^~  A.  fose.  ^^  A.  rimasa.  ^9  a.  ò.  ■*"  A.  zar. 
*>  B.  i  A.  bez  zar.  ^^  ^  ^^  43  ^  rimasto.  '*  B.  figloli.  *'^  B.  de.  *^  A.  quelo. 
*'  B.  i  A.  bez  zar.,  A.  Padre.  ^^  A.  queli.  ^'^  B.  figloli.  '^  B.  maritare,  A.  mari- 
dare.  '^  B.  i  A  bez  zar.  '"^  B.  adomandar,  A.  a  domandare.  '^  B.  delo.  •'*  A. 
Padre.  ''■'  B.  perguale,  A.  per  quale.  To  znaci:  pojednako  =  eguale.  B.  i  A.  bez 
zar.     -'^  B.  figlioli. 

De  femina^  vedoua.^  cap.  xiiij.^ 

Statuimo,*  et  ordenemo^  se  alcuno"' bauera  hauuto,'  0  menato  donna* 
et  ello^  morirà. ^*^  essa  mogliere^^  dapoi'"-  la  morte  dello  marito  se  uora^^ 
maritare,^*  cbe^'  ella  non  possa  leuar^*'  ne  portar  delli  beni  dello^^  ma- 
rito morto/'^  se  non  tanto  quanto  bauesse^-  dato-^  in  dota,-^  0  in  per- 
cbiuio,--  a-^  quello  suo  marito  morto. ^*  et^^  se  la  donna ^ "^  uora  posseder^^ 
lo  letto  dello^"^  marito  morto. -^  posseda^^  tutti  \ì^^  beni  dello^-  marito 
predetto^-^  morto-^"*  in  fina  clie  non  si-^''  maridara:^^'^   ~ 

'  B.  femena,  A.  Femina.  -'  B.  uedoua,  A.  Vedoua  bez  pik.  ^  B.  Capitulo  xiii. 
A.  Cap.  XIV.  *  B.  i  A.  bez  zar.  '"  A.  ordenamo.  «  B.  alchuno.  •  B.  lenato,  A. 
hauto.  B.  bez  zar.  «  A.  Dona.  ^  A.  elli.  ^<*  A.  morrirà,  B.  bez  zar.  ^^  B.  mogi  ere. 
^2  A.  da  poi.  ^3  A.  uorà.  ^*  B.  maritar,  B.  i  A.  bez  zar.  ^'  B.  se.  ^«  j^  leuare. 
''  B.  delo.  ^^  B.  bez  zar.  '^  A.  hauesse.  20  ^.  datto.  21  x.  dotte,  B.  i  A.  bez 
zar.  22  B  bez  zar.  23  jj  a.  ''*  A.  bez  pik.  25  g  -^t.  26  a.  dona.  27  a.  posse- 
dere. 2s  ^  delo.  29  g  13^2  zar.  ^o  a.  poseda,  B.  posseda  con.  ^i  xj  A.  ne  ima 
te  rieci.  ^2  g  (j^io.  33  g  predicto.  ^*  B.  ima  ovdje  zar.  ^ó  g  g^  se  a.  mari- 
darà  bez  ikakva  znaka  interp. 

De  femina^  sforcada.^  e.  xv.^ 

Oordenemo*  et  statuimo,^  cbe  se  ahcuno'^  buomo'  sforcarà'^  alcuna' 
femina  in  quella  isola,i^  la  qual  babbia^i  padre,^-  o^^  madre/*  e^^  quella 
conoscerai'^  carnalmente, ^"  se  lo  padre^®  o^^  madre  la^«  uorano^^  dare** 
in  vxore,23  et^*  con  quello  buomo'^^  se  potra^«  accordare^'  debbia«»  tore** 
e^o  leuare   quella   cbe   ba-^^  sfor^ata^«  per  vxore,^^  e^*  non  habbia^^  altra 


^ 
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pena."^"  e^'  se  lo  padre, ^^  et  la  madre  de  quella  coueiie-'^'*  non  la  nolesse^^ 
dare  per^^  mogliere/^  qìò  ^^q^  ^^  podesse  accordare-^^  con  (juello  st'orca- 
tore,^''  tutti  li  beni  che  appartiene-^"  per  ogni  ragione^^  a^"^  quello  sforcja- 
tore'^^  debbanno''^  esser'"^  de  quella  ^ouene/''  la  quale''-^  sara'"'^  stbrcatal''^ 
et  elio  s;ia  bandito  della  ditta  isola^'^"  de"^^  F^agusta/""^ 

'  B.  femena,  A.  Femina.  2  ^  Forzata  bez  pik.  ^  B.  Capitulo  xv,  A.  Cap  xv. 
••  B.  Ordenemo,  A.  Oordenamo.  "•  B.  i  A.  bez  zar.  ''  B.  alchuno.  "^  B.  i  A.  homo. 
8  B.  sforcara,  A.  sforzarà.  "  B.  alchima.  '"  B.  ysola,  A.  Isola,  B.  i  A.  bez  zar. 
1^  B.  habia.  '2  g  13^2  zar.  ''^  A.  ho.  '^  B.  bez  zar.  '•'  A.  ò,  B.  e.  ''^  B.  cogno- 
scera,  A.  cognoserà.  ^^  B.  i  A.  bez  zar.  ^«  A.  sa  zar.  '^  A.  è.  ^o  ^  j^  -i  g 
uoranno,  A.  voranò.  22  Oydje  u  B.  dolaze  još  rieči-  quela  femena.  25  j^^  uxore, 
A.  usore,  B.  i  A.  bez  zar.  24  ^  ^^  2-.  g,  [  x.  homo.  26  a.  poterà.  27  j^  scor- 
dare, A.  a  cordare,  B.  sa  zarezom.  28  g  debia,  A.  debbia.  29  g  torre..  *'  A.  b. 
31  A.  ha.  32  ^  sforzada.  ^«  B.  uxore,  A.  usore,  B.  i  A.  bez  zar.  ^*  B.  i  A.  e. 
^■'^  B.  habia.  ''■*''  U  B.  je  ;  A.  bez  znaka  intcrp.  ^~  A.  E.  '^^  B.  bez  zar.  ^^  A.  zo- 
uine.  ^"  A.  uolesi.  ^^  U  A.  sliedi  ovdje  rieč:  la.  ^'  B.  moglere,  A.  moglier  bez 
zar.  ^'^  A.  ho.  ^*  A.  acordare.  ^''  A.  sforzatore.  ^^  B.  apartiene.  *''  B.  raxone. 
*^  A.  à.  49  j^  sforzatore.  ''^  debano.  -'^  B.  essere,  A.  eser.  '^2  x.  zouenne.  B.  i  A. 
bez  zar.  "'^  B.  laqual.  -^'  A.  sarà.  -'^  A.  sforzata,  B.  bez  zar.  -'^  A.  Isola.  ■''^  A. 
di.     "'S  B.  lagusta,  A.  Lagosta  i  bez  piknje. 

Della  podestà^  dello  padre,^  et^  della  madre  in  li  lìoli.'^  Gap.  xvi.^ 

Ordenemo  et  statuirne  che  lo  fiolo*'  uxorato,'  uel  non  uxorato^  ui- 
uando  lo  padre,  ^  0^^  uiuando  la  madre  se  lo  padre  non  è,^^  non  possa  a 
domandarci^  alcuna^^  parte,  1^  se  non  con  uolontà^-'' dello  padre, ^ '^  o^^  della 
madre, 1^  se  lo  padre^'*  non  è;-^  Che^^  se  lo  padre, '^^  o^^  la  madre  vo- 
lesse-* dar^''^  parte  allo  tìolo^*^'  suo  uxorato,^'  0^^  non  uxorato, '^^  lo  fìolo^^ 
sia  tegnudo^i  de  receuer^^  quella  parte.  Et  se  lo  padre  0  la  madre  ha- 
uesse  receuuto*  lo  parchiuio"^^  della  mogliere^*  dello  suo  fiolo^^  sia  te- 
gnudo^^  de  dare,^^  et  asegnare^®  quello  parchiuio^^  allo  fìolo*^  che  caca^^ 
della  casa.*^ 

'  A.  Podestà.  '  A.  Padre,  B.  i  A.  bez  zar.  ^  B.  i  A.  e.  *  B.  figloli,  A.  Fioli. 
'  B.  Capitulo  XVI,  A.  Cap  xvi  bez  pik.  «  B.  figlolo,  A.  fìliole.  "  A.  uxerato,  B. 
i  A.  bez  zar.  ^  A.  uxerato.  ^'  B.  i  A.  bez  zar.  ^"  A.  ho.  ^^  B.  e  i  bez  zar.  ^2  ^ 
adomandare,  A.  a  domandar.  ^-^  B.  alchuna.  ^*  B.  bez  zar.  ^''  uolouta.  1*^  B.  bez 
zar.  1''  A.  ho.  ^^  B.  bez  zar.  ^"  A.  Padre.  '^  B.  e  sa  pik.,  A.  bez  ikakva  znaka 
interp.  21  g.  Et.  22  g  ^ez  zar.  23  ^.  ho.  24  b.  i  A.  uolesse.  '"  B.  dare.  26  b. 
figlolo,  A.  figliolo.  ^  B.  bez  zar.  ^  A.  ho.  29  b.  i  A.  bez  zar.  ^o  b.  figlolo,  A. 
figliolo.  ^^  A.  tenuto.  ^2  x  riceuer.  ^^  B.  perchiuio.  ^*  B.  moglere,  A.  moglie. 
^■*  B.  figlolo,  A.  figliolo,  A.  — .  '^^'  B.  tegnuto.  A,  tenuto.  '^'  B.  i  A.  bez  zar.  ''^  B. 
assigoare.  ^"  B.  i  A.  perchiuio.  ^'^  B.  figlolo,  A.  figliolo.  *^  A.  caza.  *^  B.  chasa, 
A.  Casa. 

Della  pastura^  della  isola^  grande^  de  Lagusta.*  G.  xvij.^ 

Ordinemo  et  statuimo,'^  che  tutta  la  pastura  della  isola'  de  lagusta^ 
debbia"  esser^^  comunali  a^^  tutte  le  persone  de  lagusta, ^=^  saluo  se  alcuna^* 
persona  hauesse  terra, ^^  o^^  uigna^'  de  suo  patrimonio  lauorata^®,  che  ad 
ello,^'*  et  alli  suoi^^  heredi^^  apartegna;^'^  e^^  nessuna^'^  persona  possa  in 
quello  patrimonio  lauorato  tagliare^^  arbori, ^*^  0^^  tore  bosco  senca-^  pa- 
rola'^ delo^^  patrone-^i  de  quello  patrimonio  in   pena  di-^'  perperi. '^'^  vi.^*. 

*  U  A.  ne  ima  riecì:  quella  parte.  Et  se  lo  padre  0  la  madre  hauesse  receuuto, 
a  to  pò  svoj  prilici  zato,  što  će  prepisivao  bit  preskočio  jednu  brazdu. 
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per  ogni  huomo^-^  Io  quale'^''  eontrafacesse^^  per  ogni  uolta.^'*  et^^  lo  danno 
lo  qual^^  facesse  tagliando*^  in  quello  patrimonio*^  debbia*-^  esser**  esti- 
mato,*"'' et  sia  tegnuto*'^  di*^  mendare*^  quello  danno  allo  patrone*^  di^^ 
quello  patrimonio.  ^^ 

^  A.  Pastura.  ^  \,  Isola,  B.  ysola.  ^  A.  Grande.  *  B.  lagusta,  A.  T.agosta  i 
bez  pik.  ^  B.  Capitalo  xvir,  A.  Cap  xvii  bez  pik.  ^  B.  Statuimo  et  ordinemo, 
A.  Ordenemo  et  statuimo,  B.  bez  zar.  "^  A.  Isola.  ^  A.  Lagosta.  ^  B.  debia.  ^"  B. 
essere,  A.  eser.  ^^  B.  i  A.  comuna.  ^-  A.  ha.  ^^  A.  Lagosta,  B.  bez  zar.  ^*  B. 
alchuna.  ^^  B.  bez  zar.  ^^  A.  ho.  ^^  A.  vigna.  ^^  B.  bez  zar.  ^^  B.  bez  zar.  20  g 
soi.  21  x^  eredi.  22  j^  appartenga  sa  zar.,  B.  sa  pik.  2^  B.  E.  ^i  x.  jiesuna.  -^  B. 
taglare,  A.  tagliar.  2«  B.  bez  zar.  27  ^  j^^  2s  a.  senza.  .  29  A.  porola.  »o  g,  j  ^^ 
dello.  ^^  A.  patrona  sa  zar.  ^2  \  ^e  ima  te  rieči,  B.  de.  '^  B.  i  A.  bez  piknje. 
^*  B.  i  A.  VI,  A.  bez  pik.  ^'  B.  i  A.  homo.  ^"^  B.  loqual.  ""^  A.  contrafaccesse. 
38  B.  pik.,  A.  bez  znaka  int.  ^9  ^  Et.  *»  B.  loqual.  ^'  B.  taglando.  ^2  a.  Patri- 
monio. *^  B.  debia.  "  B.  assere,  A.  eser.  ^^"  B.  extimato  bez  zar.  *''•  A.  tegnudo. 
*''  B.  de.     *^  A.  mendar.     *^  A.  Patrone.     '"'^  B.  de.     ^^  A.  Patrimonio  bez  pik. 

Delle  uigne,^  che  nescuno^  non  pascoli^  in  esse.*  Cap.  xviij.^ 

Ordenemo"  et  statuimo  die  niscuna^  persona  non  debbia®  pascer'' 
bestie  in  lo  campo  de^^  vigne^^  della  ditta  isola^^  per  nescuna^^  casone^* 
in  pena  di  grossi. ^^  iij.^^  ogni  uolta,^'  e^®  debbia^^  emendar'^  lo  danno 
allo  patrone  de  quello  campo, -^  lo  qual^^  danno  debbia^^  esser^*  stimato 
per  huomeni^^  daben,^*^  dati''  per  lo  Coute^^  de  Lagusta^^  et  la  sua  Corte. -^*^ 

'  A.  Vigne,  B.  bez  zar.  2  g  nessuno,  A.  nisuno.  ^  A.  pasculi.  *  A.  bez  pik. 
^  B.  Capitulo  xviir,,  A.  Cap  xviii  bez  pik.  ^  A.  Ordenamo.  "  B.  nessuna,  A.  ni- 
suna.  8  B.  debia,  A.  debba.  »  A.  paser.  ^"  A.  delle.  ^^  B.  i  A.  uigne.  ^2  ^  ^ 
ysola,  A.  Isola.  ^'^  B.  nessuna,  A.  nisuna.  ^^  A.  cazone.  *'  A.  grosi,  B.  i  A.  bez 
pik.  16  B.  i  A.  Ili,  A.  bez  pik.  ^"  B.  uolti  i  bez  pik.  ^«  A.  é.  '^  B.  debia.  20  ^ 
emendare.  21  g  ^ez  zar.  22  g  loqual.  23  g,  debia.  24  a.  eser.  '■'•  B.  boni  ho- 
meni,  A.  homeni.  20  a.  da  bene,  B.  ne  ima  tih  rieči  i  bez  zar.  ''  A.  Dati.  2»  a. 
Conte.     29  g    lagusta,  A.  Lagosta.     ^o  g    ^^  j^  sua  corte,  A.  e  sua  corte  bez  pik. 

Belli  Scogli^  de  Lagusta.^  C.  xix.^ 

Ordenemo*  et  statuimo  che,^  alcuna^  persona  non  debbia'  arare, "^  uè  . 

seminare,'-'  ne  pascerlo  bestie   in   li   scogli, ^^  che  sono^'^  de^-^  ditta  isola^*  ^ 

in    pena    di   perperi. ^^'  v.i*^  per  ogni  uolta  i^'  et   li   ditti   scogli   debbian^^  V 

esser  mettudi,!»  et  dati^«  allo  incanto i^i  et^'^  quello  che  hauera  quelli  ditti  ^ 

scogli'-^'^  allo   incanto^^   possa   arare, •''•  ef^*^  seminare-'  e^^^   pascere'^  in    li  % 

ditti  scogli  senca-^o  alcuna-^^  pena;-^'  e  quello  incanto  non  se  possa  fare-^"  ì 

ne  definire^*  se  non  per  la  Corte. ^^  et  debbiase^«  incantare  giorni. ^' viij.-^'  ^' 

almeno -'^^  et*^  compiti    li   giorni.  viij.*i  debia   se*^  deliberare ;*3  et**  ne-  ì 

scuna*-'  persona   non   possa   tagliare*'^  cosa  nescuna*'  in   lì   ditti   scogli,*^  ? 

ne  cogliere*^  oline, ^'«  se  non  quelli  che  hauerano''^  li  diUi  scogli  allo  in-  l 

canto-'-'  in  la  pena  sopraditta. ^•'  ; 

'  B.  scogli.  2  g  lagusta,  A.  bez  pik.  ^  B.  Capitulo  xvnrr.,  A.  Cap  Xix  bez  i 
pik.  ■•  A.  Ordinarno.  ^  B.  bez  zar.  e  g.  algumi.  ''  B.  debia,  A.  debba.  "  B.  bez  ] 
zar.  9  B.  bez  zar.  i"  A.  passere.  '^  B.  bez  zar.  ^2  g  gon.  '3  g.  della.  '*  B.  < 
ysola,  A.  Isola.  ''•  B.  i  A.  bez  pik.  '^  A.  bez  pik.  ''  B.  sa  pik.,  A.  sa  zar.  '^  B. 
debian,  A.  debiano.  »'*  A.  mettuti,  B.  bez  zar.  20  a/  datti.  21  g_  ^[\r  a.  zarez. 
2»  B.  e.  '^^  Ovdje  su  prepisi vačevom  nepomnjom  u  A.  umetnute  rieči:  dehbiano  eser. 
2*  A.  Incanto.  2-1  a.  zar.  26  g  ^  27  a.  zar.  2s  a.  et.  29  a.  pasere.  ^o  a.  senza. 
'•  B.  alchuna.     '2  g    pjj^^  a.  zar.     »^  a.  zar.     34  g    deffìnire,  A.  zar.     3''  g.  corte  sa 
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pik.,  A.  bez  zn.  int.  ^"  B.  debiaae,  A.  debbiasse.  •"  B.  yomi,  A.  gorni,  B.  i  A.  bez 
pik.  ^8  B  i  A.  viir,  A.  bez  pik.  '^^  B.  pik.,  A.  zar.  *»  B.  E.  *'  B.  Compiudi  li 
yorni  viir.,  A.  compiti  gorni  viir.  «'^  B.  debiase,  A.  debbise.  *^  B.  pik.,  A.  zarez, 
**  B.  E.  *■•  B.  nessuna,  A.  nisuna.  ■*«  B.  taglare,  A.  tagliar.  *^  B.  nessuna,  A.  al- 
cuna. *^  B.  bez  zar.  *^  B  coglere,  A.  colier.  "'"  B.  oliue  sa  pik.,  A.  oliui.  -'^  A. 
haueran.     ^2  ^   Incanto.     -''^  A.  sopra  detta  bez  piknje. 

Che  li  Qudexi  non  debbiano  mancare,  et  beuere  con  quelli 
che  hanno  alcuno^  Cap.  xx.^ 

Ordenemo^  et  statuirne  che  neximo"^  delli  ^iidexi-''  non  debbia"  andare 
a^  beuere,^  ne  a^  raancare^^  in  nexuna^^  parte  con  alcuna^^  persona  che 
habia^-"' questione  dinanzi ^^  delli  cudexi^''  fin  a  tanto ^'^  che  durera^^  quella 
questione  in  pena  de^^  grossi  .vi.^^  allo  (;udexe,'^^  et  in  pena  de  grossi, 
yj  21  3^22  quello  che  hauesse  la  questione :^^   — 

'  B.  Che  li  yudexi  debiano  non  man§are  ne  beuere  con  quelli  che  anno  alchuno 
piado.  A.  Che  li  Gudici  non  debbiano  manzare  con  quelli  che  hanno  alcuno  litte. 
'^  A.  bez  jedne  ni  druge  pik.,  B.  Capitulo  xx.  '  A.  Ordinarno.  '*  B.  nessuno,  A. 
nisuno.  '*  A.  Gudici.  ^  B.  debia.  ^  A.  à.  ^  B.  bez  zar.  ^  A.  à.  ^'^  A.  manzare. 
^^  B.  neguna>  A.  nisuna.  ^2  g  alchuna.  ^^  A.  habbia.  ^*  A.  dinanzi.  ^^  A.  zudexi. 
^^  B.  fin  atanto,  A.  fin  à  tanto.  ^^  A.  dura.  ^'^  A.  di.  ^•*  B.  grossi  vr.,  A.  grosi  vi. 
^"  B.  bez  zar.,  A.  zudexe.  ^i  g  ^q  grossi  vi,  A.  di  grosi  vi.  --  A.  à.  ^^  B,  ha- 
uesse la  questione.,  A.  hauesse  questione  bez  ikakva  znaka  interp. 

Che  se  possa  appellare/  à^  mlsser^  lo  Conte*  de  Ragusa.^  xxj.^ 

Statuimo  et  ordenemo^  che  se  alcuna^  persona  sara  accusada  da^  al- 
cuno^^  malefìcio^^  dinan^i^^  dallo  Oonte^-''  et  delli^^  cudexi^'^  de  Lagusta,^*^ 
quella  persona  che  sara  accusata^^  se  possa  appellare^*^  a^^  misser'^^  lo 
Conte  de  Ras^uxa,''^^  e  uegnir'^'  a^^  esso  misser^^  lo  Conte,^^  et^*^  cogno- 
xere^^  de  quella  questione  per  lo  messer^^  lo  Conte ;2^  et-^^  quella  sen- 
ten^ia-^^  che  se  dara  in  quella  per  raesser^"^  lo^"^  Conte"^^  de  Eaguxa^^ 
debbia^"  esser^^  ferma, ^^^  et  si  debbia,-^'  obseruare  per  lo  Conte, ^"  et  per 
li  9udexi,^^  et"^-  per  lo  coihun^'''  de  Lagasta*^  et  la  pena  che'^'  escira*"' 
e*'  uegnera^®  quella  sententia"^''  uegnia^^  in  lo  Ooinun^^  de''^  Lagusta  :'••''  ~ 

'  B.  apellare,  A.  Appelare.  ^  g,  a^  3  g  [  ^  miser.  ^  B.  conte.  ■'  B.  ragusa, 
A.  Ragusi  bez  pik.  ^  B.  Capitulo  xxi.,  A.  xxi  bez  pik.  '^  A.  ordenamo.  *  B.  alchuna. 
5  B.  de.  ^'^  B.  alchuno.  ^^  A.  malefitio.  ^2  g  dananyi,  A.  dinanzi.  ^'^  B.  conte, 
A.  sa  zar.  ^*  B.  deli.  ''•  A.  Gudixi.  '«  B.  lagusta,  A.  Lagosta.  B.  i  A.  bez  zar. 
"  A.  accusada.  ^^  A.  apelare.  ^^  A.  à.  ''^°  B.  i  A.  miser.  21  g.  conte  de  ragusa 
bez  zar.,  A.  Conte  de  Ragusa.  22  g  uegner.  23  ^  .\^  24  ^  [  x.  miser.  ^à  g 
conte  bez  zar.  26  g  \  \  e.  27  j^  cognoser.  -'s  g  (^^.tto  miser,  A.  meser.  -'  B. 
conte  sa  pik.,  A.  bez  ikakva  znaka  interp.  '^^  B.  E.  ^'  B.  sententia.  ^'^  B.  miser. 
''  U  A.  su  nepomnjom  prepisi vacevom,  koji  je  zar  preskočio  cielu  brazdu,  izostale 
rieČi  :  et  quella  sentengia  che  se  dara  in  quella  per  messer  lo.  ^*  B.  conte.  ^"^  B. 
ragusa.  ^^  B.  debia.  "^^  A.  eser.  '^^  B.  bez  zar.  ^9  b.  si  se  debia.  ^"  B.  conte  bez 
zar.  *^  A.  zudici,  B.  i  A.  bez  zar.  *-'  B.  e.  *=^  B.  comun,  A.  Comun.  *'  B.  la- 
gosta, A.  Lagosta.  *"'  A.  chi.  *^  A.  seria  sa  zar.  *^  A.  è.  *'^  A.  da.  ^^  A.  Se- 
tentia.  -'^  A.  uenga.  ^^  B.  comun,  A.  Comun.  ^2  j^^  ^i  r>i  g  iagosta,  A.  Lagosta 
bez  ikakva  znaka  interp. 

Del  salario^  et  dello  termine ^  delli  ^udexi."^  Cap.  xxij.* 

Ordenemo-'"'  et  statuimo  che  quelli  che  šarano*^  eletti'  iudexi'^  in  la 
ditta^  isola^^  debbiano^^   stare   in    lo   iudicato^^   ^.^   ^^^    delle   feste   de^^ 
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saiito^^  Michiel^''  fino  all'^'  altra  festa.^^  et  liabbia^=*  de  ogni  seatentia 
per  eiiiscuno^^  perpero  folari.^*^  viiij.-^  e  niente  posa^'-^  hauer^^"  de  pili  ne 
de  maleficio,-^  ne  de"--^  altra-*'  sentem-a,"-'  ne  de^^  alcuno^^  altro  fatto. 

'  A.  Salario.  ^  a.  Termine.  ^  A.  Zudexi  bez  pik.  ■•  B.  Capitulo  xxii,  A. 
Cap  XXII  bez  pik.  '"  A.  Ordinarno.  ^  B.  saranno.  "  B.  electi,  A.  elletti.  ^  A.  Ju- 
dixi.  ^  A.  dittia.  '"  B.  ysola,  A.  Isola.  "  B.  debiano.  ^  A.  Judicato.  ''  A.  di. 
'<  B.  sancto.  A.  Santo.  '"'  B.  michiel,  A.  Michiele.  "^  g  ^1',  A.  ad.  "'  B.  sa  pik. 
•*^  B.  habia.  '•'  B.  cascuno.  ''^  B.  i  A.  bez  pik.  "^*  B.  vini.,  A.  ix  — .  -^  B.  possa. 
23  A.  hauere.  ^4  x  malefitio,  B.  i  A.  bez  zar.  2.'  x.  da.  26  \  Altra.  27  g,  gen- 
teotia  bez  zar.,  A.  setenza.     "  A.  da.     29  b.  alchuno,  A.  alcun. 

Delli^  testimonij.^  Cap.  xxiij.^ 

(»rdeiiemo/  et  statuimo''  che  in  tutte  le  questioni  cosi  de  maleficio,*' 
come  de  debiti.'  et  de  tutte  le  altre  questioni^  debbiano*^  esser^^  almeno 
dni  idonei^Mestiraonij  :^'^  et^^  in  la  questione  de  mobile  facto ^*  debbiano ^^ 
esser^-  li  ditti  testimonij^^  assignati^^  per  ambe^^  doe^^  le  parte,^^  o^^ 
almeno  per  una  delle  parte,--^  et^^  altraniente^^  in  questione  de  nv)bile^" 
facto ^'  non  possa  ualer  li  testimonij.'^^ 

•  A.  Deli.  2  B.  testimonii,  A.  Testimoni  bez  pik.  ^  B.  Capitulo  xxiii.,  A. 
Cap  XXIII  bez  pik.  ^  B.  bez  zar.,  A.  Oraenamo.  '  A.  Statuimo  sa  zar.  ^  B.  bez 
zar.,  A.  malefitio.  "^  B.  i  A.  bez  zar.,  A.  debbitti.  **  B.  questione.  ^*  B.  i  A.  de- 
biano. "^  A.  eser.  ^^  B.  vdonei,  A.  idoney.  ^-  B.  testimonii  sa  pik.,  A.  testimony 
bez  ikakva  zn.  int.  ^^  B.  Et.  ^*  A.  fauto.  ^•"'  B.  i  A.  debiano.  '^  A.  eser.  ^'  B. 
testimonii,  A.  testimony.  ^"  B.  assignadi,  A.  asignati.  ^^  A.  Ambe.  20  x.  doi. 
2^  B.  bez  zar.,  A.  parti.  22  x.  ho.  23  g  '^\\i.,  A.  parti  bez  ikakva  zn.  int.  24  g,  Et. 
2''  A.  flltrimente.     -'■  B.  mobele.     27  x.  fautto.     28  x.  testimony  bez  pik.,  B.  testimonii. 

Ancora  delli  testimonij  Capitulo  xxiiij^ 

Item  ordenemo^  et^  statuimo,^  chelo^  padre*'  per  lo  fiolo,'  ne  lo  fiolo 
per  lo  padre,®  ne  lo  fratello^  per  lo^^  fratello, ^^  ne  cugnado^"^  per^^  cu- 
gnado:^*  ne  lo^'^  socero^*' per  lo  genero, ^'^  ne  lo ^^  genero  per  lo  socero;'^ 
ne  lo'-"  cuxino^^  germano  per  lo  cuxino--  germano^^  non  possino^*  testi- 
ficare 


2-< 


*  B.  Delli  testimonii.  Capitulo  xxiv.,  A.  Ancora  delli  Testimonj  Cap.  xxiv. 
To  je  cielo  poglavje  u  A.  kasnje  drugom  rukom  prepisano  na  posebnu  listiću,  te  se 
u  njemu  nahodi  za  prvi  put  dvakrat  opetuvan  spolnik  U.  2  \_  g^  zar.  ^  g^  e. 
*  B.  i  A.  bez  zar.  '  A,  chelo.  ^  A.  Padre.  "  B.  figlolo  bez  zar.  ^  A.  ne  per  lo 
Padre  il  tiolo,  B.  ne  lo  tiglolo  per  lo  padre  bez  zar.  ^  B.  fradelo.  ^^  A.  il.  ^^  B. 
fradello  bez  zar.  '2  A.  Cugnado.  ^^  A.  per  lo.  '*  B.  cognado  pik.,  A.  zar.  ^''  A. 
nelo.  ^^  A.  Suocero.  '"  B.  pik.  '*  A.  nelo.  ^'^  A.  suocero  sa  zar.,  i  u  B.  zar. 
2"  A.  nelo.  21  B  cusino,  A.  Cugino.  -  B.  cusino,  A.  cugino.  23  g  n^  ima  te  rieci 
ni  zar.,  A.  zar.     24   \    possano.     -•'  B.  (juarentare  ne  contra  de  essi  in  altro  stare. 

e. 

Ancora  delli  testimonij.^  C.  xxv.^ 

Item  ordenemo,"  et*  statuimo,'^  che  in  alcuno'^  fatto,'  ne  in  alcuna® 
questione  intra  li  huomeni^  de  Lagusta^*^  non  possanoci  testimoniare^'^  se 
non  li  huomeni^^  de  lagusta,i*  0^^  queUi^*^  che  sono^'  mandati, ^**  et 
stanno^-'  sopra  le  possessioni^^  in  lagusta:^^  et^^  testimonianca*^  de**  fo- 
restieri^^  non   possa  ualere-**  niente  intra  li  huomeni^'  de  Lagusta:^®  — 
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'  B.  testimonii,  A.  Testimoni)  bez  pik.  '^  B.  Ctipitiilo  xxv,  A.  Cap  xxv  bez 
piknje.  *  B.  ordinemo  bez  zareza.  *  B.  e.  "'  B.  bez  zar.  «  B.  algimo,  A.  Alcun. 
7  B.  facto  bez  zareza.  ^  B.  alchuna.  "'  B.  i  A.  horaeni.  '"  B.  lagosta,  A.  Lagosta. 
1^  A.  posano.  '-  A.  sa  zar.  "  B.  i  xV.  homeni.  '*  B.  lagosta  bez  zar,,  A.  Lagosta. 
^^'  A.  ho.  ^«  A.  queli.  ''  A.  son.  ^«  A.  inariUitì,  B.  i  A.  bez  zar.  '^  A.  stiano. 
2"  B.  possessione,  A.  posesioni.  '^^  B.  lagosta  sa  pik.,  A.  Lagosta  sa  zar.  -  B.  Et. 
23  A.  Testimonienza.  -^  A.  delli.  '''•  A.  forestiery.  ^n  ^  ualer.  ^t  y^  [  ^  homeni. 
28  B.  lagosta  sa  pik.,  A.  Lagosta  bez  ikakva  znaka  interp. 

Che  lo  Conte^  de  Lagusta^  non  possa  comprare^  possessione* 

in  lagusta  ^  Cap.  xxvj.^ 

Statuimo  et  ordeiiemo^  chi^  sara  Conte-'  in  Lagusta ^^  non  possa  Com- 
prare^^  Casa^^  ne  uigne^-^  ne  altra  possessione^^  in  la  ditta  isola, ^•'  se  non 
fosse  cosa  da  mangiare^^  per  si  et  per  la  sua  fameglia.^^ 

^  B.  conte.  ^  j^  lagosta,  A.  Lago -ita.  -^  A.  conprare.  ^  A.  posesioni.  "'  B. 
lagosta,  A.  Lagosta  bez  pik.  ^  B.  Capitalo  xxvi,  A,  Cap  xxvi  bez  pik.  ^  B.  or- 
dinemo, A.  ordenamo  sa  zar.  ^  A.  che.  ^  B.  conte.  ^"  B.  lagosta,  A.  Lagosta  sa 
zar.  ^^  A.  Comprare.  ^^  A.  Casa.  ^^  B.  uigna.  ^*  A.  posesione.  ^•''  B,  ysola  pik,, 
A.  Isola.     '^'  A,  manzare  sa  zar.     ^''  B.  famegla,  A,  bez  piknje. 

Delle  Venditione^  cose^  stabile.^  Capitali,  xxvij.* 

Oordenemo,^  et  statuimo,*^  che  se  alcuna'  persona  uolesse  uender® 
casa,^  0^^  terra, ^^  o^^  uigna,^^  o^^  altra  cosa  stabile, ^^  e^*^  sara  con  lo 
compratore^'  in  accordio ^*^  dello ^^  pretio^^  della^^  uenditione,^^  se  debbia^^ 
cridare^^  per  lo  Oomandatore^^  in  publico^"  luogo, '^^  in  Ja  ditta  isola ;2^ 
et  chi  hauera  a^^  dire,^^  o^^  petere  alciina^'^  cosa  eontra  quella  venditione^^ 
debbiase^*  presentar"^^  infra  di.viij.^*^  se  lui  sera^^  in  la  isola  preditta ;3^ 
0^^  infra  mese  vno*^  se  al  tempo  de  quella  crida^^  non  fosce^'^  in  la  in- 
sula*^ de  Lagosta,**  et  de  quelli  termini*"^  inan(;i**^  non  sia  andito*^  in 
quella  venditione,*^  et  se  alcuna*'^  uenditione  se  fara^^  contro^^  questo 
ordene  non  debbia'*^  ualere,''-'^  et    sia  fatta   presente^*  carta "'^'^  de  notaro.^^ 

^  B.  uenditione,  A.  Venditioni.  ^  g.  ^{^ij  cose,  A.  Cose.  ^  A.  bez  pik,  ^  B» 
Capìtuìo  xxviT.,  A.  Cap  xxvii  bez  pik.  •'  B.  Ordinemo,  A.  i  B.  bez  zar.  "^  B.  bez 
zar.  '  B.  alchuna.  ^  A.  uendere  zar.  ^  A.  Casa,  B.  bez  zar.  ^"  A.  ho.  ^^  B.  bez 
zar.  12  j>^  ii5  13  ^  i  ^  bez  zar.  '*  A.  ho.  '''  A.  bez  zar.  ''>  A.  è.  '''  A.  Com- 
pratore. 1«  B.  acordo,  A.  Acordo.  ^''  B.  delo,  A.  del.  20  g  pi-ecio,  A.  prettio. 
21  B.  quella.  22  ^  Venditione,  B,  i  A,  bez  zar.  23  g  gg  debia,  A.  si  debia.  24  j^^ 
gridare.  '^^  B.  coraandatore.  26  j^  puplico.  27  g  luogho,  A.  logo,  B,  i  A.  bez  zar. 
2^  B.  ysola,  A,  Isola  sa  zar.,  B,  bez  ik,  zn,  int,  29  j>^  5.  30  g  g^g  zar.  ^^  B.  o  a, 
A.  ho.  ^2  g  alchuna.  '^'^  B.  i  A.  uenditione.  ^^  B.  debiase,  A.  debbiasse.  ^"*  B.  i 
A.  presentare,  ^e  g  jjjfj^.a  di  vili.,  A.  intra  di  vili  zar.  "  jg  g^j-a,  A.  sarà.  ^*  B. 
isola  predicta  bez  ik.  zn.  int.,  A.  Isola  Priditta  bez  ik.  zn,  int.  ^^  A,  ò.  *"  B  1  A. 
mio.  *i  A.  grida.  *2  g  {  j^  fosse.  *^  A.  Isola.  ^^  B.  lagosta  bez  zar,  *•'  B.  ter- 
meni,  ^^  j^  Inanzi.  *^  A.  u  acedito.  *^  B.  uenditione  sa  pik,.  A,  Venditione  bez 
ik.  zn.  int.  ^^  B.  alchuna.  "'^  A.  farra.  '^  B.  eontra,  ■•2  B.  i  A.  debia.  '"^  B.  i  A. 
bez  zar.     '"*  B.  de  presente.     '-^  A.  Carta.     ^'^  A.  nodaro. 

Cap.  XX vii j.^ 

Item  ordenemo  et  statui mo,^  che  tutte  le  uendite,^  0*  donationi,*^  0 
alcuno'  accordio,^  0^  patto, ^*^  che   se   trouara  scritto ^^  in  lo  quaderno  del 
GoiTiun^^  (Jg  Lagusta^^  sia  fermo  et  rato.^* 
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'  B.  Ciipitulo  XXVIII.  Ovo  i  sliedeča  dva  poglavja  su  u  A.  bez  broja  i  bez 
naslova,  te  jim  je  kašnja  ruka  sa  strane  dodala  numeraciju  arabskim  brojevima,  pa 
je  za  tri  jedinice  povećala  i  brojeve  svih  idućih  poglavja.  -  B.  i  A.  bez  zar.  '^  B. 
uenditione  bez  zar.  kao  i  A.  *  A.  h.h.  '•  B.  donatione  bez  zar.  «  A.  con.  ''  B.  al- 
chuno,  A.  fllcun.  ^  B.  acordio,  A.  acordo,  B.  i  A.  bez  zar.  ^  A.  ho.  ^"  B.  pacto 
bez  zar.  '^  B  scripto,  A.  scrito.  ^-  B.  comun,  A.  Oomun.  "  B.  lagosta,  A.  La- 
gosta.     ^*  A.  Ratio  bez  pik. 

Cap.  xxviiij.^ 

Item  ordenemo,^  et  statuimo,-^  che  tutte  le  carte*  che  saraiio'^  scritte  "^ 
per  mano  dello  prete, ^  che  sara**  in  Lagusta,^  in  le  qual  lo  Conte ^*^  de 
lagusta^^  hauera  messo^^  mane^"  .sia  rata  ef^*  ferma. ^'^ 

^  B.  Capitulo  XX  vini.  2  g  1332  zar.  ^  B.  fer  memo  bez  zar.  *  B.  charte,  A. 
Carte.  ^  B.  i  A.  saranno.  ^  B.  scripte.  "  B.  bez  zar.,  A.  Prete.  *  A.  sarà.  "  B. 
lagosta,  A.  Lagosta,  B.  i  A.  bez  zar.  ^^  B.  qual  lo  conte,  A.  qualo  Conte.  ^^  B. 
lagosta,  A.  Lagosta.     ^'^  A.  messo.     ^^  A.  mano.     ^*  B.  i  A.  e.     ^■'  A.  bez  pik. 


Cap.  XXX.  1 

Item-  ordenemo,'^  che  uixuna*  persona  non  debbia''  dare  parchivio,'' 
nel  dote  senca'  carta  de  nodaro,*^  0  de^  prete  de  lagusta,^^  et  in  quella 
carta^^  de  parchiuio,^^  che  sera^^  lo  prete  de  lagosta/*  lo  Gonte^'^  debbia^'^ 
metter^'  mano  in  essa,^**  et^^  chi  contra-^  questo  ordene  dara"^^  alcuno^^ 
parchiuio,''^  vel''*  dote,-''  non  debbia'*^*  ualer  niente. "''' 

^  B.  Capitulo  XXX.  '2  A.  zar.  ^  B.  ordinemo,  B.  i  A.  bez  zar.,  A.  ima  ovdje 
i  rieči  et  statuimo.  *  B.  nessuna.  A.  nisuna.  '  B.  i  A.  debia.  *'  B.  perchiuio,  A. 
parciuio,  B.  i  A.  bez  zar.  "  A.  senza.  *  B.  i  A.  bez  zar.  ^  A.  hh  del.  ^^  B.  la- 
gosta bez  zar.,  A.  Lagosta.  ^^  A.  Carta.  ^'^  B.  perchiuio  bez  zar.,  A.  Parchiuio. 
^•*  B.  fara,  A.  sarà.  ^'  A.  Lagosta,  B.  i  A.  bez  zareza.  ^■'  B.  conte.  ^'^  B.  debia. 
]''  A.  meter.  '»  B.  pik.  '^  B.  e.  20  x.  Contra.  ^^  B.  dara.  22  g,  alchuno.  A.  al- 
luna. '■^'^  B.  perchiuio,  B.  i  A.  bez  zar.  '^'  B.  i  A.  uel.  ^'  g^  [  j^  ^ez  zar.  ^s  g 
i  A.  debia.     '^'  A.  bez  pik. 

Anno  domini .  M.ccc.xxiii.i  indictione.  vij.  die  xx. '  mensis  nouem))ris.^ 
Hoc^  est  exemplum  unius  ordinationis,*  et  statuti''  de  uoluntate  et  assensu 
omnium^  de  Consilio^  Laguste,*^  et  totius  uniuersitatis^  dicte^^  insule>^  que^^ 
sic  incipit.  ^-^  Gap  xxxj.^* 

1  B.  Anno  domini  MCCC^XXIIH''  indictione  septima  die  XX^  A.  Anno  Do- 
mini MCCCXXIV  Inditionene  VII  die  XX.  ^  B.  bez  ik.  zn.  int.,  A.  zar.  -^  B.  hoc. 
*  B.  i  A.  bez  zar.  •'  A.  Statuti.  *^  A.  omniun.  ^  A.  Consilio.  *  B,  laguste,  A.  La- 
guste,  B.  i  A.  bez  zar.  »  A.  Vniuersitatis.  ^**  B.  diete,  A.  dictte.  ^^  B.  insule,  A. 
Insule.  '2  A.  quesit,  B.  que.  ^  '  A.  bez  pik.  '^  U  B.  je  taj  naslov  kò  obično  po 
sriedi,  i  piše:  Capitulum  xxxi,  A.  Cap  xxviir,  koje  je  potlaŠnjom  rukom  prekriženo. 


In  Christi^  nomine^  amen.^  Anno  domini.*  m.ccc.''  sex\odecimo"  raense^ 
iunij,"*  sub  regimine  domini*^  Pauli^*^  Mauriceni^^  laudabili^  Gomitisi'  Ra- 
gusij;^^nec  non  tempore  dui  IginijV*  de  mandato  illius  Gomitis  laguste^*^ 
pieno  sboro  congregato^*^  apud  Ecclesiam^'  santorum^'^  Gosme^^  et  Da- 
miani ^"  sicut^i  moris  est^^  ibidem  placuit  malori  parti^-^  totins*''*  sbori 
quod  omnia  scopula^''  pertinentia  ad  insulam^«  laguste, ^'  preter^^  insnlam^* 
^ui'-'"  nocatur  Gopist,^^  et  Susciac,^^  deberent  diuidi  in  duas  partes,-^-'  qua- 
rum  partium  capita  fuerunt^*  Bogdanus-^-"^  Bratostich,^-  et  Dobrohna"^'  De- 
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silieuicli;^'^  itaque^-' Dobroliiia^^  cum  suis  sequacibus,*^  siue  cuin  sua  parte 

talpm    fecerunt    diuisioiiem/^  quod,*^  uidelicet**  Priestap*'''   cuin   scopulis 

šibi  aderentibus***  preter*^  Veli  otoch*^  debeant   esse   ex    una  parte*^  veli 

otoch'^^"  cnm  omnibus  superioribus  scopulis,''^  sit  ex  altera  parte ;'''2  facta*"'* 

igitur  tali  diuisione  per  Dobrohnam''*  et  socios^*-''*  suos,'"''  et  recitata  corani*" 

Comite-'^  supradieto,'"'*^  et   iudicibus/^  et   uniuerso"^  sboro/^  placuit    \ìog- 

dano^'^  et   sequacibus"*   suis    habito"'^    super   hoc    maturo    Consilio  "^"  quod 

eligerent  Veli  otoch'^^  cum    omnibus***^  superioribus;*^'^  Ef^^  ista   diuisio,^^ 

et'^  electio  a'^  maiori  parte  partium^*  fuit  coli  andata  ;^^'  insuper^"  placuit 

omnibus/^  quod   ista'^^  diuisio   habf^at^**  perpetuum^^  robur,^^  et  quod  de 

cetero-^  nunquam    possit^^  reuocari:^*  quicunque'^"'^  uero   diceret  quod  de- 

beret   reuocari    supradicta*^"  diuisio, '^^  ipso    dicto    incurrat^*^  in    penam  ui- 

ginti  solidorum  grossorum;*^'^  preterea^^  uoluerunt  prò  maiori  parte '^^  quod 

Jlla  diuisio^^  debeat  cedere  in  patrimonium  unicuique"^  de  lagusta-^  quan- 

titatis  scilicet"^  que^*'  cuilibet  competit/'  postmodum^*  placuit  cunctis  ante- 

quam  tieret   diuisio    publicata'^''  quod  illi  qui  possidebnnt^^^  Veli  otoch^^^ 

cum   insulis^"-    superioribus^^^  possit^^*   libere/^^   et   sine   contradictione 

alterius^^*'  partis  scilicet,^^'  illorum^^^  qui   possidebunt^^"  priestap^^^  cum 

scopulis  sibi  adherentibus^^^  ire  et  transfretari  ad  insulam^^^^  Veli  otoch/^-^ 

Actum^^*   apud    Ecclesiam^^'"'   sanctorum^^*'    Cosme^^^   et   Damiani^^^   die 

dominico.^^"   m.ccc.xvi.^''^^  indictione.^-'^  ^iiij.^^^   die^^^   septimo^^^   mensis 

octobris^  ■'  per  discretum  virum^^"  dominum^^^  Paulum^-"  Maurocenum/^'-* 

honorabilem  Comitem^^^  Racusij.^-^^  Istud  capitulum'-^"^  de  scopulis  -^-^  fuit 

ordinatum,^^^  et   con  fimi  atum-^-''  sub    anno    domini. '-^*^  m.ccc.xvj.'^^  indic- 

tione  '  ^"^  quartadecima.  ' ^'^ 

'  B.  christi.      ^  A.  Nomine.      ^  B    i  A.  Amen,   A.  bez  pik.      *  A.  Domini  bez 
pik.      5  B.  MCCC«.   A.  MCCC.      «  B.   i   A.  sexto  decimo.      '  A.  i  B.  mense.      ^  q 
iimii,  A.  Juny,  B.  i  A.  bez  zar.     '^  A.  Dni.     ^"  B.  pauli.     ^'  B.  mauriceni,   A.  Man- 
ricini.      ^^  B.  comitis.      ^*  B.  Bagusii,   B.  i  A.   bez  ik.  zn.  int.      ^*  B.   domini  Igini, 

A.  Dóni  Iginii,  B.  i  A.  bez  zar.  ''^  B.  comiiis  laguste,  A.  Comitis  Lagusie  ^^  A. 
Congregato.  ^'  B.  ecclesiam.  ^^  A.  Sanctorum.  '^  B.  cosme,  A.  Cosme.  '-^"  B.  da- 
miani.  -^  A.  siccut.  --  B.  pik.  ''*  B.  parte.  ^4  ^q  toctus.  2''  ^  ^'copula.  '^^^  A. 
Insula.  27  g  laguste,  A.  Laguste,  B.  i  A.  bez  zar.  ^s  ^  preter,  A.  Preter.  29  ^ 
Insulam.  ^'  B.  i  A.  que,  -^^  B.  i  A.  bez  zar.  ^'^  B.  susciag,  A.  Susciaz,  B.  i  A.  bez 
zar.  -^'  B.  i  A.  bez  zar.  •  ^*  A.  fuerun.  ^5  g_  bogdanus.  '^^  B.  bratostich  bez  zar. 
'"  B.  dobrochna.  '^^  B.  desieuich,  B.  i  A.  pik.  ^^  B.  i  A.  Itaque.  ^^  B.  dobrocna. 
^^  B.  bez  zar.  *-  B.  bez  zar.  "  B.  bez  zar.  **  A.  zar.  *"'  B.  prestep,  A.  Priesciap. 
^^  B.  adherentibus.  ^^  B.  i  A.  preter.  ^*^  B.  ueliotoch.  *"  B.  pik.  ^'^  B.  Veliotoch. 
U  A.  ne  ima  riecì:  debeant  eese  ex  una  parte  veli  otoch.  ''^  B.  i  A.  bez  zareza. 
■''^  B.  pik.  "'^  B.  Facta,  A.  faceta.  ''*  B.  dobrocnam.  ^^  B.  cousocios.  ''^  B.  bez  zar. 
^^  A.  Curam.  -'^  B.  comite,  A.  Comitte.  ''•*  B.  bez  zar.  ^"  A.  Judicibus,  B.  bez  zar. 
•'^  A.  Vniuerso.  ^'^  B.  bez  zar.  ^^  B.  bogdano.  ''•'^  A.  seguacibus.  *^"'  A.  habbito. 
^*"'  A.  Consilio.  ^^  B.  ueliotoch.  "'*  B.  omnibus  scopuUs.  *^^  B.  pik.,  A.  zar.  '"^  A. 
et.  ^^  B.  i  A.  bez  zar.  '^'^  B.  e,  A.  ne  ima  te  rieci.  "^^  A.  à.  '^  A.  Partium.  '^^  A. 
colaudata  bez  ik.  zn.  int.,  B.  pik.  ^^  B.  Insuper,  A.  in  super.  ^'^  B.  bez  zar.  "^  A. 
Ista.  ''■^  A.  habbeat.  ^"  A.  perpetum.  ^^  B.  bez  zar.  ^^  B.  i  A.  cetero.  ^^  A.  posit. 
^*  B.  pik.,  A.  bez  ik.  zn.  int.  ^''  B.  Quicunque.  ^^  A.  supra  dito.  ^~  B.  bez  zar. 
^^  A.  incurat.  ^^  B.  bez  pik.,  A.  grosorum  bez  ik.  zn.  int.  ^'^  B.  Preterea,  A.  pre- 
terea.  ^^  A.  zar.  ^2  j^^  diuiso.  ^^  A.  unicuque.  ^*  A.  Lagosta.  ^^  B.  i  A.  silicet. 
^^  B.  i  A.  que.     »^  B.  pik.,  A.  bez  ik.  zn.  int.      ^^  B.  Postmodum.     ^^  A.  puplicata, 

B.  pik.  ^*^*^  A.  posidebunt.  ^"^  B.  ueliotoch.  ^^^  j^  Insulis.  ^"^  A.  Superioribus. 
^^*  A.  posit.  ^"•''  B.  bez  zar.  ^°^  A.  Alterius.  ^"^  B.  silicet  bez  zar.,  A.  scislicet. 
^^^  A.  Tlorum.  ^'^^  A.  posidebunt.  ^^"  B.  presteph,  A.  priesciap.  ^*^  B.  i  A.  adhe- 
rentibus. ^^2  j^  Insulam.  ^^^  B.  ueliotoch  sa  pik.  ^^*  A.  actum.  ^^''  B.  ecclesiam, 
A.  Eclesiam.     ^^*'  A.  Santorum.     ^^"^  B.  i  A.  Cosme.     ^'^  g    damiani  pik.     ^'^  A.  Do- 
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minca.  »-"  B.  MCCC'^X\T,  A.  MCCCXVI  bez  pik.  ;2i  b.  i  A.  Indictione  bez  pik. 
^22  B.  quarta  decima  bez  zar.,  A.  quarta,  a  decima  je  izostalo  nepomnjoin  prepisiva- 
čevom.  '-^  A.  Die.  '^t  x.  Setimo.  ^^'  g,  p^j^-  lžg  ^^  uinim.  '27  a.  Domioum. 
^■^^  B.  paulum.  ^^9  b_  maurocenum  bez  zar.,  A.  Mauroceumira.  ^^'^  B.  comitem. 
^31  B.  ragusii.  A.  Ragusv.  ^^'  A.  Capitulum.  ^^'  A,  Scopulis.  ^^*  B.  bez  zareza. 
i^-  A.  Contìrmatura.  '»è  a.  Domini,  B.  i  A.  bez  pik.  '■''  B.  i  A.  MCCCXVI  bez 
piknje.     "^  A.  Jntione.     ^^^  A.  XLV  bez  piknje. 

Che  le  Donne  maritate  non  possano  pretender  altro  che  la 

Dote  Cap.  xxxij.^ 

Sotto  allo^  regimento  de.  hl^  Nicolo*  Faliero^  hoiiorabiie  Conte"  di' 
Raglisi^  alli''  anni^^  dni.^^  m.ccc.xxxvJ^^  Indictione.^-"  iii.j.^*  die^^.xx.^' 
mensis  otobris.^^  Conciosia  cosa  che^"^  per  S.^^  Marco^^'  \Iudaco-^  Conte'^- 
de  lagnsta--'  et^*  piu^^  soi  iudexi^'^  et^^  conseglieri,^^  et^^  per  tutta  la  uni- 
uersità'^^  della  ditta  isola^^  de  lagosta^^  forno^^"^  eletti-^*  et  confirniadi^'^  am- 
basadori-^"' per  lo  Comune :'^^  in  prima^'^  don^*'  Andrea**^  cappellano"^^  et 
nodaro^"^  della  ditta  insula*^  de  lagosta;-^*  Bogdan*^  Bratostich,'^'^  et  Pro- 
dan*' de  Stana,*"^  ad*''  andare  a^^  Raguxi,^^  per  lo  Coinun'''^  de'^-^  Lagusta''* 
dauanti'''  lo  detto  nobile^*^  et  discreto ■'^^  m^-^*^  Nicolo^^  Faliero''^  honorabile 
Conte -^  de  Raguxi*^^  ^cs  dimandar*^*  gratia,^^  et  affirmare^'*'  tutte  quelle 
cose."'  le  qual''^  utile  dello  Comun  fossero."-  Onde'^  io  Nicolo'^  Fallerò'^ 
vna^^  con  li  detti'*  ambasadori'^  Statuimo  et  ordeneraoj"  che  qualunque'^ 
femena'^  iu  LagustaJ^  che  sie^^  andata*^^  à^^  marido  con  le  sue  dotte, "^^ 
che  non  possa  domandare  de  più  nessuna*^*  cosa^"*  sopra  lo  patrimonio 
dello  suo  padre,""  ne  della  sua^^  madre^®  ne  sopra  li  fradelli.'^^  ne  sopra 
le  sorelle,-*^  saluo  se^^  hanesse  alcuna^^  carta^-^  de  notaro.^* 

'  Ovoga  naslova  nije  u  početku  bilo  u  A.,  nego  je  stojalo  samo:  Cap  xxix, 
što  je  kašnjom  rukom  sbrigano,  a  dodat  je  ovaj  naslov.  Razlikuje  se  od  L.  samo  u 
tom,  što  je  poglavja  broj  32  arabskim  brojkama  napisan.  B.  De  femene  maritade  uel 
cum  perchiuio  non  possa  domandare  più  parte  delo  patrimonio.  (Capitulo)  XXXii. 
2  B.  alo.  3  B.  de  miser.  A.  de  M  bez  pik.  ^  B.  nicholo.  '  A.  i  B.  faliero.  "^  B. 
conte.  "  B.  de.  ^  B.  ragusi  pik.,  A.  Raglisi].  »  B.  AUi.  ^"  A.  Anni.  ^^  B.  do- 
mini, A.  Dni,  B.  i  A.  bez  pik.  12  g,  MCCC"XXXVI,  A.  MCCCXXXVI.  ^'  B.  in- 
dictione, A.  Inditione.  1*  B.  quarta,  A.  IV.  ^^  B.  i  A.  bez  pik.  ^^  B.  uigesimo, 
B.  i  A.  bez  pik.  ^"  B.  octobris,  A.  bez  pik.  ^-^  B.  Couyo  sia  che,  A.  conciosia  cosa 
che.  '•'  B.  ser,  A.  s.  20  g  marcho.  A.  marco.  21  g.  mudalo,  A.  mudazo.  22  g^ 
conte.  23  g  lagosta,  A.  Lagosta.  24  a.  e.  2.-.  ^  pjj  26  a.  Judex.  27  ^  {  x.  e. 
28  A.  Consiglieri,  B.  bez  zar.  29  g,  i  a.  e.  ^o  g  uniuersitade.  ^^  A.  Isola.  '^-  A. 
Lagosta.  ■'■'  B.  fono,  A.  Bogdan,  ^i  g.  el^eti,  A.  Bratoscich.  ■'''  B.  confermadi,  A. 
Et  Prodan  de.  ^«  A.  Stana.  "-'  B.  comune  pik.,  A.  Comune  zar.  ^s  g  inprima, 
A.  In  prima.  ^^  A.  D.  ■»«  B.  andrea.  ^'  B.  capellano,  A.  Capelano.  ^2  a.  notaro. 
*"  A.  Isola.  "  B.  pik.,  A.  bez  ik.  zn.  int.  *^  B.  Bogdam.  *«  B.  bratostich  pik.. 
A.  Bratoscich.  *'  B.  prodan.  *^  B.  stana  pik.,  A.  bez  ik.  zn.  int.  "  A.  od.  '•"  A.  à. 
■''  B.  ragusi  bez  zar.,  A.  Ragusa.  ■2  B.  comun,  A.  Comon.  ■'  A.  di.  •'*  B.  i  A. 
lagosta,  B.  zar.  "'■'  A.  dà  uanti.  ^e  ^  Nobile.  '•"  A.  :  "-s  B.  miser.  A.  IsL  ^**  B. 
nicholo.  »"  B.  faliero,  A.  falier.  '•'  B.  conte.  «2  g  ragusi,  A.  Ragusi.  «s  x.  à. 
«^  A.  dimandare.  '-  B.  bez  zar.  <■•"  B.  affermare,  A.  Afermare.  ^'  B.  i  A.  bez  zar. 
^  B.  lequal,  A.  le  quali.  «9  g_  fosseno  utile  delo  ditto  commune,  A.  utile  dello  ^ 
Comun  fosero  sa  zar.  ''«  A.  honde.  '^  B.  nicholo.  ''^  B.  faliero,  A.  falier.  "  B.  i; 
una,  A.  uno.  "<  B.  i  A.  ditti.  '^  A.  ambasatori,  B.  pik.  "^  A.  ordinemo.  B.  bez  ' 
zar.  •'  B.  qualunqua.  '«  B.  i  A.  femina.  '^  B.  i  A.  lagosta,  oba  bez  zar.  »o  g,  già. 
*  B.  andada.  »2  g  ^  sa  g  ^Jq^^  i^^^  zar.  i  A.  bez  zar.  '*  A.  nesuna.  *'  B.  chosa. 
A.  Cosa.  86  A.  Padre,  B.  i  A.  bez  zar.  »^  A.  Sua.  ^^  A.  zar.  «^  A.-  fradeli,  B.  bez 
zar.  3"  A.  sorele,  B.  bez  zar.  »^  B.  sei.  ^2  g.  alguna.  ^3  a.  Carta.  ^'  A.  nodaro 
bez  piknje. 
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Come  si^  debbia^  fare^  et  ordinare*  li  C^udexi*^  Cap.  xxxiiij/' 

Iteiii  statuiino'  et  onleneino,^  ciie  li  iudexi,"  li  ({uali  se'"  douerario^^ 
elegere'2  ([^  g  Michiel^-^  di'*  Seteinbrio^*  per  lo  anno  die  de  nenire'" 
debbiano''  esser ^^  eletti'"  in  pieno  ('onsegiio'^"  in  la  ecclesia'^'  de  santi '^"-^ 
Cosmo"-^-'"  et^*  Damiano/'^''  li  quali  paresseno^''  più  utili, ^^  ef^"*  più  sutìi- 
cienti^-'  allo  ditto  conte-^"  de=^'  Lagosta,-'"^  li  quali  "••'  iudexi-^*  debbiano  giu- 
rare"' ad  sancta"*''  dei-^'  euangelia-'*  de  re(^ere"''^  et  conspruare*"  con  lo 
statuto*'  et  con  le  usanre*^  dello*-"'  Comune**  de  lagosta*"'  lialinente*''  a*' 
bona  tede***  seiK^a*''  fraude  in  tale  maniera,'"  che  ad  amigo  non  debbiano'^^ 
90uare,  2  ne  ad  inimico'^  non  debbetio'*  no^ere,^^  senca''*^  raxone,'*'  et-'^ 
per  cotal'"  uia  siano  atìermadi""  tutti  li  iudexi*^!  per  li  tempi  che  den"^ 
iienire,"-"' 

^  B,  se.  2  B_  [  \  debia.  ■'^  A.  far.  '  A.  ordinar.  •  B.  cudexi  pik.,  A.  Gu- 
dixi.  ^  B.  Capitulo  xxxiii.,  A.  Cap  xxxrii,  nu  u  početku  je  stojalo  samo  xxx, 
a  kašnja  je  ruka  dodala  iii.  "^  A.  Statuimo.  **  B.  bez  zar.  ^  A.  Gudixi,  B.  i  A. 
bez  zar.  ^°  A.  si.  ^^  A.  doueranno.  ^^  B.  elecere.  ^^  B.  de  sancto  michiele.  A.  de 
San  Michel.  ^*  B.  de.  ^''  B.  settembrio,  A.  Setembre.  '"  A.  Venire.  ''  B.  i  A. 
debiano.  ^^  A.  eser.  ^^  B.  electi.  ^o  g,  conseglio,  A.  Conseglo.  "  A.  Eclesia. 
2-  B.  sancto,  A.  c>anti.  -^  B.  cosma.  ^^  x.  e.  ^"'  B.  damiano  bez  zar.  '^'^  A.  pa- 
resser.  -^  B.  bez  zar.  ^s  g  ^,  A.  et.  '^^  A.  sufici  enti.  ^"  B.  conte.  ""  A.  de. 
^-  B.  lagusta  pik.  '^'  A.  qual.  ^^  A.  Judexi.  ^'^  B.  debiano  curare,  A.  che  si  de- 
bianno  Gurare.  ^^  A.  Santa.  ^"  A.  Dei.  ^^  A.  è  Vangelia.  ^'^^  A.  Regere.  '"'  B. 
conseruar,  A.  Conseruare.  '^^  A.  stattutto.  *-  A.  usanze.  ^'  B.  delo.  **  A.  Comune. 
*-'  A.  Lagosta.  ^"  B.  li  almente.  ^^  A.  à.  *^  A.  zar.  *'•*  A.  senza.  "^"  B.  i  A.  bez 
zar.  ^^  B.  i  A.  debiano.  -'^  B.  courare,  A.  gouare,  B.  i  A.  bez  zar.  '^  A.  Inimico. 
■^*  B.  i  A.  debiano.  '•  B.  noxere  pik.,  A.  nocere.  '^  A.  senza.  '"'  A.  ragone,  B.  pik. 
^8  B.  Et.  "'^  A.  Cotale,  «o  ^  afermadi.  ^i  j^  Judici.  «^  g.  de,  A.  deue.  ^'  B. 
uegniere,  A.  Venire  bez  piknje. 

delli^  guardiani^  come^  denno*  esser  electi.^  Cap.  xxxiiij.^ 

Item^  statuimo^  et  fermemo,^  che  debbiano'^  essere  eletti^'  per  lo 
Conte/^  et^^  per  lo  suo  conseglio^*  gnardian\^""'  vij."'  li  qualli^^  debbiano^*^ 
essere'^  metudi'"  a^^  sacramento, ^^  che  debbano^^  spiare  tutti  li  male- 
licij,^*  furti, '^  et  altri  fatti, ^^  a"'''  bona  fede  senca^^  fraiide,^^  et  se  alcuna^" 
persona  fosse  trouada  in  alcuno ^^  mal  fatto, ^"'*  che  essi  siano  tegnudi  in- 
continente^-^ de  accusare  quella  persona  che  hauesse  malfatto,-"'^  o-''Mmo,^^ 
o^'  più  38  .'^39  messer""  lo  conte,*^  et  alla  sua  Corte, "*^  et*^  che  debbiano** 
essere*^  creduti  tutti  concordatamente,*^  li  quali*'  guardiani*^  debbiano*" 
hauere*'^  uno  capitano,''^  lo  qual/''^  sia  eletto^-^  per  messer^*  lo  Conte^^  de 
lagusta.-''^  et"  dello  suo  conseglio, ^^  et  se  alcuno"^  delli  guardiani^"  fosse 
trouato^^  spercuro,'^  uolemo,*^^  che  non  habbia  officio*^'*  nexuno''*^  per 
Anni''  tre.*^^ 

^  B.  i  A.  Delli.  2  X.  Guardiani.  ^  p,  chome.  A.  Come.  *  B.  dieno,  A.  de- 
vono. ■'  A.  elletti  bez  piknje.  *'  B.  Capitulo  xxxiiii.,  A.  Cap.  xxxiv,  a  prije  je 
bio  samo  broj  xxxi.  ^  A.  zarez.  ^  A.  Statuimo.  ^  A.  fermamo,  B.  bez  zar.  ^^^  B. 
i  A.  debiano.  ^^  B.  electi.  ^^  g  conte,  B.  i  A.  bez  zar.  ^^  B.  i  A.  e.  "  A.  Con- 
sego, i-'  A.  Gardiani.  ^^  B.  i  A.  vii  bez  pik.  ^"^  B.  liquali.  ^^  B.  i  A.  debiano. 
^'  A.  eser.  20  b.  mettudi,  A.  metuti.  21  A.  à.  22  a.  Sacramenti,  B.  bez  zar.  23  b. 
debano,  A.  debbiano.  24  g  maleficii,  A.  malefitij,  B.  i  A.  bez  zar.  25  g  {  a.  bez 
zar.  26  B  bez  zar.  27  a.  à.  28  a.  senza.  29  g,  bez  zar.  ^^  B.  alchuna  ^'  B.  al- 
chuno,  A.  al  (lo).  ^-  B.  facto  bez  zar.  ^s  g  jn  continente,  ^i  b.  mal  facto  bez  zar. 
^^  A.  ò.  36  -Q  bez  zar.  »"  A.  ò.  ^s  ^  Dez  zar.  ^o  b.  a.  ^"  B.  miser,  A.  meser. 
*^  B.  conte  bez  zar.     ^2  b,  corte  bez  zar.     *^  A.  et.     **  B.  debiano.     ■*'  B.  i  A.  esser. 


16  Fr.  Radić, 

*^  A.  concordiamente,  B.  pik.  *'  B.  liquali,  A.  li  qualli.  ^^  A.  Guerdiani.  *^  B.  de- 
biano.  '"  A.  hauer.  "'^  A.  Capitano,  B.  i  A.  bez  zar.  ''^  B.  loqual.  ^^  B-  electo. 
^*  B.  miser,  A.  Meser.  ••''  B.  conte.  '^  A.  Lagosta,  B.  i  A.  bez  zar.  '"  B.  e.  ^^  B. 
consiglio  pik.,  A.  Conseglio  bez  ik.  zn.  int.  '^  B.  alchuno.  ^°  A.  Gerdiani,  ®'  B. 
trouado.  *^-  A.  spreguro,  B.  bez  zar.  *^^  B.  i  A.  bez  zar.  ^'  B.  habia.  '^''  A.  oftìtio. 
^'■'  B.  nessuno,  A.  nixuno.     "^'  B.  anni.     ^*  A.  bez  piknje. 

de^  ingiuria 2  che  fosse  fatta^  allo   Conte*  de  lagosta.^ 

Cap.  XXXV. ^ 

Statuimo'  et  ordenerao,^  che  alcuna^  persona  facesse^^  iniuria,^^  o^^ 
andasse  con  spada, ^^  o'*  con  altre  arme^"  contra^**  al"  Conte^^  de  la- 
gusta.i'  ^1-20  fesseli  fattaci  alcuna^^  uillania,^^  al  sopradetto ^*  Conte, ^- et 2« 
con  doi  idonei  testimonij,^"  noi'^'^  nolemo  che  la  persona^-'  che  farà-^^  al 
sopraditto ^^  che  pagi^^  per  pena  perperi. ^^  1  c-oe^"^  cinquanta  allo^"  Co- 
mune^'' de  lagusta,^'  et  che  sia  al  confine ^"^  fuora^*^  della*^  isola^'  uno 
anno.'*"^ 

^  B.  i  A.  De.  2  J3.  infuria,  A.  mguria.  '  B.  facta.  ^  B.  eonte.  •'  A.  Lagosta 
bez  piknje.  ^  B.  Capitulo  xxxv.,  A.  Cap  xxxv  bez  pik.  "  A.  zar.  ^  B.  ordiuemo 
bez  zareza,  A.  ordenamo.  "  B.  alchuna.  ^°  A.  faccesse  zar.  ^^  B.  i  A.  bez  zareza. 
12  A.  ò.  13  B.  i  A.  bez  zar.  '*  A.  ò.  '''  A.  armi.  ^«  A.  contro.  '•  A.  el.  '»  B. 
conte.  '^  B.  lagosta  bez  zar.,  A.  Lagosta.  ^o  j^  ^  21  g  facto.  '--  B.  alchuna. 
23  B.  uilania,  A.  Villania,  B.  i  A.  bez  zar.  •^*  B.  souraditto,  A.  sopra  detto.  -'"  B. 
conte,  B.  i  A.  bez  zar.  ^e  j^  ^  2-  g  testimoni!,  A.  Testimonv,  B.  i  A.  bez  zar. 
28  B.  nui,  A.  Noi.  29  j^^  zar.  ^«  B.  fara.  ^i  j^  sopra  detto.  '^-  B.  paghi.  ''■'  A, 
hez  pik.  ■'*  B.  L.,  A.  ne  ima  ricci:  l  foe.  '^''  B.  alo.  ^e  g  comune.  "  B.  lagosta, 
A.  Lagosta,  B.  i  A.  bez  zar.  ^s  \  Confine.  -'^  A.  fora.  ■*^*  A.  del.  •*•  A.  Isola. 
■*2  A.  Anno  bez  piknje. 

Et  se  lo  Conte ^  dira  o^  iara  uillania^  ad  alcuna^^  persona  ^ 

Cap.  xxxvj^ 

Statnimo  et  ordinarno,'  che  lo  Conte*^  de  Lagiista^  se  andasse  sopra 
alcuna^^  persona  tirandoli  per  cauelli,^^  0^-  con  spada  0^^  mano  li  facesse 
alcuna  iniuria,^*  et  proiiase^'  con  doi^'^  idonei  testimonijV'  che  lo  preditto 
Conte  ^  sia  cagato^*"  fora  dello'^^  suo  regimento. ''' 

1  B.  conte.     2  j^,  ;>_     3  ^  uilania,  A.  Vilania.     ^  B.  alchuna,  A.  Alcuna.     *  A 


pn 
stimony.     ^^  B.  conte.     ^»  A.  Cocazato.     '-'  A.  del.     21  x.  bez  piknje. 

delle^  possessioni^  coè^  stabile*  che  non  se  uenda^  fuora^ 
della  isola"  de  lagosta.^  xxxvij^ 

Statuimo  et  ordinemo  che  nessuna^^  persona  della  isola' ^  de  lagosta^- 
non  possa  uendere,^^  possessioni,^*  ne  terre, ^^  ne  iiigne,^"*  ne  casa^' fuora^^ 
della  isola^^  de^«  lagusta.'^^  saluo  ad  habitatori^'^  de  lagusta,--^  et  quello 
che  uenderà^^  non  possa  uendere-"''  saìuo  alli  soi^^  parenti^^  per  tanto 
quanto  ad  altri  a'-*^  suo  sacramento.''^  Ancora^^  non  possa  donar  cose^^ 
staì)ile  fora'^2  della  isola, -^^  sotto^*  pena  de^^  ducati^^  cc,^' a^^  pagare  allo^^ 
Comun^^  de  Lagusta^^  et*^  perdere^-^  quello,*^  che  hauésse  dello*-^  stabile. 
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'  B.  i  A.  Delle.  ^  B.  possessione.  A.  Posesioni.  ^  g^  ^^e,  A.  zò.  *  A.  sta- 
bili. ■'  A.  Venda.  ^  A.  fora.  ^  B.  ysola,  A.  Isola  »  A.  Lagosta  bez  pik.  ^  B.  Ca- 
pitulo  XXXVII,  A.  Cap.  XXXVII,  B.  pik.  '"  A.  nesima.  '^  B.  ysola,  A.  Isola.  '2  A. 
Lagosta.      '=^  B.  uender,  B.  i  A.  bez  zar.      **  A.  posesioni,  B.  i  A.  bez  zar.     ^^'  B.  i 

A.  bez  zar.  ^«  B.  bez  zar.  '''  A.  Casa.  ^»  B.  i  A.  fora.  '•»  A.  Isola.  20  ^.  dh. 
'-*'  A.  Lagosta,  B.  i  A.  bez  zar.  22  ^  abitatori.  23  g  lagosta,  A.  Lagosta,  B.  i  A. 
bez  zar.  24  ^  [  a.  uendera.  2:.  g  uender.  2(!  ^  g^j  27  ^  ^ar.  2h  ^  .\  a-i  ^ 
Ciramente,  bez  pik.  =*"  B.  Anchora.  '^^  B.  chose.  »2  g  fuora.  »^  ^.  Isola,  B.  bez 
zar.  ■"*  B.  soto.  ^'  A.  di.  *«  B.  Ducati.  "  B.  CC".,  A.  docento  i  bez  zar.  =««  A.  à. 
='■•  B.  alo.  ^"  B.  comun,  A.  Comun.  »^  B.  lagosta,  A.  Lagosta.  *■  B.  i  A.  e.  *^  A. 
perder.     "  B.  i  A.  bez  zar.     *■'  B.  delo,  A.  dallo,  A.  bez  pik. 

Et  chi  piantasse^  ò^  fabricasse^  sopra  dote*  de^  sua^  moglie.'^ 

C.  xxxviij.^ 

Statuimo,^  et  ordeiiemo^^  che  alcuna  persona^^  in  su  la^^  isola^^  de 
lag-osta^*  piantasse^^  vigne,^^  0^'  facesse^**  casa^^  sopra  la  terra^^  della 
dota*^  de  sua^^  mogliere,^^  esso  che  pianta  0^^  facesse^^  casa  habbia^^  la 
mitade^'  de^*^  tutto. '''^ 

^  A.  Piantasse.  2  g  q  3  g  faricasse.  ^  B.  le  dote,  A.  dotte.  •'  B.  della. 
^  B.  soa,  A.  Sua.  '^  B.  moglier,  A.  Moglie  i  bez  pik.  ^  B.  Capitalo  xxviii,  A.  Cap. 
XXXVIII  bez.  pik.  ^  B.  bez  zar,  ^"  B.  ordinarno,  A.  ordenamo,  B.  i  A.  bez  zar. 
"  A.  Persona  '2  A.  insula.  '^  B.  ysola,  A.  Isola.  '*  B.  lagosta,  A.  Lagosta, 
'^  A,  Piantasse.  '^  B.  uigne,  A.  Vigne,  B.  i  A,  bez  zareza.  '''  A,  ò.  '^  B.  facesse. 
''•*  A.  Casa,  20  j^^  ^gj.^.  ''^^  A.  dote.  22  g  gQ^  23  g  mogi  ere,  pik.  A.  bez  ik.  zn. 
int.    24  A.  ò.     25  jf^   faccesse.    26  g,  habia.     27  a.  metta.    28  a.  del.     29  a.  bez  pik. 

Capo.^  xxxviiij.2 

Itera  statuimo^  et  ordinemo,*  che  qualunque*^  persona,^  la  quaF  pian- 
tasse ulte/  0^  hauesse^^  piantado^^  per  lo  tempo  passato^^  uel  altri  frutti ^^ 
su  lo^*  terreno^^  nella^**  isola^'  de  Lagosta,^^  infra^^  lo  anno,^^  et^^  pas- 
sasse la  festa  di^-  santo^^  Michiele^*  de  settembre,-^  volemo^**  et  fermemo,-' 
che  quelle  uide  piantade  veP^  altro  frutto^*^  debbia^^  permanere  in  lo  suo 
luogo ^^  sulo^^  terreno  fermamente ^^  remota  ogni  casone ^^  a^^  quella  per- 
sona,^^  et  a^'  quello  patrone  che  lo  piantasse,^^  veP^  a^^  quello  à^^  chi 
se  desse  a*^  piantare,**  et**  chi  hauesse  alcuna*^  cosa*''  a  dimandare*^ 
e*"*  non  se  presentasse  allo  ditto  termine*^  de.  s.*^^  Michiel'^^  dauanti  m^^^ 
lo  Conte^^  de  Lagusta,-*^*  et  della  sua  corte,^^  uolemo-^^  che  perda  lo  suo 
piado,'''  et  non  sia  audita  la  sua  questione  per  nessun^®  modo  ne  per'''^ 
nessun ^^  ingegno,**^  eX^^  questo  fo  fatto ^^  et  ordinato  in  lo  tempo  dello 
nobile  et  sauio  discreto  m^^*  Nicolo^"'  Fallerò*'^  honoreuole  Conte"  di''^ 
Ragusa,**^  et'^  per  lo  Commun'^  di^^  Lagusta.'^ 

^  B.  Capitulo,  A.  Cap,  bez  pik.    2  a.  xxxviv  bez  pik.    ^  a.  zar.    ^  A.  orde- 
namo, B.  bez  zar.     ^'  B.  qualuncha.     «  b.  bez  zar,     "^  B.  laqual.     ^  B.  uide,  A.  vite, 

B.  i  A.  bez  zar.  «  A.  ò.  ^"  B.  hauera.  '^  A.  piantato.  ^2  g,  passado.  A,  pasato, 
zar,  13  A.  zar.  ^*  B.  sulo.  '''  A.  tereno.  '^  B.  in  la.  '^  B.  ysola,  A.  Isola.  '»  b. 
lagosta,  bez  zar.  ^^  A.  in  fra.  20  a.  Anno,  B.  i  A.  bez  zar.  21  b.  i  A.  e.  22  b. 
de.  23  B.  sancto,  A.  san.  24  b.  i  A.  michiel.  20  a.  setembre,  B.  i  A.  bez  zar. 
2«  B.  uolemo.  A.  Volemo.  27  b.  i  A.  bez  zar.  28  b.  i  A.  uel.  29  B.  fructo.  ^o  b. 
debia.  »^  B.  luogho,  A.  logo.  ^2  b.  su  lo.  ^»  A.  zar.  ^4  b.  chasone,  A.  cagone. 
^•'  A.  à.  3«  B.  bez  zar.  ^v  a.  à.  ^s  b.  bez  zar.  ^9  b.  i  A.  uel.  -"^  A.  à.  ^^  B.  a. 
'2  A.  à.  «  B.  pik.  4*  B.  Et.  4^  B.  alchuna.  *^  B.  chosa.  *^  A.  zar.  '»«  A.  è. 
'^  B.  termene.  ^*^  B.  de  sancto,  A.  de  san.     ^^  B.   i  A.  michiel.     ^^2  b.  miser,  A.  in. 

MONUM.  HFSTOR.  JUR.  Vili.  ^ 


18  Fr.  Radić, 

^*  B.  conte.  ^*  B.  lagusta,  A.  LagostP,  B.  i  A.  bez  zar.  •'■'  A.  Corte,  B.  pik.  ^^  ^ 
Volemo.  •"'"  B.  i  A.  bez  zar.  ''^  B.  uessuno,  A.  nisun.  ''"  B.  par.  ^'^  B.  nessuno, 
A.  nisun.  «^  B.  indegno,  A.  ;  B.  pik.  «2  g,  \  a.  E.  ^3  b.  facto.  ^4  b.  miser,  A.  M  . 
«••  B.  nicholo.  6fi  B.  falier,  A.  faliero.  «^^  B.  cente.  «»  B.  de.  ''^  B.  ragusa,  A.  Ra- 
gusi,  B.  bez  zar.  ''^  B.  e.  "'  B.  comun,  A.  Comun.  '-  B.  i  A.  de.  '^  B.  lagosta. 
A.  Lagosta,  bez  pik. 

Che  11  Pudari  se  non  trouarano  U  Colpeuole  ?ia  tenudi  à  pagar 

il  danno.  1  Cap^.^  xl.^ 

Anno  diìi.*  M.ccc.xliij.^  die**  octauo  intrante^  lo  mese  de  luglio*^  nella 
giesia*^  di^*^  santi^^  Oosma^^  p|-  damiano.^^  Nicoletto^^  Ruberto^^  Conte^^ 
de  Lagusta^^  et  soi^'^  iudici^^  in  pieno  Oonseglio^^  fo  preso  et'^  contìr- 
mado^  che  tutti  i^^  guardiani-*  li  quali^"  šarano^"  fatti  da  guardar^'  li 
campi^^  delle  vigne  ^  de  lagosta^*^  e^'  fosse  fatto^Manno^^  intro^*  li  ditti 
campi^'*  volemo'^*^  che  lo  patron^'  della  uigna  sia  eredito^'  della  sua  uigna^'* 
et  dello  suo  danno>^  ueraraente*'  ^urando*^  esso  patron  in  sacramento.*^ 
et  se  li  guardiani  non  sapesseno  accusar  lo**  mal  fattore,*"'  uolemo*"  che 
lo  guardiano  sia  tegnudo  de  satisfare*^  lo  danno  allo*'^  sopradito*"  patrone'*' 
senca**^  nessuna'^  questione. ^^ 

^  A.  Danno,  bez  pik.  ^  b.  Capitulo,  bez  pik.,  A.  Cap,  bez  pik.  '  B.  posve 
ne  ima  naslova  ovog  poglavja.  Tako  ga  nije  bilo  ni  na  lastovskom,  nego  je  kašnje 
dodat.  »  B.  domini,  A.  Diii,  B.  i  A.  bez  pik.  '  B.  :mcccxliii''  bez  pik.  A.  mcccxlIiii 
bez  pik.  ^  A.  di.  "  A.  Intrante.  ^  B.  luglo.  ^  B.  ghiesia,  A.  Giesia.  ^"  B.  de. 
^  '  B.  sancto,  A.  Santi.  ^  '■  B.  cosmo,  A.  Cosmo,  zar.  ^'^  A.  Damiano,  bez  pik.  ^^  B. 
Nicholetto,  A.  Nicolietto.  ^''  B.  ruberto.  ^"  B.  conte.  ^^  B.  lagosta,  A.  Lagosta. 
«^  A.  noi.  ^^  B.  iudexi,  A.  Judici.  "^"  B.  conseglo,  A.  Conseglo.  21  a.  è.  "  b. 
confermado,  A.  Contirmado.  ^'^  B.  li.  24  a.  Guerdiani.  -•'  B.  liquali.  -^  B.  saranno. 
2'  A.  guardare.  -"  A.  Campi,  ^s  b.  i  A.  uigne.  ^"  A.  Lagosta.  "'^  A.  è.  ^-  B.  i  A. 
fatto.  ^'  A.  zar.  ^^  A.  Tntorno.  '^  A.  Campi,  B.  pik.  "■  B.  i  A.  uolemo.  ^'  A. 
Padron.  -^**  B.  creto,  A.  creditto.  ^^  A.  zar.  ***  A.  Danno,  B.  i  A.  bez  zar.  ^^  A. 
Veramente.  *'-  A.  gurando.  *'  A.  zar.,  B.  bez  ik.  zn.  int.  ^*  B.  acusarlo,  A.  acusar 
lo.  *•'  B.  malfactore,  A.  mal  fatore,  B.  pik.  ^*^  A.  Volemo.  '♦"  A.  patisuare.  *^  A. 
al.  '*■'  1).  soprascritto,  A.  sopra  detto.  "'"  A.  Patrone,  B.  zar.  "''  A.  senza,  "'^  A. 
nisuna.     '■^  U  B.  su  još  ovdje  dodate  rieČi:  Ruta  et  ferma  semjtre. 

de  danni^  delli^  campi^  de*  ditta^  insula^  de  lagusta^  Cap.  XLj^ 

Anno  dui.''  .ai.ccc.lxììj.^"  del  mese  deP*  genaro^^  in  lo  tempo  de 
Vita'-  de^*  (?ori:i'''  Contea"  de*'  Lagosta'^  tonno  ^  confirmadi  quelli  capi- 
tuli^^^  che  fonno^*  fatti  in  lo  tempo  de  Dobre'^-  de  Men(^e^^  pnr  la  signoria 
de  Raguxi,-*  e"^"'^  per  lo  gran^*^  Òonseglio."'^' 

'  A.  De  Danni,  B.  De  danni.  2  b.  deli.  ^  a.  Campi.  *  A.  de  ''  A.  Detta. 
'•  A.  Isola.  "^  B.  lagosta,  A.  Lagosta,  B.  pik.  ^  B.  Capitulo.  xlt.,  A.  Cap.  xxxxi 
bez  pik.  '■>  B.  domini  A.  Domini.  ^«  B.  M  CCC'LXIIL,  A.  McccLviii,  bez  pik. 
Pošto  se  A.  godinom  ne  slaže  sa  B.  i  L.,  cienim  da  treba  vjerovati  H  i  L.  ^^  B.  de. 
'2  B.  yenaro,  A.  Genaro.  '•*  B.  uita,  A.  Vitta.  ^^  A.  (le).  '^"A.  Zorzi,  B.  coryi. 
"•  B.  conte.  •'  A.  di.  '^  B.  hgosta.  '■'  B.  fono,  A.  Fanno.  20  b  ne  ima  te  ricci. 
2'  B.  feuno,  A.  sono.  2-  b.  dobre,  A  Debre.  23  b.  mence,  A.  menze,  i  zar.  24  b.  ra- 
gusi,  A.  Ragusi,  B.  i  A.  bez  zar.     2:.  a   et.     -'b  a^.  Gran.  '27  b.  conseglo,  A.  Consiglio. 

De  uendition^  de^  stabili^  Cap«.  XLij.* 

In  xf)i'  nomine'^  amen.'  Anno  dni^  m.ccc.lvììj.^  indictione.*^  xii*^ 
mensis'-'    octobris'^^  in    tempo'*    dello   nobile   et   sauio   dnoi-^  Dobre*"  de 
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Men(;e^^  honorando  Conte*^  de  lagnsta^'*  pt'^^  li  soi^^  iudeci,^^  PrimiP'^ 
Bogdanich,^*  et  Vita^'  peruoslauich,^''  et  Marine-"^  eunsul.^^  in^''  pieno 
sboro  congregato "^^  granđo''^  et  piculo^''*  tutta  lo'^^  uniiiersita^*  della  isola'-^ 
de  lagosta,^**  appresso"^'  ala  ^  giesa^'*  de*^  Santi*^  Cosma  et  Damiano.^^ 

Statuimo  et  ordeneino,'^^'^  che  se  alcuna**  persona  della  ditta  isola*'' 
uendesse  alcuna*'*  possessione*^  o*^  uigne,*^  o'^  terre/''  o'*^  casa^^  co-''* 
che  sia  cosa^-*^  stabile  se  delDbia^*^  incantar"  per  giorni,  viij.-"  infra  ter- 
niiiie^^  di^^  giorni*^''  otto  siando"^  conpito^^  el*'^  ditto*^"  termine/'^  clii^' 
dara  più  che  sia  suo. ^^  eV'^  se  alcuno'^  suo  parente  fosse  fora  della  isola, '^ 
che  hauesse  termine^^  infra  mesi  tre  à'^  uegnir**  nella''"'  ditta'^'  isola,"' 
et  uolesse  trar  la'"*  ditta  possessione/^  che  la  possa  trar®^  dando  li  detti^^ 
danari^^  a®^  quello  che  la  comprasse.^*  et^'^  chi^^  non  comparesse*'  infra 
el^"*  ditto  termine  soprascitto^^  che  perda^^  la  raxon''^  de  quella  posses- 
sion^2  q\^q  ^93  uenduta/*  e'^^  non  possa^^  domandar'*'  nessuna^"^  cosa®* 
piu/^^  et^^^  quelli^"^  che  fosseno^^^  in  seruixio^^*  del  Comraun*^'^  de  Ra- 
guxi^^^  non  li  sia  preiudicio^^'  delli  ditti  termini/^^  in  fìno^^^  che  sara^^" 
allo'*^  ditto  seruitio.^^2  Ancora^^^  fò*^*  ^onto^^''  à'^"  questo  capitulo^^' 
per  la  signoria  di'^^  raguxa, ^^^  che  se  possa  presentar/'^  tanto ^^Mo  cre- 
ditore ^^  quanto  lo  propinquo^^^  infra  li  termini ^^*  sopra  scritti, ''^^  et  possa 
proseguir^^''  la  sua  raxone.^^' 

'  A.  Venditio.  2  A.  de,  ^  a.  Stabili,  B.  pik.  *  B.  Capitulo  xLir,  A.  Cap 
xxxxii,  bez  pik.  •'  B.  christi,  A.  Xpi.  ^  A.  Nomine.  ^  A.  Amen,  bez  pik.  "  B. 
domini,  A.  Domi.  «  B.  MCCC^LVIIL.  A.  1358  bez  pik.  ^«  A.  Indictione,  B.  i  A. 
bez  pik.     ^^  B.  pik.     ^^  a.  mesis.     ^^  A.  otombris.     ^*  A.  In  Tempo.     ^"'  B.  domino, 

A.  Dno.  ^^  B.  dobre  ^"  B.  menge,  A.  menze.  ^^  B.  conte.  ^^  B.  lagosta,  A.-  La- 
gosta.  20  A.  per.  ^^  A.  sui.  ^-  B.  iudexi  bez  zareza,  A.  Jiidici.  ^s  a.  Primich. 
'^^  B.  bogdanich  sa  pik.,  A.  Bogdan  bez  ik.  zn.  int.     -''  B.  uita.     ^^  A.  Peruoslauich, 

B.  i  A.  bez  zar.  ^'  A.  Marino,  B.  marine,  ^s  a.  cursul,  crtica  mj.  pik.  20  a.  In. 
^°  A.  Congregato.  -^^  A.  Grande.  ^-  B.  piccolo,  A.  picolo  sa  zar.  ^^  B.  la.  ^*  B. 
uniuersita,  A.  Vniuersita.  ^^  B.  insula,  A.  Isola.  ^^  A.  Lagosta,  B.  bez  zar.  "  B. 
a  preso,  A.  Appreso.  ^^  A.  la.  ''^  B.  ghiesia,  A.  Chiesa.  ^^*  A.  di.  ^^  B.  sancto, 
A.  ^a:i.  *2  B.  Cosma  et  damiano.  ^'  B.  ordinerao  bez  zar.,  A.  ordcnamo.  ^*  B.  al- 
chuna.  *^  B.  insula,  A.  Isola.  ^^  B.  alchuna.  ^^  A.  posesione,  B.  bez  zar.  *^  A.  ò. 
*^  A.  Vigne,  B.  bez  zar.  ^^  A.  ò.  -^^  B.  i  A.  bez  zar.  -'^  A.  ò.  ^''^  A.  Cosa.  ''*  A. 
con.  •'''  B.  chosa.  ■''^  B.  i  A.  debia.  •''  B.  i  A.  incantare.  ^*  B.  gorni  viir,  A.  gorni 
otto  sa  zar.  '^  A.  termini.  ^'^  B.  de.  ^^  B.  gorni,  A.  gorni.  ^'^  A.  esendo.  "^-^  B. 
compido.  *^^  A.  il.  *^'  A.  detto.  ^*'  B.  termene  bez  zar.  ^"  B.  che.  ^^  A.  ;  ^^  A. 
Et.  "^"  B.  alchuno.  ""  A.  Isola,  B.  i  A.  bez  zar.  "^  B.  termene.  '^^  B.  a.  '*  B. 
uegnier.  ''•'  A.  in  la.  ''^  A.  detta.  ^^  A.  Isola,  B.  i  A.  bez  zar.  "^^  A.  sotterarla. 
"9  B.  posessione,  A.  Posesione,  B.  i  A.  bez  zar.  •'^"  A.  sotrarla.  ^^  B.  ditti.  ^^  A. 
Denari.  ^^  A.  à.  "^*  A.  Comprasse;  B.  bez  ik.  zn.  int.  ^"'  A.  Et.  '^  B.  che.  ^^  A. 
Comprasse.  ^^  A.  il.  ^^  B.  soprascripto,  A.  sopracitato.  ^"  A.  dva  puta  perda. 
^^  A.  ragone.  ^^  B.  posession,  A.  posesione,  zar.  ^^  B.  e.  ^*  B.  bez  zar.  ^^'  A.  è. 
■'«  A.  zar.  »^  B.  domandare.  ^^  A.  nisuna.  '»^  B  chosa.  i""  B.  pik.  ^»^  B.  Et. 
'"2  A.  queli.  ^"^  A.  fosero.  ^"^  A.  seruitio.  '^"'  B.  comiin,  A.  Comun.  ^'^^  B.  ra- 
gusi,  A.  Eagusi.  ^'^  A.  predigiudicato.  ^'-^  B  terraeni,  bez  zareza.  ^""  A.  sino. 
'^«^  A.  sia.  •"  A.  nelo.  ''^  A.:,  ''■'  B.  Anchora.  '''  B.  fo.  '''^  A.  Conto.  "«  B.  a. 
"^  A.  Capitolo.  ^^^  B.  de.  '"*  B.  ragusa  bez  zar.,  A.  Ragusi.  ^20  g  jj^g;  zareza. 
'-'  A.  Tanto.  ^-^  A.  Creditore,  B.  bez  zar.  ^^a  a.  Propinquo.  '-^  B.  termeni,  A. 
zarez.  ^25  g  sopra  scripti,  A.  sopra  scriti,  B.  i  A.  bez  zareza.  '^«  A.  proseguire. 
'27  A.  ragone. 

Et  chi  intrara^  in  casa^  de^  altri*  per  far  uergogna.^  Gap.  XLiij« 

Statuimo  et  ordinemo'  che  se^  alcuna  persona  intrasse  in  casa^  da 
altri^o  per  .for(^a,^i  batterla^^  qU  f^^ii  uergogna^'  in  casa^^  sua:^'  quella 
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persona^^  che  tara  cosi^^  debbia^"  pagare  perperi  tre.^^  neramente**  se  Io 
ditto  patron  della  casa^^  mostrasse  doi'^*  idonei  testimonij,^^  che  siano 
tocadi^**  per  la  orechia  a^^  testimoniar. '^* 

'  A.  Intrara.  2  b.  chasa,  A.  Casa.  ''  A,  d^.  *  B.  altrui,  A.  Altri.  •'  A.  Ver- 
gognia,  bez  pik.  ^  B.  Capitulo  XLiir.,  A.  Cap  xliii  bez  pik.  kao  i  L.  ''A.  ordi- 
narno. "  A.  ne  ima  te  rieci.  ''  B.  chasa,  A.  Casa.  ^'^  B.  daltrui,  A.  d'Altri.  "  A. 
forza,  B.  bez  zar.  '-  B.  batter  la,  A.  batarla.  ^^  A.  ho.  ^*  A.  fare.  ^^  A.  Ver- 
gogna. '®  B.  chasa,  A.  Casa.  '"  A.  zar.,  B.  bez  ik.  zn.  int.  '«  A.  Persona.  '^  B. 
chosi.  20  B.  debia,  A.  Debba.  -^  B.  in,  B.  i  A.  bez  pik.  22  ^.  Veramente.  23  ^. 
Casa.  24  A  (joa.  -'  B.  i  A.  testimonii,  bez  zar.  26  b,  tochadi,  A.  tocati.  27  ^  j^ 
2'  A.  testificare,  bez  piknje. 

Come  si^  die^  far  pudari^  per  le  uigne*  de^  lagosta^ 

Cap.  XLiiij   —"^ 

Statnimo  et  ordinemo,^  che  quando  seranno^  fatti  li  pudari^^  delle 
uigne'^  per  li  eampi  ^^  ^^  j;utta  la  isola/ ^  che  li  preditti  siano  tegnudi  de 
star  in  le  ditte  uigne^^  in  tin  che  le  nigne^'  siano*''  tutte  uendemiade.^' 
E^^  se  lo  pudaro"*  se  partisse  auanti  che  le  uigne^^  fosseno^^  uendemate.^^ 
(juello  danno^^  che  hauesse^^  ditto  lo  patron  della  ditta  uigna,'^^  curando^" 
esso  patron^'  della  ditta^'^  uigna^^  per^^  suo  sacramento ;^^  lo  ditto  pu- 
daro^^  sia  tegnudo^^  de''*  pagare^'^  lo  ditto  ^  danno  alio  ditto  patron.^'  et 
se  lo  pudaro^'^  mostrasse  la  persona  che  hauesse  fatto  danno,  che'^  quella*^ 
persona  paghi *^  lo  ditto  danno,*-  et  lo  pudaro*^  sia  franco.** 

'  B.  se.  2  A.  Die.  3  B.  podari,  A.  Pudari.  *  A.  Vigue.  '•  A.  de.  «  A.  La- 
gosta,  bez  pik.     '  B.  Capitulo  xlitit..  A.  Cap  xliv,  bez  pik.     ^  A.  ordenamo,  B.  i 

A.  bez  zar.      ^  A.  sarano.      ^^  B.  podari.      '^  A.  Vigne.      ^2  a.  Campi.      "  A.  Isola, 

B.  i  A.  bez  zareza.  ^*  A.  Vigne.  '"'  A.  vigne.  '<'  A.  sianno.  ^"  B.  uendemade,  A. 
Vendemiate,  B.  i  A.  bez  ik.  zn,  int.  '*  B.  e,  A.  Et.  '^  B.  podaro.  20  ^  Vigne. 
2'  A.  fosero.  22  b.  uendemade  bez  zar.,  A.  Vendemiate.  23  ^  Danno.  ^*  A.  ha- 
uessi.  25  A  Vigna,  B.  i  A.  bez  zar.  26  ^  Curando.  27  \  patrone.  2»  b.  dieta. 
2^  A.  Vigna.  ''"  A.  ne  ima  te  rieci.  ^i  b,  i  A,  bez  ik.  zn.  int.  ^^  B.  podaro,  A. 
Pudaro.  ^s  a.  tegiiido.  ^*  a.  de.  ^5  b.  pagar,  ^e  a.  detto.  ^"  A.  Patron,  B.  i  A. 
bez  pik.  -^*  B.  podaro,  A.  Pudare.  ^^  U  A.  su  prepisivacevom  nepomnjom  izostale 
rieĆi:  che  hauesse  fatto  danno  che,  B.  bez  zar.  ^^*  A.  a  la.  *^  A.  pogi.  *2  b.  i  A. 
bez  zar.     ^^  B.  podaro.     **  B.  francho. 

della^  potestade^  dello  padre.^  e.  xlv.* 

Statuimo  et  ordenemo^  che  lo  padre  sia  signor^  de'  tutti  li  beni  soi,^ 
come  de  stabili^  cosi^^  de  mobili, ^^  che  possa  dar  li  soi'^  beni  a^^  quelli 
a'^  chi  piacerà*-^  a*^  lui,*'  et  ne^'  liolo***  ne  fiola^«  sua^^  non  possa  con- 
tradire-' a--'  (jnesto  sourascrirto^*  de  (^-o^'''  che  fara  lo  padre. ^^ 

'  B.  i  A.  Della.  2  a.  Potestà.  '  A.  Padre  bez  pik.  <  B.  Capitulo  xlv.,  A. 
Cap  XLV  bez  pik.  '•  B.  ordinemo,  A.  ordenamo.  ^  A,  Signore.  "  A.  de.  ^  B.  soi 
beni,  B.  i  A.  bez  zar.  ••  A.  stabile  sa  zar.  ^''  B.  chosi.  '^  A.  mobile,  B.  i  A.  bez 
zareza,  '2  A.  sui,  »^  a.  à,  '«  A.  à.  '^  B.  piacerà.  ^«  a.  à.  '\  B.  alni.  '»  A.  n^. 
'»  B.  figlolo.  20  B.  figlola.  21  B,  soa,  A.  sva.  22  a.  Contra  dire.  23  a.  à.  24  a. 
soura  scritto,  B.  soura  scripto.     2-.  a.  zo.     26  a.  Padre  bez  piknje. 

Glie  li  debitori  1  non  posono  eser  carcerati^  prima-^  tre*  gorni^ 
e«  doppo^  tre  giorni«  alla  festa  di  Santo^  Biagio,  e^^  deP^  suo 

braccio ^2  _   Capitulo  XLVj.i^ 

Milesimo.ccc.Lxiij**  dello  mese  de  cenaro'''  in  lo  tempo  de  Vita^*^  de 
9orgi"  Coute^«  de  lagusta^^*  per  li  ^udexi,^«  et  per  tutta  la  uniuersitade"' 
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dello  Comune^2  ^jg  Lagosta.^^  Statuimo  et  ordiuemo^*  se  alcuiia^^  persona 
fosse  debitor'-^^'  allo^?  Oommun^*^  de  lagiista,^^  o  a»^  special •'^^  persona/* 
per  reuerentia  dello  glorioso-^^  baron/*  et  Gonfalonieri''^'  della^*^  terra" 
de^*^  Raguxi,«^  m^^^  S.*i  Biaxio^^  martire  de  xpo/^  Volemo/*  che  possino*^ 
uegnir*"  tre  di  auanti/'  et  tre  di  dapoi*^  la  sua  festa*^  de  frenarono  et  de 
luglio '^^  eome''''^  se  fa  a  raguxi'^^  saluo  ehi  hauesse'"'  fatto  incendio,''*^  o*^^ 
horaicidio  ouer''^  fosse  confìnado-'^  non  possa  uegnir.-"^*^ 

*  Ovaj  je  naslov  imao  u  početku  samo  A.,  kašnje  je  dodat  i  u  L.  pri  rubu 
latinicom.  '  A.  Debitori.  2  ^  Carcerati.  ^  ^  Prima.  *  A.  Tre.  ■'  A.  zar.  «  A.  è. 
'  A.  Doppo.  8  A.  gorni.  '^  A.  San.  ^"  A.  et.  '^  A.  nel.  ^2  ^^  Bracco.  ^^  ^^ 
Cap  XLVi  bez  pik.  '*  B.  Millesimo  CCC"LXIII.,  A.  Milessimo  CCCLXIII.  '''  A. 
Zenaro.  1«  B.  uita.  '"^  A.  Zorzi.  ^»  B.  conte.  '^  B.  lagosta,  A.  Lagosta.  20  j^^  ^^i 
Judici,  B.  i  A.  bez  zar.  21  j^  Vneuersitade.  22  b.  comune.  23  b.  lagosta  sa  pik., 
A.  ;  2«  A.  ordenamo.  25  Balchuna.  26  ^  debitora.  '-'^  A.  a  lo.  28  g  comun,  A. 
Comun.  •'  B.  lagosta,  A.  Lagosta,  B.  i  A.  bez  zar.  ^o  ^  5  ^.  ^i  ^.  zar.  32  ^. 
Persona,  B.  i  A.  bez  zar.  33  ^  Glorioso.  ^*  a.  Boron,  B.  i  A.  bez  zar.  3/>  b.  gon- 
falonieri, A.  Confalon.  ^e  a.  de.  ^7  a.  Terra,  ss  b.  di.  ^9  b.  raguxi,  B.  1  A.  bez 
zar.  ^"  B.  miser,  A.  Mp  *^  B.  sancto,  A.  San.  ^2  a.  Biagio.  *^  B.  christo  sa  pik., 
A.  Xpo.  *^  B.  i  A.  bez  zar.  *^  A.  posino.  *"  B.  uegnier.  ^^  B.  i  A.  bez  zareza. 
*^  A.  dopo.^  *^  B.  festa  sua.  '«  B.  feuraro.  ''^  B.  luglo.  ■•2  B.  chome.  -^  B.  ra- 
gusi.  ^*  u  A.  su  prepisivaČevom  nepomnjom  izostale  rieČi:  de  luglio  come  se  fa  a 
raguxi  saluo  chi.  ^^  A.  Incendio,  B.  bez  zar.  -'^  A.  ò.  ^^  A.  ò  uer.  ^«  A.  confi- 
nando.    ^^  B.  uegnire,  A.  uenir. 

Capitolo  1   XLVÌJ2 

Ano^  dui*  M.ccc.Lxiij^'^  mensis  Septerabris"  die,^  auanti  la  ecclesia^ 
sanetorum^  Oosnie^^  et  Damiani  ^^  in  lo  tem  pò  ^^  de  Vita^^  de  yorci^* 
Oonte^^  de^^  lagusta^'  fo^^  ordinato  per  tutti  li  conseglieri,^^  et  per  tutta 
la  uniuersita^^  de  lagusta,^^  che  nessuna^^  persona  non  sia  tanto  ausa  ne^^ 
ardita^*  che  comprasse  alcune^^  pasture^^  o''^  del  Oommun^^  0^^  de  altri, ^^ 
che  metesse^'  lo  bestiame  in  fìna'*^  che  non  pagasse  auanti  et  chi  lo 
metesse  e  non  pagasse  auanti, ^^  che  paghi  al  Oommune^*  ciascuna^^  per- 
sona grosi.^*'  xij.2^  de  pena,^^  et^^  pagi^^  90^^  che  de*^  pagar, *^  della'* 
pastura  de  presente  senca^'^  nexuno^^  iuditio.*' 

'  A.  Cap.  2  B.  i  A.  XLvri,  B.  pik.  ^  b.  i  A.  Anno.  *  B.  domini,  A.  Do- 
mini. ^  B.  MCCC^LXIir,  A.  MCCCLXIII.  «  B.  septembris,  A.  Setembris.  ^  A. 
Die,  bez  ik.  zn.  int.,  B.  vodoravna  crta.  U  sva  tri  kodeksa  manjka  broj  dana.  ^  A. 
Ecclesia.  »  B.  de  sancto,  A.  Santorum.  ^^  B.  cosma,  A.  Cosme.  ^'  B.  damiano, 
A.  Damianj,  zar.  ^2  a.  Tempo.  ^^  B.  uita.  ^*  A.  Zorzi.  ^''  B  conte.  ^«  Izostalo 
u  A.  '■''  B.  lagosta,  A.  Lagosta.  ^^  A.  fh.  ^'^  A.  Consiglieri,  B.  bez  zar.  20  a.  Vni- 
uersita.  21  a.  Lagosta,  B.  i  A.  bez  zareza.  '2  a.  nisuna.  23  a.  ne.  24  b.  ardida. 
^■^  B.  alchune,  A.  alcuna.  26  a.  pastura.  27  a.  ò.  23  3  comun,  A.  Comun.  '^^  A.  Ò. 
^"  B.  i  A.  bez  zar.  ^^  B.  i  A.  mettesse.  ^2  b.  infina.  ^^  U  B.  ni  A.  ne  ima  rieČi  : 
et  chi  lo  metesse  e  non  pagasse  auanti.  ^^  B.  comune,  A.  Comune.  ^^  B.  yaschuna. 
^^  B.  grossi,  B.  i  A.  bez  pik.  ^'  B.  i  A.  xir,  bez  pik.  ^^  A.  Pena,  B.  i  A.  bez  zar. 
^^  B.  e  2^^^''  ^'^  B.  paghi.  ^'  A.  zo.  *2  b.  die.  *^  B.  pagare,  bez  zar.  ^*  B.  dela, 
A.  Della.     *^  A.  senza.     ^''^  B.  neguno,  A.  nisuno.     *^  B.  induxio,  A.  Judicio. 

IChe  nexuna^  scrittura^  non  uaglia^  senpa*  metter^  la  mano 
dello  Conte.  ^  XLviij'^ 
In  xpi^  nomine'-'  amen.^^  Anno  dilii^  mccclxxvj.^^  indictione^^  xiiij.^* 
die  primo  mensis  nouembris^^  in  lo  tempo  de^^  nobile^'  et  sapiente  homo 
S.'^  Georgio^^  de   boda^a^"   honorabile^^  Oonte''^''^  de   Lagusta,^^  nec    non 
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iurati  iiidexi**  soi^^  Luca^^  mireich,^'  dobroslau-^  iisinich,^-'  et  bocxa'^ 
Prodauich.^^  Conciosia^^  cosa  che  fosse  fatto  per  uolonta^^  de  messer^*  lo 
Colite,^'  et  delli  soi'^  iudexi'^  souraditti.^^  lo  conseglio'''-'  et  lo  sboro  con- 
gregato.^^ tutti  quanti  ananti*^  la  ecclesia*-  de  santi *^  Cosma**  et  Da- 
miano.*' Ordenemo*^  et  statuimo*"  tutti  quanti  con  una*^  noce**  per  rae- 
fflior^**  stato  de  la''^  isola^^  de  lagosta-'^  che  da  mo^*  auanti^^  uolemo^'* 
che  alcmia^^  scrittura "^^  la  quaP^  se  scriuerà,*^^  uel  se  trouara^^  in  li  qua- 
derni del  commun"'^  de  lagusta/^  in  le  qual^*  scritture**'^  se  non  se  trouara,"" 
e  non"'  sera*^*^  messa  la  mano  de  messer*^®  lo  Oonte,'*^  non'^  volemo'^  che 
sia  ferma  et  rata,^^  ma  in  la  qual'*  sera''*  messa  la  man'*'  deF^  Conte'^ 
sia  ferma  et  rata.'^ 

'  B.  nessuna,  A.  Nisuna.  -  B.  scriptura,  A.  Scritura.  ^  B.  uagla,  A.  Vag(lia). 
*  A.  senza.  '  A.  eser.  '  B.  eonte,  A.  bez  pik.  "  B.  (Capitulo)  XLVIII.,  A.  Cap 
XLYiir,  bez  pik.  "  B.  christi,  A.  xpi.  "^  A.  Xomine.  ^'^  B.  i  A.  Amen,  A.  bez  pik. 
''  B.  domini,  A.  Dfii.  ^2  g.  MCCC^LXXVI,  B.  ì  A.  bez  piknje.  ^^  A.  Indictione. 
^*  B.  xiiii,  A.  XIV  bez  piknje.  ^^  A.  Nouembris,  B.  zar.  '^  B.  del.  '"  A.  Nobile. 
'*  B.  i  A.  ser.  '^  B.  georgio,  A.  Zorzi.  -'"  A.  Bodaza.  21  g.  honorabele.  22  g 
conte.  -'^  B.  lagosta,  A.  Lagosi^,  B.  i  A.  bez  zar.  24  4  Judici.  -5  \.  gi^j^  g,  pik:. 
2*^  B.  Lucha.  2-  B  ^\^^^  x.  bez  ik.  zn.  iot.  -^  B.  Dobroslau,  A.  Dobroslauo.  2^  A. 
Vsinich,  B.  i  A.  bez  zar.  ^'^  B.  boexa,  A.  Bocxa.  ^'  B.  prodauich.  A,  Perdanich 
bez  pik.     ^2  B^  Conoosia.     ^^  A.  Volontà.     ^*  B.  miser,  A.  Meser.     '^  B.  conte,  B.  i 

A.  bez  zar.  ^^  A.  di  sui.  ^'  A.  Judici.  ^^  A.  souraditi,  B.  i  A.  bez  zar.  -^  B.  con- 
seglo.  A.  Conseglio  sa  zarez.  ^'  A.  Congregato,  B.  i  A.  bez  zareza.  ^^  A.  Auanti. 
*2  A.  Ecclesia.  *^  B.  sancto,  A.  Santi.  **  B.  cosma.  *'  A.  Damiano;  *^  U  B.  a 
cap.,  A.  Oordinamo.  *"  A.  Statuimo.  '"^  A.  tutta.  *^  B.  uoxe.  "'"  B.  meglor.  ^'  B. 
della,  A.  dela.  "'2  B.  insula,  A.  Isola.  -^  A.  Lagosta.  •'*  B.  damo.  "'  A.  uanti. 
"^  A.  Volemo.  "'"  B.  alguna.  '*  B.  scriptura,  A.  Scritura.  '"^  B.  laqual.  ^^  B.  scri- 
nerà, B.  i  A.  bez  zar.  ^^  B.  trouera.  ^2  g^  comun,  A.  Comun.  ^^  B.  lagosta,  A. 
Lagosta,  B.  i  A.  bez  zar.     '''^  B.  lequal.     ''"'  B.  scripture,  A.  scriture.     '•*  B.  trouera, 

B.  i  A.  bez  zar.  ''■  Ovdje  u  A.  sliede  opet  rieči:  se  tronarrà  e  non.  ^  A.  sarà. 
®'  B.  miser.  ■"  B,  conte  bez  zar.  "'  A.  Non.  ^2  g^  i  ^.  uolemo.  "'  A.  ratta  bez 
ik.  zn.  int.,  B.  pik.  '*  B.  laqual,  A.  la  quale.  ''  A.  sara.  "'■  A.  mano.  "  A.  di. 
"*  B.  conte,  A.  mes>ier  lo  Conte.     "'^  A.  Rata  bez  piknje. 

Come  si  chrean  i  Consilieri  di  Lagosta,  e  che  non  possa  esser 
Consiliere  a  chi  non  è  stato  il  padre  et  l'ano  consilier.^ 

Capitnlo  XLViiij^ 

Anno  dni.-^  mccclxvìJ,*  indictione.  v.^  adi^  xxviij.'^  dello^  mese  di  set- 
tembre,^ Umidi/"  in  lo  di  de  santi^^  Oosma^-  et^^  damiano'*  in  lo  tempo 
de  Mathio'-'  de^"  Mem-e^'  Conte^"  de'^  lagusta''  et  delli  soi^i  iudexi.«^ 
Vsigna^^  bogdanich.^*  Radouan  Stancich,2^"et^^  Marin^'  dobroieuich,'^  et 
de-^  tutta  la  uniuersitade^"  de  lagosta' '  neraine^^  discrepante  sentando"' 
prò  tribunali, 2*  si  uolse'^  et  fermò^'  che  questa  scriptura  sia  statuto*'  in 
fin  che  lagosta'^  sera/^  et  che  giamai^"  non  se  possf.  ne  concer*^  ne 
minuir,*2  ne  sia  nexuno*^  ne  picolo*^  ne  grande,*^  ne*^  Conti*^  ausenti^^ 
ne  arditi*^  de  dir,^"  ne  presumere''^  contrario, ''^  sotto  pena  de^^  perperi.^* 
XXV.  et  se  alcuno'"'^  di  cesse  "»^  de  tar'"^  gratia,''^  debba  pagare  perperi. '"^  ^  x.^" 
uel  di  cesse**  Mnale.^*  è*^^  fatto*^*  lo  simile  che  pagi*^-^  perperi,  x."^  appresso 
essi,*'  che  essendo  in  lo  quaderno  uecchio*^  nel  tempo  de  Marco ®^  mu- 
davo"" in  lo  regimento'^  de  Nicolo'*  Paher '  '  Conte"*  de'^  raguxa;'*  et 
lirmando"'  per  lo'"*  dito'^  Nicolo,^"  et  ancora®^  se  scritto®-  in  lo  mio 
tempo®'  in  lo  mio  quaderno  scritto®*  de  man  de  don®^  Martino'^®  noder®' 
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lii  questo  modo.^^  Voleino^'*'  et^^  fermeiuo'^i  che  questi. ^^  ^^/j.)  conseglieri'-'* 
che  sono  scritti^^  de^^  coso"  siano  in  uita"^  loro  de  conseglio®^  de^^"  la- 
gosta,^^^  et  se  alcuni '"^  passasse ^^-^  di^^*  questa  aita/"-'  cheP"*^  se  debbia ''^^ 
eleger^^^  in  lo  ditto  conseglio'"*^  per  la  rnacor^^**  parte  lagostin^''  natiuo/''^ 
buon'^^  et^^*  sufficiente ^^°  et^^''  sauio  et  utile/^^  e^^^  no^^"  forestiero/^" 
e^^^  lo  ditto  consegliero^^^  sia  in  questo  modo,^^^  a'^^  cui  li  fo  il^^r, 
padre^^^  et  lo  auo^^"  consegliero.^'®  ancora^^^  uolemo  che  li  (;udexi.^-^" 
ili.^-*^^  et  lo  Caraarlendo^^'  et  lo  capo^-^^  di^'^*  guardiani^^^  se  debbiano^^^ 
eleger  delli.xx.^"  conseglieri^^^  et^^'^  questi  sono  li.xx.^*"  consglieri.^*' 

Marino  Radouanich.^^^  Dragoslav^'^"  stoichouich. 

Dobroslau  Vsinich.^*'  Primil  bogdanich. 

Marin  Dobroieuich.^^*  Stancho  bratosceuicli. 

Marin  Oonsul.  Vita^^^  puoslauich.^^^ 

Cosma  bratoslauich.  Cranislau  Senchouich. 

Bocxa^*^  prodanich.  Slietcho^^^  marinich. 

Mihoie^*^  giugeuich.^*^  Lucha  mircich. 

Piero  de  berin.^^^  Bercho  giscglich.*^* 

Radin  crancouich.^*^  Bogdan  marinich. 

Stiepcho  recoieuich.  Druscho^^''  prodanich. 

Et^^*^  cosi^^'^  dichiaramo^^''^  che  li  iii^"^^  quali^""  siano  in  li  xx  Con- 
siglieri/^^  et^^^  cosi  Dichiaramo^^'  che  non  debbia ^*^*  esser,  ne  se  deb- 
bia^'^^  far  quelli^"^  che  sono  nati  dalli  aui^^'  della^*^^  madre/®^  saluo  del 
padre/'"  alli^'^  quali  fo  lo  padre^'^  et^'^  lo  auo^^*  conseglieri/'-"'  natiuo^'*^ 
et^''  non  forestiero,'''^  et  se  sera^'^  altramente^^"  pagi^^^  pena, ^^'^^  et  non 
possa  esserla ^  ne  del^''^  sboro, ^^''  sel^®^  sara  eletto,  ^^'  et  sia  cacado^^^ 
pr^^so  et  fìrmato^^^  per  tutti  nemine^^"  discordante. 

^  Toga  naslova  ne  ima  u  B.,  a  u  A.  Chome  se  Fano  h  si  ehreano  i  Consiglieri 
di  Lagosta  è  quelli  che  si  Introducono.  ^  b.  Capitulo  xlviiti.  A.  Gap  xltx.  ^  B. 
domini,  A.  Diìi  bez  pik.  *  B.  MCCC^LXVIL,  A.  MCCC^XVII,  B.  i  A.  sa  pik. 
•'  B.  indictione  quinta,  A  Inditione  v.  ''  A.  Adi.  ^  B.  i  A.  xxviii  bez  pik.  ^  B. 
delo.  ^  A.  Setembre,  B.  i  A.  bez  zar.  ^"  B.  lunedi,  A.  Lunedi,  B.  i  A.  bez  zar. 
"  B.  sancto,  A.  Santi.  '^  B.  cosmo.  ^^  B.  i  A.  e.  '*  A.  Damiano  sa  zar.  ^^  B. 
mathio,  A.  matthio.  '"^  A.  di.  ''  B.  men§e,  A.  menze.  ^'  B.  conte.  '^  A.  di. 
2*^  B.  lagosta,  A.  Lagosta.  ^i  ^_  sui,  2.'  ^  iudexi,  A.  Judici  sa  :  '^^  B.  Usigna. 
2*  A.  Bogdanich,  B.  pik.  -'•  B.  stancich  bez  zar.  ^e  x^  e.  -^  B.  marin,  A.  marino. 
2"  B.  dobroevich,  A.  Dobroieuich,  B.  i  A.  pik.  29  ^  ^^  30  ^  Vniuersitade.  ^^  A. 
Lagosta.  ^-  A.  nemini.  ^^  Mjesto:  sedendo.  ^^  A.  tribunale,  B.  i  A.  bez  zareza. 
"''  A.  uolese,  zar.  ^*'  B.  i  A.  fermo.  "  A.  stattutto.  '^  A.  Lagosta.  ^^  A.  sara, 
B.  pik.  4*^  B.  carnai.  ^'  B.  concere,  A.  zonzer.  ^^  g  neima  riecì:  ne  minuir,  A. 
minuire.  *^  B.  nessuno,  A.  nisuno.  **  B.  piccolo.  *■'  B.  bez  zar.  ^*^  A.  N^e.  *^  B. 
conti.  *^  A.  Ausenti.  ^^  A.  zar.  '"  A.  Dir,  B.  bez  zar.  ^'  A.  presumer.  ^^  ^, 
Contrario,  B.  bez  zar.  ''^  A.  di.  ■'*  B.  i  A.  bez  piknje.  ■'■'  B.  alchuno,  A.  Alcuno. 
""  B.  dixesse,  A.  diccesse.  "''  A.  fare.  ^^  B.  i  A.  bez  zar.  -'^  B.  i  A.  bez  piknje. 
^"  A.  zar.,  B.  bez  ik.  zn.  int.  ^'  B.  dixesse,  A.  dicese.  ^^  g  ^^z  ik.  zn.  int.,  A. 
zar.  63  B  i  ^  g^  64  B  facto,  A.  fatte.  ^'^  B.  paghi.  *"''''  B.  i  A.  bez  ijed.  piknje. 
^^  B.  apresso  e  si  bez  zareza,  A.  appo  esso  essi.  ^®  B.  uechio,  A.  Vechio.  ^^  B. 
marcho,  A.  Marco.  ""  A.  Mudazo.  "^  A.  Regimento.  '"^  B.  nicholo.  "^  B.  falier, 
A.  fallerò.  ^^  B.  conte.  ^-^  A.  di.  ~*^  B.  ragusa  bez  ik.  zn.  int..  A.  Kagusi  sa  zar. 
"  B.  firmado,  A.  fermando.  "'^  A.  lo.  "^  B.  i  A.  ditto.  ^^  B.  nicholo  bez  zareza. 
^^  B.  anchora,  A.  Ancora.  ^'^  B.  scripto.  ^^  A.  Tempo.  **  B.  scripto.  ^^  A.  Don. 
'^  B.  marino.  »7  a.  Nader.  ^s  ^  .  ss  g  a  capo.  ^"  A.  e.  ^'  A.  fermamo.  ^2  a. 
quelli.  ^-^  B.  i  A.  bez  pikanja.  ^^  A.  Consiglieri.  ^^  B.  scripti,  A.  scriti.  '^^  A.  de. 
''■'  ^.  zoso.  98  A.  Vita.  9'  A.  Conseglio.  ^"'^  A.  de.  ^*^^  A.  Lagosta,  B.  bez  zareza. 
'"2  B.  alguni,  A.  alcuno.  ^"^  A.  passase.  ^*^^  B.  de.  ^'^'^  A.  Vita,  B.  i  A.  bez  zar. 
^"6  A.  che  lo.     ^^"^  B.  debia,  A.  debba.     ^'^^  B.  elegier,  A.  elegere.     ^"^  A.  Conseglio 
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'1"  A.  magor.  ^^^  A.  Lagostino.  ^^^  A.  Natiuo,  B.  i  A.  bez  zar.  ^^^  B,  i  A.  bon. 
''*  B.  e.  ''''  A.  suficiente.  ^^^  B.  e.  ^^^  B.  i  A.  bez  zar.  '^^  B.  i  A.  et.  ^^»  B.  i 
A.  non.  '20  B  ^  ^.  bez  zar.  '»^  A.  è.  ^22  a.  Consigliero.  '23  g.  pik.  124  j^  j^ 
^25  B.  lo.  ^26  A.  Padre.  ^27  a.  Auo.  ^28  ^.  Consigliero  sa  zar.  ^-^  B.  Anchora, 
A.  Ancora.  ^^"  A.  Ziidixi.  ^^'  B.  i  A.  iii,  bez  pikanju.  ^^2  g  camarlengo,  A.  Ca- 
merlengio.  ^^^  B.  cauo,  A.  Capo.  ^^*  B.  delli.  ^^^  A.  Guerdiani.  ^^*"'  B.  debiano. 
1^^  B.  i  A.  bez  obijah  pik.  ^^s  a.  Consiglieri.  '^9  g.  e_  uo  g  j  a.  bez  obijah 
pik.  ^*^  A.  Consiglieri  bez  ik.  zn.  int.  U  B.  niesu  imena  viećnika  sada  popisana  u 
dva  stupca,  nego  napried  jedan  za  drugim.  '*2  u  A.  ne  ima  nigdje  piknje  za  ovim 
imenima,  u  B.  su  sva  ova  prezimena  pisana  s  malim  početnim  slovom,  u  A.  sve 
s  velikim  slovom.  ^"  B.  usinich.  '^*  B.  dobroeuich.  '*^  B.  Boexa,  A.  Bocxia. 
^*'  B.  Michoie,  A.  Migoie.  '*'  B.  gurgeuich.  Za  sliedeće  je  u  A.  ovaj  red: 
Dragoslau  Stoichouich  Slietcho  Marinich 

Primil  Bogdanich  Luca  Mircich 

Stanko  Bratosceuich  Piero  Berin 

Vitta  Peruoslauich  Radin  Crancouich 

Cranislau  Sencouich  Stiepcho  Recoieuich. 

Zadnja  su  tri  istim  redom  kao  u  L.  i  u  B.  '**  B.  Piro  deberin.  ^*^  B.  cranchouich. 
^^"  B.  Dragostan,  ^-'^  B.  Uita.  ^^2  Prepisivač  A.  rek'  bi  da  je  najbolje  pročitao  to 
prezime  iz  najdavnijega  kodeksa,  razriešivši  pokraticu  p  =  per,  na  koju  se  druga 
dva  niesu  obazrela.  ^''*  B.  Slitcho.  ^■'*  B.  Berdio  gislich,  A.  Berco  Giseglich.  ^^^  A. 
Druscko.  ^-'^  A.  et.  ^'^  B.  chosi.  ^^^  B.  declaremo.  ^^^  B.  i  A.  in.  ^^"  B.  quasi. 
^^^  B.  conseglieri,  bez  zar.  '62  g  ^  les  g  declaremo.  ^^*  B,  debia,  A.  debbia. 
^^^  U  A.  ne  ima  rieči:   esser  ne  se  debbia,   B.  debia.      ^^^  A.  queli.      ^^^  B.  dalladi, 

A.  delli  Ani.     ^''^  A.  detta.     ^^^  A.  Madre,  B.  bez  zar.     ^^°  A.  Padre  bez  ik.  zn.  int., 

B.  pik.  ''1  B.  ali.  ^72  A.  Padre,  i"^  B.  e.  ''^  A.  Auo.  '""^  A.  Consiglieri,  B.  i 
A.  bez  zar.  ^""^  A.  Natiuo.  ^^^  B.  e.  ''^  B.  foristiero,  B.  i  A.  bez  zar.  ^^^  B.  i  A. 
sara.  ^»^  A.  altrimente.  ^^'  B.  paghi.  ^^2  g  [  j^  ^32  zar.  ^^^  A.  eser.  ^s*  A.  de. 
^«^  B.  i  A.  bez  zar.  ^»e  ^.  se.  ^"  B.  electo  bez  zar.  '»^  A.  cacato  zar.  ^»9  g.  gr- 
mado.     ^^^  A.  Nemine. 

De  furto ^  de  bestie^  Cap.  l.^ 

In  Ohristi*  nomine'''  amen.*^  Anno  diii^  mccclxxv.^  die®  xviij/^  in 
marco^^  In'^  tempo^'  del  nobile^*  et  sauio  loren^o*^  de  menc^e^*^  Ćonte^^ 
de  lagiista,^«  et  delli  soi^''  iudexi.20  Radouan  stanich,'i  et  Slietcho^^  ma- 
rinouich,23  et  Budislau**  marinicli^^  con  tutto  Io  conseglio^«  et^' con  tutta 
la  uniuersitade^«  della  ditta^^  insula-^»  Statuirao  et  ordinemo^»  qualunche^* 
persona  che  furasse  bestie,^^  raenude,^*  et^^  fosse  acusato^*^  per  li  guar- 
diani" che  debbia^^  pagare^^  per  eiascaduno'^  caponi  perperi  .  vi. *^  et  che 
debbia^^  star**  in  cepi*^'  giorni*«  viij.^' et  se  infra* ^  questo  termine*^  non 
pagasse  la  detta'^^  pena,^i  che  se  uenda  delli  soi^^  y^^^i  ^^^  [^  signoria^^ 
et^*  debbiase^^  pagar-'^«  al  commun^' della^*^  ditta'^^  pena  perperi .  ij .««  et«i 
se  forestier  fosse  accusado*'^  per  furto  alla  preditta  pena,''^  et  se  non  ha- 
uesse  de  che  pao:are,^*  che  li  sia  tagliadi^^  doi  dedi^«^  della  man«'  destra, '^'^ 
9oe«^  lo  grande^»  et'^  lo  secondo'"^  appresso,'^  et  questo  sourascritto'* 
uolemo^^  sia'6  fermo  et^^  rato^^  perpetualmente.^^ 

1  A.  Furto.  2  A.  Bestie,  B.  pik.  '  B.  Capitulo  quinquagesimo,  A.  Cap  50. 
*  A.  Christo.  -  A.  Nomine.  ^  a.  Amen,  bez  pik.  "  B.  domini,  A.  Doni.  «  B. 
MCCC^LXXV,  B.  i  A.  bez  pik.  »  A.  Die.  »«  B.  i  A.  xviii,  B.  bez  pik.  ''  A. 
marzo.  '^  B.  in.  »3  ^  Tempo.  '*  A.  Nobile.  '"  A.  Lorenzo.  "=  A.  Menze.  •"  B. 
conte.  18  B.  1  A.  lagosta.  '^  A.  sui.  20  jg  ^^^^^^^  ^  j^^^^-^  ^^^  pjj^  2,  j^  g^^^^. 
cich,  B.  zar.  22  r  glitcho,  A.  Stiecho.  23  ^,  Marinouich,  B.  i  A.  bez  zar.  -'*  B. 
budislau,  A.  Budislauo.  20  ^  Marinich.  26  ^  conseio,  A.  Conseglio  sa  zar.  27  b.  e. 
2«  A.  Vniuersitade.  29  b.  dieta.  »^  A.  Isola  bez  zar.  ■''  A.  ordenamo.  »2  b.  qual- 
uncha,  A.  qualunque.  »^  b.  i  A.  bez  zar.  »^  B.  i  A.  minude,  oba  bez  zar.  ^'  B.  e. 
B.  accusado.     '^  A.  Guardiani,    ^s  b.  debia,  A.  habbia.     ^»  B.  pagar,  A.  pagarele. 
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*^  B.  yaschaduno,  A.  ciasceduno.  <'  B.  cauo,  A.  Capo.  *^  A.  bez  piknje,  B.  vi. 
*^  B.  debia.  **  A.  stare.  *■'  B.  cepo,  A.  Ceppi.  *^  B.  yorni,  A.  gorni.  '*''  B.  i  A. 
VIII,  B.  sa  zar.,  A.  bez  ik.  zn.  int.  <»  A.  In  fra.  *•'  B.  termene.  ^"  B.  i  A.  ditta. 
■'^  B.  i  A.  bez  zar.  ^2  ^  gyj  53  ^.  Signoria.  '<  B.  e.  "-^  B.  debiase,  A.  Debba 
se.  -'^  B.  i  A.  pagare.  ■'''  B.  coinun,  A.  Comun.  -'^  A.  de.  '^  A.  Detta.  «"  B.  ir., 
A.  bez  pikanja.  *^*  B.  e.  «2  g  cuf-udo,  A.  Acusando.  «•'*  B.  i  A.  bez  zar.  «*  B.  i 
A.  bez  zar.  «"•  B.  tagladi,  A.  tagliandi.  «"  A.  Deli.  "  A.  mano.  ««  B.  dextra,  A. 
Destra,  B.  i  A.  bez  zar.  's  B.  yoe,  A.  Zoe.  ^«^  A.  Grande,  zar.  ^'  B.  e.  ^2  g  g^. 
gondo.  ^3  B.  i  A.  bez  zareza.  ''^  B.  sourascripto,  A.  sourascrito.  ■^'  A.  Volemo. 
'6  B.  c/i<?  sia.     "^  B.  e.     '**  A.  Ratto.     "•*  A.  perpetuamente,  bez  piknje. 

In^  xpi^  nomine  araen.-^^  Anno  dili*  mccclxx.^  die  primo/'  indictione^ 
mensis^  februarij^  xxiij.^^  die^^  dnieo^^  dauanti^^  čV*  santi ^'^  Cosma ^^'  et^^ 
damiano^^  fo  fatto  et  ordinato  lo  sboro  et^''  tutta  la  uniuersitade^«  della 
ditta^^  isola22  de  lagosta^^  et  li  soi^*  iiirati^^  iudexi'^*^  per  nome"  Radien'"^^ 
crancouich.2^  Stancho"^^  bratosceuich.''^  et  Bercho''^  radinieh.'^ 

Capitulo  Lj.^* 

Ordenemo'^  et  statuimo  tutti  in  unitade  per  ben^^'  et^'  pacitico''^ 
stato  della  isola^^  de  lagosta,^^  che  nessuna*^  persona"*  '  non  sia  tanto  osa 
ne  ardita*^  pascer*^  bestiame*^  soura  li  ditti  scogli,*^  quelli  che  fono*^ 
lasadi*'*  in  prima^^  per  lo  Commiin^^  de  lagusta""'^  tutti  lucou^i''^  superiori^-^ 
comen(;ando^' de  golubigniach '''•'' tutti  fora^°  per  lo  confortamento"  dello^^ 
Oommun^^  de  lagusta,^^  et^^  ancora^^  lueouei.**^  ij.^*  sotto  ueli  otoch/^  che 
fo^*^  in  prima,^^  et  uno^^  scoglio^^  appresso^"  saclopiti^a,^^  che  fo^^  las- 
sado^'  per  la  becharia^*  del  Commun,'^'''  et'^  chi  contrafara^'  di'®  questo 
ordine/^  0®^  portara  lo  bestiame"*^  soura  questi  scogli  sopradetti, ®^  che 
quello®^  homo^*  pagi^^  allo*^®  Commun^'  de  lagosta^^  perperi. v.^*  et  an- 
cora®**  che  perda  tutto  Io  bestiame^^  quello  90®^  che  se  trouara  in  li 
scogli/^  questo^*  capitulo^^  uolemo^^  che  sia  fermo  et  rato^'  perpetual- 
mente.'^'^ 

^  Pred  ovim  poglavljem  stoji  u  B.  naslov:  Delli  lucougi,  a  u  A.  Che  Nisuno 
Possa  Paser  U  Animali  soura  Scogli  de  Lagosta  cioie  Comuni  Cap  XLviij.  2  g, 
christi,  A.  Christo.  »  A.  Amen,  bez  pik.  *  B.  domini,  A.  Domi.  "'  B.  M«CCÒ»LXX, 
A.  1370,  bez  pik.  A.  i  B.  ^  A.  Prima,  B.  i  A.  bez  zar.  '  A.  Inditione.  ^  A.  mensi. 
»  B.^  februarii,  A.  frebruarij.  ^«  B.  XXIII,  B.  i  A.  bez  pik.  ^^  A.  Die.  ^^  3.  do- 
minico,  A.  Domiuico.  Ovdje  je  po  svoj  prilici  pobrkan  red  rieči,  te  ie  izostavljen 
broj  indikcije,  a  bit  će  u  izvorniku  bilo  :  Indictione  octaua  et  die  XXIII  mensis 
februarij.  "  A.  Dà  auanti.  ^*  B.  a.  ^^  B.  sancto,  A.  Santi.  ^*'  B.  cosmo,  A.  Cosmo. 
'^  A.  e.  ^8  A.  Damiano.  '^  B.  e.  20  a.  Vniuersitade.  21  a  Ditta.  22  g.  insula, 
A.  Isola.  23  A.  Lagosta,  B.  pik.  U  A.  i  L.  su  ovdje  izostavljene  rieči  :  In  lo  tempo 
de  miser  uita  de  gorgi  honorando  conte  de  lagosta,  koje  su  sačuvane  u  B.  24  a.  sui. 
2-'  B.  yuradi,  A.  Jurati.  26  a.  Judicci.  27  a.  Nome.  B  pik.  28  ^  Radin,  A.  Radign. 
2^*  A.  Crancovich,  bez  pik.  ^^  A.  Stanco.  ^^  A.  Bratosceuich,  bez  pik.  ^'^  B.  bercho, 
A.  Berco.  ^3  a.  Radinich,  bez  pik.  ^^  A.  51,  B.  Capitulo  LI.  ^^  b_  Ordinemo. 
^"  A.  bene.  ^7  g  ^  p^^  ss  a.  Pacifico.  ^^  B.  ysola,  A.  Isola.  *^  A.  Lagosta,  B 
ì  A.  bez  zar.  ^^  A.  nisnna.  *2  a.  Persona.  *^  B.  ardida.  **  B.  ^jer  pascer,  A.  paser. 
*^  A.  Bestiame.  *^  A.  Scogli,  B.  i  A.  bez  zar.  «'^  B.  fonno  sa  zar.,  A.  sono.  *^  B. 
lagadi.  49  B.  imprima,  A.  zar.  ^^  B.  comun,  A.  Comun.  -'^  B.  lagosta,  A.  Lagosta, 
zar.  ^2  A.  lucouzi.  ^^  A.  zar.  ''*  A.  Comenzando.  ^^  B.  golubinach,  A.  Golubegnak. 
''"  B.  pik.  •'''  A.  Confortamento.  ''^  B.  delle.  ^»  B.  comun.  ^o  b.  lagosta,  A.  La- 
gosta, A.  bez  zar.,  B.  pik.  '^^  B.  Et.  ^2  b.  anchora.  ^^  A.  lucouaz.  ^'  A.  bez  pi- 
kanja, B.  .  IL.  6'  Q  ueliotoch,  A.  Velli  otok,  B.  i  A.  bez  zar.  ^^  A.  fa.  ^"  B.  in- 
prima, B.  i  A.  bez  zar.  ^^  A.  un.  ^^  A.  Scoglo.  ^"  B.  apresso.  ^^  B.  sadopitica, 
A.  Saclopitiza,  B.  i  A.  bez  zar.  Mjesto  se  i  sad  zove  Zaklopitica.  ^2  a.  fa.  ^^  B. 
lagado,  A.  lasado.     '*  A.  Becaria.     ^^  B.  comun  sa  pik.,  A.  Comun  bez  ik.  zn.  int. 
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■^«  B.  e.  "^  B.  contrastara.  "^  B.  dp.  ''^  A.  hordene,  B.  bez  zar.  »o  \_  5.  si  ^^  £g. 
stiame.  ^-  B.  souraditti,  A.  soppra  detti,  B.  bez  zar.  ^3  x.  quelli.  "*  A.  homeni. 
»"'  B.  paghi.  *>"  A.  al.  ^"  B.  comun,  A.  Comiin.  ^^  j^  Lagosta.  ^^  A.  bez  pikanjà, 
B.  V.  »"  B.  anchora.  ''^  A.  il  Bestiame,  zarez.  ^2  x.  zo.  ^^  A.  bez  pik.  »*  B. 
Questo.     ^''  A.  Capitulo.     ^'^  A.  Volemo.     ^'  A  Ratto.    »^  A.  Perpetuamente,  bez  pik. 

Capitulo  .  Lij  —  ^ 

Piero^  de  prodanelo^  rector^  de  Eaguxi,^  iudexi*^  et  consiglieri Mella 
ditta**  terra,"  aU^  nobile^^  et  sauio  Matio^^  de  ribica^^  Oonte,^'  iudeci,^^ 
et  conseglieri,^*^  et  a  tutta  la  uniuersitade  delti  homeni  de  lagusta^^  nostri 
fideli^''  amadi^''  salutem^^  con  sincero  amon^  Receuessimo*^  la  iiostra'-- 
lettera  che  mandassi. ^^  et  lo  tenor  ben  intendessimo, ^*  et  le  parole  che 
disse  PrimiP^  nostro'-*'  ambasciadore^'  bene  et  sauiamente  per  parte  nostra 
sopra^^  lo  fatto  delli  statuti, ^'  che  uoleti^^  nostro  conseglio^^  come  li  uo- 
leti^^  fare'-^  si  come'^"^  scriuesti  in  la  nostra  letera.^^  Xoi^^  ue^^  conse- 
gliemo,^^  et  uolemo,^^  che  debbiati'*^  far  li  detti*^  statuti  per  quel'^  modo*-^ 
come  sono**  in  la  nostra  citade^-^  de  raguxi*^  deli*^  quali  statuti  uè  man- 
damo*^  la  copia  deco*^  ordinatamente. ''° 

^  B.  Capitulo  LIT.,  Lefera  per  li  Statati  Cap  :  52,  bez  pik.  -  A.  Pietro.  ^  B. 
prodanello.  A.  Prodanelo.  *  A.  Rector.  '  B.  ragusi,  A,  Ragusi,  B.  bez  zar.  ^  A. 
Judici.  '  B.  conseglieri,  A.  Consiglieri.  -  A.  detta.  "  B.  pik.,  A.  bez  ik.  zn.  int. 
^«  B.  Al.  ''  A.  zar.  ^-'  B.  Mathio.  ''  A.  Ribiza.  '■•  B.  conte,  bez  zar.  ^^  B.  iudexi 
bez  zar.,  A.  Judici.  ^*^  A.  Consiglieri,  B.  bez  zar.  '"  B.  lagosta,  A.  Lagusta,  zar. 
^^  A.  fedeli.  ^^  A.  amandi,  zar.  -"  B.  salute,  -i  g_  Receuessemo.  '^^  A.  vostra. 
23  A.  mandasi,  B.  bez  zar.  ^*  B.  intendessemo,  bez  zar.  -^  B.  primil.  -^  A.  Vostro, 
-*  B.  ambasador.  A.  Ambasciadore.  ^*  B.  soura.  -^  B.  bez  zar.  ^^  A.  uolete.  ^^  A. 
consiglio.  ^-  A.  uolete.  -''^  A.  zar.  ^*  B.  chome.  '^''  B.  i  A.  lettera.  ^^  B.  Xui. 
"  A.  vi.  ^*  B.  conseglemo  bez  zar.,  A.  consigliamo.  ^^  B.  i  A.  bez  zar.  *'  B.  de- 
biati,  A.  debbiate.  *'  B.  ditti.  *'^  B.  quello.  ^'  A.  zar.  **  B.  son.  ''^  B.  ciptade, 
A.  Citta.  **^  B.  ragusi,  A.  Ragusi.  *'  B.  i  A.  delli.  *^  B.  mandemo,  A.  mandiamo. 
*^  B.  de  co,  A.  dezo.    -''^  A.  bez  pik. 

Come^  si  deue^  presentar  li  testamenti,^  et  che  termine* 

Cap:  Liij.^ 

Primieramente^  soura'  lo  fatto  de  presentar  li  testamenti^  scritti^  ouer 
li  guarenti  che  sauerano^^  lo  uoler  del  testatore ^  onero ^^  testatrice  volemo ^^ 
et  consegliemo^*  che  sia  tcrmene^^  de^^  uno  mese^'  dallo  di  che  morirà 
(juesta^^  persona  che  hauera^'^  tatto  testaraento^^  per  scrittura.'^  onero '^ 
testimoniauca^-^  de  tutto, ^*  la  isola-''  de  lagusta"^''  sia  termine^'  de  uno 
mese  ali  i  guarenti  dello  ditto  testamento,  ^^  de  presentar  lo  ditto  testamento, 
onero 2^  testimoniar  siando  conto ^^  a  lagusta ^^   ~ 

^  B.  Chome.  2  g  g^  ^^  3  g  [  j^  1332  zar.  <  B.  termene,  pik.  '  B.  Capi- 
tulo LUI.,  A.  Cap  LUI,  bez  pik.  ^  B.  Primeramente.  "  A.  sopra.  "  A.  Testamenti. 
»  B.  scripti.  i'>  B.  saneranno.  ''  B.  testador,  A.  Testatore.  ^^  g  q  ^q^q^  13  g.  ^ 
A.  uolemo,  A.  zar.  ^*  B.  conseglemo.  A.  cnnsegliamo,  zar.  ^^  A.  termine.  ^^  A.  di. 
^"  B.  mense.  ^«  B.  (piella.  ^^  A.  hamua.  '-'^  A.  Testamento.  -^  B.  scriptura,  A. 
scritura,   B.  i  A.   bez  zar.     22  g    q  ^gj-o.     23  A. 'Testimonianza.     24  g    dentro,  A.  de 
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de  presentar   lo   ditto  testamento.     29  g.  0  nero,     ^o   s^    conto.     "   B.  lagosta,  A.  La- 
gusta, bez  ik.  zn.  int. 
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Che  non  se  possa  leyar  alli  Clerici^  mendixi^  šolto^  pena  de* 

scoinimication^  Cap.  lìv.^ 

Allo  secondo^  statuto,^  chi*^  noi  far^"  che  iiexuiia^^  persona  possa 
legare^^  cosa^^  stabile^'  a  o-iexia  ;^''*  nni^'^  non  eonsentinio^^  ne  uolemo  che 
facciati ^^  questo  statuto/-'  che  noi-"  et  uoi^'  seriamo^'-^  esconiunicadi,^'^  ma^* 
se  uoleti^  far^*^  che  nexuna^^  persona  possa  legar  ad  alcuna^'^  regula^'*  de 
mendica-iti,'^^  questo  posseti^^  ben  fare  per  lo  modo  che  è^^  in  raguxa/^ 
che  se  aleuna-"^^  persona  de  lagosta^'''  le^-asse  possessioni^''  stabile  a<l  alcuna''^ 
reo'ola^^  de  mendicanti^"  lo  Conte^"  de  la^-usta^'  con  lo'^"^  suo  conseo-Ho*^ 
et  tre  procuradori^*  boni*''*  et  leali*^  che  temano  dio/'  infra**^  doi  anni 
debbiano*-*  vender-"^"  la  ditta  posses^ion,''^  et^''^  li  denari^^  debbiano^*  dare,''^ 
et'"^"  distribuir-'^  a  quella  regola''"^  donde  senV'^  ordmato  dallo  testatore"^ 
in  cose  (la  mancare,'*^  se  ìiauerano''-  quelli  religiosi"-^  necessità,"*  o  in"'' 
altre  cose  necessitose  alla  giesla,""  conie"^  alli  detti"'^  tre  procuratori '^'^  pa- 
rerà;^" et'^  se  a  quelli  procuratori'^  r-manera'"^  alcuno'*  denaro  dela''' 
uendita  della  ditta  possession'"  de  presejite  debbia''  dar  e  distribuir  a 
poueri^'^  et  a  pietose  persone/''  come  maridar"""  orphane/^  et^^  pouere 
temine/^  ouero*^*  iu  altre  cose  bisognose'^''  come^''  parei-a  alli  ditti *^'  pro- 
curatori/^ che  non  remanga^^  niente  delli  ditti  denari^"  alli  procuratori/^ 

^  B.  clerici.  ^  g  raendexi,  A.  medici.  •'  B.  soto.  *  A.  di.  ""  A.  scomuni - 
catione,  B.  pik.  ''  B.  (Capitulo)  Lini.,  A.  Cap.  54,  bez  pik.  "  B.  segondo.  ^  B.  i 
A.  bez  zar.  ^  B.  che.  ^°  B.  fare.  ^^  B.  nessuna,  A.  nesuna.  ^-  B.  legar.  ^^  B. 
cho?a.  ^*  A.  zar.  ^''  B.  ghiesia,  pik.,  A.  Chiesa,  bez  ik.  zn.  int.  ^^  A.  noi.  ^"  A. 
zar.  ^®  B.  fallati,  A.  faciati.  ^'^  B.  pik.  '^'^  B  nui.  -^  B.  uni.  ^-  A.  sariarao.  ^  B 
excomunicadi,  A.  escomunicati,  pik.  i  zar.,  B.  pik.  '-'  B.  Ma.  '^''  A.  uolete.  ^.^  A. 
fare.  -^  B.  nessuna,  A.  nesuna.  -^  B.  alchuna.  '^'^  A.  regola.  '^^  B.  i  A.  bez  zar. 
^^  A.  potete.  ^-  B.  e,  A.  ne  ima.  ■'•'  B.  ragusa,  A.  Raglisi,  zar.  ^*  B  alchuna. 
^■'  A.  Lagosta.  '"  B.  possession,  A.  possesioni.  '^''  B.  alchuna.  '^^  A.  regula.  •*''  A. 
zar.  ***  B.  conte.  ^^  B.  lagosta,  A.  Lagusta.  *'-  A.  ne  ima.  ^'  A.  Conseglio.  ^*  A. 
Procuradori.  ^^  A.  zar.  ^^  A.  zar.  ^^  A.  Dio  B.  i  A.  bez  zar.  ^^  A.  in  fra.  *^  B. 
debiano.  '*"  B.  i  A.  uender.  "'^  possesione,  B.  bez  zar.  "•='  B.  e.  -''^  B.  danari.  ''^  B. 
debiano,  '•''  B.  dar.  bez  zar.  ''^  B.  e.  "'"  A.  distribuire.  '"*  A.  Regula.  ''  B.  sera, 
A.  saria.     ^"  B.  testator,  A.  Testatore.     '''  A.  mangiare,  B.  bez  zar.     '^-  B.  haaeranno, 

A.  haueriano.  ^^  A.  Religioài.  ***  B.  i  A.  necessita,  B.  bez  zar.  •^•"'  A.  e  (le).  "^^  B. 
ghiesia,  A.  Chiesa,  B.  pik.  '■'^  B.  chome.  ^^  B.  ditti.  '''^  B.  procuratori,  A.  Procu- 
ratori. "'^  B.  pik.,  A.  zar.  "'  B.  Et.  "^  A.  Procuratori.  ''  B.  remagnera,  A.  remarà. 
'*  B.  alchuno,  A.  alcun.  ""'  B.  i  A.  della.  ~^  B.  possessione,  A.  Possesione.  '■  A. 
ne  ima.  "'^  A.  zar.  ^''  B.  i  A.  bez  zar.  ^"  A.  maritar.  ^'  A.  orfane,  B.  i  A.  bez 
zar*    ®2  ^4^    p      8j  g    femene,  bez  zar.     '^*  B.  o  uero.     ^-^  A.  bisogniose,  A.  zar.     ^*^  B. 

B.  chome.  *^  A.  detti.  ^*^  B.  bez  zar.  ^''  B.  romagna,  A.  rimanga.  •'"  B.  danari. 
^'  A.  Procuratori,  bez  pik. 

Che  femina^  Mandata'^  non  possa  far  testamento^  saluo  de 
quarta  parte  delle*  dote  sue/  Cap.  lv/ 

Allo  terco ^  capitulo"^  uè  consegliemo"  che  la  femena^^  mandata ^^  che 
hauera  heredi  non  possa  far  testamento^-  saluo  fin  alla  quarta  parte  della 
sua  dota,^'^  et  le^*  tre  parti ^ '^  debbian^'^  remaner^' alli  heredi/^  et  se  he- 
redi non  hauera  et  hauera  pouero  marito^**  fradelli  ^  mašcoli,^^  fioli^^  de 
fradelli,''^^  sorelle^*  non  maridate'''  possa  far  testamento ''^^  della  mità-^ 
della  sua  dote^^  et  altra^**  mitade  uegnia^^  allo  padre^^  se  hauera  padre, 
et  se  non  hauera  padre^"^  et  hauera  madre/^  e^*  la  dote^^  sera*^*^  uscida^' 
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dalli  beni  della  madre  deuegnia^^  alla^^  madre,*^  et  se  non  haiiere  madre*^ 
si  corae*^  è*^  ditto.**  et  hauera  fradelli*^  deuegnia**^  alli  ditti  fradelli*^ 
per  rata,*^  et  se  fradeli*^  non  hauera^^  et  hauesse  sorelle  non  maridate-"'^ 
vegnia-'^^  alle  sorelle  non  raaridate/^  et  se  non  hauera  sorelle  non  man- 
date,*'^* et  hauesse  uiui^''  masculi  iìglioJi'^*'  del"  fradello.'''^  deuegnia^^  a 
quelli  uiui  maseoli*^^  per^^  rata,'*'^  et^'^  se  per  caso  non  hauera  madre 
padre/*  fradelli/''  sorelle  non  maridate,'*^  et  fìoli^^  dello  fratello*'^  si  come*''^ 
è'^  ditto  quella  femina"^  posa^^  ordinar  et  far  testamento  de  tutto  lo  suo 
parchiuioj^  si  come^*  li  par  e  piace. ''^ 

^  B.  femena.  ^  g.  maritada,  A.  Maritata.  ^  A.  Testamento.  ^  A.  della.  "•  A. 
sua,  bez  pik.  ^  B.  Capitiilo  LV.,  A.  Cap  55.  ^  A.  terzo.  ^  A.  capitolo.  ^  B.  con- 
seglemo,  A.  consegliamo.  '"  A.  Femina.  ^'  B.  maritada,  A.  maritata.  ^^  ^  Testa- 
mento. ^^  A.  dote,  B.  bez  zar,  ^^  A.  se.  ^"  B.  parte.  '^  B.  debbia,  A.  debian, 
^■^  B.  remagner.  '^  B.  bez  ik.  zn.  int.,  A.  zar.  ^^  B.  i  A.  marido.  ^"  A.  frateli. 
2'  B.  masculi,  B.  i  A.  bez  zar.  22  ^  Fioli.  ^^  B.  i  A.  fradeli,  oba  bez  zar.  24  b_ 
et  sorelle,  A.  sorele.  -'  B.  i  A.  maritade.  '^*'  A.  Testamento.  ^"  B.  mitade,  A.  mita. 
■^*  B.  dota,  B.  i  A.  bez  zar.  29  }i  laltra.  ^"  B.  uegna,  A.  uenga.  ^^  A.  Padre. 
32  U  A.  ne  ima  riecì  :  se  hauera  padre,  et  se  non  hauera  padre,  nego  mjesto  njih 
samo  e  se.  ^^  A.  Madre.  ^'  A.  et.  ^■'  B.  dota.  ^^  B.  i  A.  sara.  ^'  A.  usita.  ^^  B. 
deuegna.  ^'■>  B.  a  la.  *"  B.  ne  ima.  ^^  U  A.  ne  ima  rieci:  deuegnia  alla  madre;  et 
se  non  haiiera  madre.  *-  B.  chome.  *^  B.  i  A.  e.  **  B.  i  A.  bez  pik.  *^  A.  Fra- 
telli. *«  B.  deuegna.  ^"  A.  Fradelli.  *^  A.  prò  ratta,  B.  plk.  «  B.  fradelli,  A.  Fra- 
telli. ''^  A.  zar.  ''^  B.  i  A.  maritade.  '^  B.  uegna.  ^'  B.  bez  zar.  ^'  B.  bez  zar., 
u  A.  ne  ima  riecì:  uegnia  alle  sorelle  non  marldate,  et  se  non  hauera  sorelle  non 
maridate,.  ^^  A.  Vivi.  ^^  g  fìgloli,  A.  Figlioli.  ^"  B.  dello.  •^''  A.  Fradello,  B.  i 
A.  bez  zar.     ^^  B.   deuegna.      «^  B.  i  A.  masculi.     «i  ^    pj.Q      62  g    pij^      es  g    ^^ 

A.  e.  «*  A.  Padre,  B.  i  A.  bez  zar.  «^  A.  Fratelli,  B.  i  A.  bez  zar.  «^  B.  i  A. 
maritade,  B.  bez  zar.  ^^  A.  e  Figli.  ^*  A.  Fradello,  B.  fradello.  "^®  B.  chome. 
"'*  B.  i  A.  e.  ''  B.  femena,  A.  Femina.  "^  g  [  4  possa.  "'  B.  perchiuio,  bez  zar. 
'*  B,  chome.     "^^  B.  et  piaxe. 

De  carte  de  debiti^  a^  registrare.^  C.  Lvj.^ 

Allo  quarto  Oapitulo^  de  registrar  la  carte  de  debiti''  et  de  mobile:^ 
ne  consegliemo,^  che  se  debbia^  far  lo  termine  de  aiini.xxx.^^  come  si 
fa  in  Raguxi.^^ 

>  A.  debitti.  2  X.  ne  ima.  '  ^  i^^z  pik.  *  B.  Capitulo  LVI.,  A.  Cap.  .  .  56. 
■'•  B.  capitulo,  A.  capitolo.     "^  A.  zar.     "  B.  bez  : .     *  B.  conseglemo,  A.  consegliamo, 

B.  bez  zar.  ^  B.  debia,  A.  debba.  1»  A.  bez  obijuh  pik.,  B.  XXX'i.  ^^  B.  ragusi., 
A.  Ragusi,  bez  pik. 

Capitulo  LVij^ 

Allo  quinto  Capitulo, ^  che  nexuna^  persona  ardisca  receuere'  famulo,^ 
0  famula^  de  alcun'  in  casa,^  sen^a^  nolontade^'  dello  patrone.^^  ve^^  re- 
spondemo  che  sta  bene  con  questa  conditione,^^  che  non  ardisca  receuer^* 
in  casa  famulo^^  0  famula,^^  masculo  0^'  femena^^  che  ^^ara  cridata  esser 
scampadi^^  dallo  loro  patron, 20  et  chi  li  hauesse^i  riceuuti^a  et  non  li 
manifestasse^""^  al  patron^*  infra^'^  termine  de.viij.^e  giorni^'  debbia^^  pa- 
gare*^ la  pena  de  perperi .  v.-^«  aiicora^'^  quello  che  andasse  che  debbia-'^ 
pagar''^  al  Comun-^*  de  lagosta^^  perperi. v.^'^  et  chili»'  desse  uigore,-^'^  0 
amaestramento,'^^  0  spao^amento  for*^  della  isola,*/  che  debia*^  pagar  allo*^ 
Comun**  perperi,  v.*-'  non  induxiando*"  cosa  alcuna.*' 

*  U  B.  stoji  naslov:  Della  famegla.  Capitulo  LVIL,  u  A.  Che  non  si  possa  ri- 
ceiier  famulo  0  la  famula  de  V altro  Cap:  .  .  .  57.     '^  B.  capitulo,  A.  Capitolo,  B.  bez 
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zar.  ^  B.  nessuna,  A.  nesuna.  *  A.  riceuere.  '•  A.  Famulo,  B.  bez  zar.  "  A.  Fa- 
raula.  ^  B.  altrui.  ^  B.  i  A.  bez  zar.  •*  A.  senza.  '"  B.  uoluntade.  "  B.  patron, 
A.  Padrone,  A.  zar.  '^  3  Ue,  A.  ue.  '^  B.  i  A.  bez  zar.  '♦  B.  receuir,  A.  riceuer. 
'•'*  A.  Famulo.  •"  A.  Famula,  B.  bez  zar.  '^  A.  Ò.  '**  A.  Femiua.  ^"  A.  scampata. 
2"  A.  Patron,  B.  bez  zar.  21  ^^  y  hauesse.  ^-  |^.  receuudi.  23  ^  manifestase.  '^*  A. 
allo  Padron.  25  ^  j^  f^-g  20  g  j  ^  Ijez  pikanja,  A.  viii,  B.  viii.  ''''^  B.  gorni. 
2»  B.  debia,  A.  debba.  ^9  ^  [  j^  pagare,  »o  B.  V.,  A.  V:.  ^i  b.  Anchora,  A.  An- 
cora. ^2  B.  debia.  ^^  Ovdje  u  A.  sliede  rieci:  Za  pena.  ^*  B.  comun,  A.  comon. 
^''  A.  Lagosta.  ^«  B.  V.,  A.  V,  bez  pikanja.  "  b.  i  A.  chi  li.  ^s  b.  bez  zar.  »^  15. 
amagstramento,  B.  i  A.  bez  zar.  '•"  B.  fuora.  *^  B.  vsola  bez  zar.,  A.  Isola.  *^  A. 
debbia.  ■^'■^  B.  alo,  A.  al.  **  B.  i  A.  comun.  *^  B.  V.,  A.  bez  pikanja.  *"  B.  indu- 
siando,  A.  indugiando.     ^^  B.  alguna,  A.  bez  pik. 

Delli  guardiani.!  Qg^p^  Lviij^ 

In  xpi^  nomine*  amen."*^  Anno"  dni'^  mccc.lxxvììì.^  adi.^  viij .  di^^ 
marco^^  in  lo  tempo  dello  nobile  et  sauio  Andrea^^  de  Sime^^  de^*  bin- 
9ola^^  honorando  Conte^"  di^^  lagusta,^^  et  li  soi^^  iurati^^  iudeci^^  Frimil 
bog-danich.22  Stanco^^  bratosceuich.^'^  et  Slietco^"^  marinicli,^*^  et  tuto^^  lo 
conseglio,^^  et^^  tutta  la  uniuersitade.^^  Statuimo^^  et  ordinamo^^  che  li. 
viij.^^  guardiani^'^  siano  creduti^^  la  ma^or-^*^  parte  de-^^  essi  per  tutto^^  et 
in  tutto  perpetualmente.^^ 

^  A.  Guardiani,  bez  pik.  2  b.  Capitulo  LViii.,  A.  Cap  lviii,  bez  pik.  ^  B. 
christi,  A.  Christi.  *  A.  Nomine.  ''  A.  zar.  *^  A.  anno.  ^  B.  domini,  A.  Dni.  ^  B. 
MCCC«LXXVII,  A.  MCCCLXXVIII,  bez  pik.  »  A.  die,  bez  pik.,  B.  Vili,  bez  pik. 
'"  A.  ne  ima.  ^^  A.  Marzo  bez  ik.  zn.  int.,  B.  pìk.  ^2  b.  andrea.  ^^  B.  sime.  ^*  A. 
ne  ima.  ^^  B.  binciola,  A  Binciola.  ^*^  B.  conte  '^  B.  de.  ^"  B.  lagosta  bez  zar., 
A.  Lagusta.  ^^  A.  suoi.  20  b.  gurati.  21  b,  iudexi  sa  pik.,  A.  Judici.  22  ^  Bog- 
danich,  A.  zar.  '^  B.  Stancho.  24  b.  brathosceuich,  A.  Bratosceuich  zar.  25  g 
olitcho,  A.  Slietce.  26  a.  Marinich  bez  ik.  zn.  int.,  B.  pik.  27  b.  i  A.  tutto.  2s  b. 
conseglo  bez  zar.  29  b.  e.  ^"  A.  bez  pik.  ^^  A.  statuimo.  ^2  ^  ordiniamo,  zar. 
^^  A.  viii,  B.  vili,  B.  i  A.  bez  pikanja.  ^^  A.  Guardiani.  ^'  b.  credudi.  ^^  A.  magior. 
=*^  A.  da.     ^^  A.  zar.     ^^  A.  bez  pik. 

Cap.  Lviiij.! 

In  xpi^  nomine  amen.^  Anno*  diìi^  mccclxxx.^  adi.xi.^  ^ugno^  nel 
tempo  del  nobile®  et  sauio  messer***  loren^o^^  Conte ^^  de  lagusta, ^^  et  delli 
soi^^  iurati^'^  iudexi^*^  per  nome  Marin^^  dobroieuich,!^  et  Radien^*^  Cran- 
couich,^^  et  Vocxa^^  prodani  eh. '''"^  fo^^  preso  per  tutto  lo^*  conseglio  de  la- 
gosta^*"  secondo  la  forma  del  statuto, ^*^  hauemo  fatto  Conseglieri-^  dua,''^'^ 
el^"  nome  Bogdan^^  doslauich^^  et  desoslauo^^  marinich.^^ 

^  U  B.  ne  ima  ni  naslova,  ni  broja  ovoga  poglavja,  nego  je  nad  njima  brazda 
pikanja,  u  A.  Introducono  nel  Conseglio  Cap  LViiii,  bez  pik.  2  b,  christi,  A.  Christi. 
^  A.  Amen,  bez  pik.  *  A.  anno.  ''  B.  domini,  A.  Domini.  «  B.  MCCC^LXXX, 
A.  1380.  "^  B.  XI,  A.  XI:.  ^  B.  de  9ugno,  A.  Giugnio.  ^  A.  nobil.  ^%B.  miser, 
A.  Meser.  ^^  A.  Lorenzo.  U  sva  tri  kodeksa  izostavljeno  je  kneževo  prezime.  ^2  b. 
conte.  ^^  B.  lagosta,  A.  Lagosta,  B.  i  A.  bez  zar.  ^^  A.  deli  suoi.  ^^  B.  juradi. 
^^  A.  Judexi.  ^"^  B.  marin.  ^^  B.  dobroeuich,  A.  Dobroieuich,  B.  i  A.  bez  zar.  '^  B. 
radien.  20  b.  cranchovich  sa  pik.  21  B.  uoexa.  22  ^  Prodanìch,  sa  zar.  23  ^  fu 
2*  A.  ne  ima.  25  ^  Lagusta.  2'^  b.  i  A.  bez  zar.  27  b.  conseglieri,  A.  consiglieri. 
2«  B.  II,  B.  i  A.  bez  zar.  29  a.  et.  ^"  B.  bogdan.  ^^  B.  dessislauich,  A.  de  Slauìch. 
•^2  B.  dessislauo,  A.  Desoslauo.     ^^  A.  Mirinich,  bez  pik. 

In^  anno^  mccclxxxìj.^  adi  xxiiij.*  di^  (^ugno,^  in  lo  tempo  del  nobile 
et  sauio  messer'  Gergo^  de  boda9a^  Oonte'^  de  lagosta,^^  et^^  delli  soi^^ 
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giurati^*  iudexi/^  Primo  Bogdanich/^'  et^^  Borco^^  radinich.^^  et^^  deso- 
slauo'-*^  prodanich-^  i'o^^  preso  per  tutto  Io  conseglio  de  lagosta^^  secondo 
la  forma  dA  statuto  liauemo  fatto  lo  conseglio.^'"'  Ylahoie^"  dehuaich.^'  et 
Antonio  liratosceuich,-^  et  Radouan■^^dragoslauich.^^ 

'  U  A.  dolaze  još  ovdje  rieči:  Xprl  Nomine  amen.  ^  u  ^,  sliedi  ovdje  :  Do- 
mini. ^  b.  MCCC^LXXXil.,  1382.  ^  B.  XXIIIF',  bez  pik..  A.  XIV.  '  B.  de. 
^  A.  GiugDio,  B.  i  A.  bez  zar.  '  B.  miser,  A.  Messer.  ^  B.  gergo,  A.  Giergo.  ^  B. 
bodacia,  A.  Bodaza.  ^"  B.  conte.  ^^  A.  Lagusta,  B.  i  A.  bez  zar.  ^'  A.  e.  ^^  A. 
sua.  ^*  B.  §uradi,  A.  lurati.  ^''  B.  yudexi,  A.  Judici  bez  pik.  ^^  B.  bogdanicb,  B. 
i  A.  bez  zar.  '"  A.  e.  ^^  B.  bercho.  ^^  B.  radenicb,  A.  Radinich  zar.,  B.  bez  ik. 
zn.  JDt.  -'"  A.  e.  '^^  B.  dessislauo,  A.  Deroslauo.  '"  j^  j^q  i^qj^  -2«  ^  f^  24  ^ 
Lagiista.  -■'  B.  consegliero,  A.  consiglio,  bez  pik.  -^  B.  Ulachoe.  -'  B.  dechimich, 
A.  Dehunich,  B.  pik.,  A.  bez  ik.  zn.  int.  ^s  g  brathosceuieh,  A.  Bratosceuich,  B. 
bez  zar.     -^  B.  radouan.     ■^'^  A,  Dragoslauich. 

Capitalo .  LX.* 

In  xpi^  nomine^  Amen.^  Anno'  domini^  mccclxxxììj.^  adi  vij.'^  de 
^ugno,^  dauanti  della"  giesa^^  de  santi  ^  Cosma^^  et^^  damiano/"*  in  di  \ 
della  domeniga^^  fo^''  fatto*'  et  ordinato  lo  sboro  et  tutta  la  vniuersitade^^ 
della  ditta  isola^^  de  lagosta-'^  in  lo  tempo  de  messer ^^  Gergo^-  de  bo- 
da^a^^  conte^^  de  lagusta,"^^  et  delli  sci  iurati^*^  ^udexi'^'  Radien  Cranco- 
uich,-*^  et  dobrossauo-^  Vsinich,^^  et  Cranislauo-^^  Semcouich.^^ 

*  U  B.  ne  ima  naslova  ovoga  pogl.,  A.  Cap  60.  ^  B.  christi.  ^  A.  Nomine, 
pik.  '  B.  i  A.  amen,  A.  bez  pik.  '  A.  anno.  ■•  A.  Domini.  ^  B.  MCCCLXXXIII, 
A.  1383.  ■  B.  vir,  A.  vjij  bez  pik.  **  A.  Giugnio,  B.  i  A.  bez  zareza.  ^  B.  alla. 
^"  B.  ghiesia,  A.  Chiesa.  ^^  B.  sancto,  A.  Santi.  ^-  B.  cosma.  '^  A.  e.  ^*  A.  Da- 
miano, B.  bez  zar.  '"'  B  domenega,  A.  Dominica.  ^*^  A.  fu.  ^'  B.  facto.  '"  B.  i 
A.  uniuersitade.  ^^  B.  insula,  ^o  j^  Lagusta.  ^^  B.  miser,  A.  Meser.  --  B.  gergo, 
A.  Gorgo.  -^  B.  bodacia,  A.  Bodaza.  ^*  A.  Conf".  ^■'  B.  lagosta,  A.  Lagusta. 
2"  B.  furati.  27  g  iudexi,  A.  Judexi.  28  g  chranchouich,  pik.  -^  B.  Dobrossano. 
3"  B.  ussin'ch,  pik.  -^^  B.  crauislauo.  '^'-  B.  semchouich.  U  A.  je  ovim  redom:  sen- 
couich  Crauislauo  et  Dobroslau  Usinich,  bez  pik. 

i 
Debitori  che  non  sono  obligati  per  Aptago  non  uagliono^ 

Capitalo  .Lxj.^    ,  i 

Ordenemo^  et    statuimo    tutti   in    unitade   per   bene*   et   per*'^  pacifico 
stato  della  isola"  de  lagosta,"  che  da  mo  auanti  non  possa  nessuna^  per-  * 
sona   far   scriuere   alcuno"   suo   debito   per   carta    de    nodaro,^^  ne  quella  | 
carta'^  non  sia  scritta^-  de  v.  in  vi.^^  per  anno,^*  saluo  che  si ^'^  debbia^ *^| 
scriuer^"  alcuno^^  del)ito  in  lo  quaderno  del  comun^*^  de  lagusta"^^  per  ap- 1 
tagi,^^  e  lo  aptago^'-  sia  termo  et  rato  et  se  da  mo  auanti  se  trouasse  al- 
cuna-^  carta    scritta-*  de^-^   nodaro^^   in   lagosta,-^  volemo-^  che  quella-' 
carta'^'^  de-^^  nodaro-^-  non  debia^"^  ualere^*  niente,^^  ciot;^"  de  debito  :=^'  et 
quella  persona  la  (jual^'Miauesse  la  ditta  carta  de  nodaro^'' debbia  pagar**^* 
per  bando  al  comun*^  de  lagusta*-  perperi  .xxv.*^  per  ogni  uolta,**  et  la 
carta  se  debbia*''  tagliare.*" 

'  Ovoga  naslova  ne  ima  u  B.,  a  u  L.  jé  kašnje  dodat  kursivnim  slovima  pri 
rubu  lista.  -'  A.  Cap  lxi,  bez  piknje.  ^  ^  Ordinemo.  *  A.  bono  "•  A.  ne  ima. 
"  B.  ysola.  A.  Isola.  -  A.  Lagosta,  B.  i  A.  bez  zar.  '  *  A.  uesuna.  ^*  B.  alchuno, 
A  alcun,  i**  B.  notaro,  A.  Nooaro,  B.  i  A.  bez  zar.  '^  B.  charta.  "^  B.  scripta. 
'3  A.  .VI.  ^*  bez  zar.  "'  B.  se.  '^  B.  debia.  '^  A.  scriuere.  ^^  B.  alchuno,"  A. 
alcuD.     '••  B.  chomun.     20  b.  lagosta,  A.  Lagosta.     21  a.  Aptagi,  B.  bez  zar.     22  a. 
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Aptago.  23  g  alchuna.  2<  g  charta  scripta.  25  ^  ^^  2«*  g  notaro,  A.  Notaro. 
^'  B.  lagosta,  A.  Lagosta,  oba  bez  zar.  28  j^  [  a.  uolemo.  29  a.  ćža  quella.  ^"  B. 
charta.  ^'  A.  scrita  de.  ^2  ^^  Notaro.  ''*  A.  debbia.  "*  B.  i  A.  ualer.  ■^■'  B.  bez 
zareza.  ''•^  B.  cioè.  =*"  A.  del  debitto,  B.  bez  ik.  zn.  int.  '^  j^  Jaqual,  A.  la  quale. 
*'•>  A.  notaro.  *"  A.  pagare.  *'  A.  comune.  '2  g,  lagosta,  A.  Lagosta.  "  B.  xxv., 
A.  xxv:     ^*  B.  i  A.  bez  zar.     *•'  B.  debia.     ^''  B.  taglare,  A,  bez  piknje. 

Reformatione  ^  delli   danni   delle   biaue^  et  Vigne^  fatti   per   li 

animali  in  su  la  insula*  de  lagosta,^  canate  dallo  libro ^  uerde 

delli  ordeni*^  del  Comun^  de  raguxa^  à  car.  Lxxi.  e.  Lxij.*^ 

Anno  dni^^  a  natiuitate.McccF.xxxx.^^  adi  ultimo  di  aprile. ^^  Craui- 
slano  Sencouich  de  lagosta^^  nontio  et  ambasciador^-''  della  vniuersitade^*' 
della  insula^^  de  lagosta  venne^^  alla  presentia^^  de  m^  Io  rector^^  de  ra- 
guxa  S^^  Jacomo  de  Gondobi,  et  del  svio  menor^^  Conseglio^^  cum  lettere 
de  creden^a^^  della  ditta  vniuersita^^  suplicaudo  da  parte  della  ditta  uni- 
uerrsità^"  della  insula-'^  de  lagosta-^  al  ditto  m^  lo  rectov^^*^  et  al  suo  menor 
conseglio,^^  li  ordeni^*  et  Je  reformation^"^  infrascritte  fatte  per  la  uniuer- 
sita  de  essa  isola^^  de  lagosta^*  ad  utilitade  de  ditta  insula^'^  per  li  danni 
li  quali  ogni  giorno  occorreuano^^  per  li  animali^' della  isola^Mn  le  biane 
et  vigne^^  de  essa  isola/^  li  piaccia  laudarli ^^  aprouarli,  et  confirmarli,  et 
prestarli  lauttorità'^  che  da  mo  auanti  obtegnamo  firnie*^  et  rate.  El^* 
qnal  lu  lo  rector*^  con  lo  ditto  suo  consegiio^^  audita  la  loro  petitione 
faeta  della*^  parte  della  vniuersità"*^  della  ditta  isola*^  de  lagusta/^  et 
visti ^^  diligentemente  et  examinati'^'^  li  ditti  ordeni  et  reformatione  fatte''-* 
per  la  vniuersità^*  della  insula''^  de  lagosta/^  et  viste*^'  diligentemente,  et 
considerato  sopra  li  ditti  danni  delle  possessione,'^  et  de  uigne,-'^^  et  che 
le  ditte  reformation"^  erano  ad  grande  vtilita  e  commodo "^^  allo  accresci- 
mento^^ della  ditta  insula,"^  le  ditte  reformation*^*  laudabilmente  appro- 
uorno*^^  et  confìrmorno,*^^  alla  stabilita^'  perpetua  et  firmamento  de  esse*'^ 
la  sua  auctorita,*^^  et  del  Commun^^  de  raguxi^^  a  essi  ordeni  interposeno,'^ 
li  quali  Ordeni  sono  questi.'^ 

Primo  che  da  mo  auanti  quelli  che  hanno  possessione'^*  in  lagusta'^ 
ciascaduna  casa'°  può  pascer''  de  bestie  minute  chaui''^  sexanta'^  et  che 
più  non  possa  pascer,^^  et  chi  pascesse  de"^^  più  de  cani  sexanta  uada*^'^ 
tutto  in  Commun  di  l agusta '"^""^ 

Item  che  ciascaduna^*  casa  possa  pascer  boui,*^'*  uacche,  ouero^"  sal- 
mieri  cani  otto,  e  non  piu^' 

Item  quando  se  fa  le  bestie  picole^^  da  carneuale^^  se  debbia  occi- 
dere,  e  che  piu*^^  non  se^^  possa  pascer  de  cani  sexanta^^  e^^  se  piu^*  se 
pascesse  che  uada  tutto  in  Commun^''*  de  lagusta.'-^** 

Item  quando  se  fa  man(,'i'''  del  nascer  delle  uache^*^  che  li  possino 
sostenire^^  anni  tre  lo  manco  et^^^  li^^^  altri^^^  che  se^^^  occidano,  che  se 
se  trouara  de  piu^^*  che  uada  in  lo  commun ^^^  de  lagusta,^^'*  tanto  delli 
salmieri^^'  come  e^^®  scritto  de^^^  sopra. ^^" 

'  A.  Riformatione.  U  A.  nad  ovim  naslovom  piŠe:  Cap  lxii,  bez  pik.  2  a.  zar. 
^  A.  Vignie.  ^  A.  Isula.  ^  A.  Lagosta,  bez  zar.  ^  A.  dal  Libro.  "  A.  ordini. 
^  A.  comun.  »  A.  Ragusi.  ^"  A.  carte  71.  Cap.  LX.  ^^  A.  DEii.  ^-  A.  Natiuitate: 
1890.  '^  A.  Aprile,  bez  pik.  '*  A.  Lagosta.  ^''  A.  Ambasciador.  ^^  A.  Vniuersi- 
tade.     1"  A.  Isola.     ^«  A.  Lagosta  uien.     ^'  A.  presenza.     20  a.  M.  lo  Eetor.     21  a. 
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Ragusi  8..  '^^  A,  Minor.  "-^  A.  Consiglio.  -*  A.  credenza*  -'  A.  Vniuersità,  te  sliede 
i  rieČi:  đ^lia  Isola  de  Lagosta.  '■^^  A.  uniuersitade.  ^t  \  Isola,  ^s  ^^  Lagosta. 
2"^  A.  detto  -M:  lo  Retor, .  •^"  A.  Minor  Consiglio,  bez  zar.  ^^  A.  bez  zar.  ^^  A.  re- 
formationi.  ••^  A.  Isola.  ^  A.  Lagosta.  ^'  A.  Insula.  •^*'  A.  occoreuano.  '"  A.  Ani- 
mali. 3"  A.  Isola.  •'"  A.  Vignie.  *'^  A.  Isola.  *^  A.  Laudarli.  ^^  \  autorità.  *^  A. 
obtegniano  ferme.  ^^  A.  ,  el.  ^^  A.  M.  lo  Retor.  *''  A.  consiglio.  *'  A.  dalla. 
*^  A.  uniuersitade.  *'  A.  Isola.  ^^  A.  Lagusta,  bez  zar.  ^^  A.  uisti.  '"•  A.  esami- 
nati, '"-^  A.  reformationi  fate.  ^*  A.  universitade.  ''  A.  Isola.  ''^  A.  Lagosta.  ^*"  A. 
uiste.  """  A.  possesioni.  ^^  A.  uignie,  bez  zar.  ^"  A.  reformationi,  ^^  A.  utilitade 
et  comodo.  *-  A.  acrescimento.  ^^  A.  Insula,  bez  zar.  ^*  A.  reformationi.  ^•'  A. 
aprouarono.  ^"  A.  confermorono,  bez  zar.  '^'  A.  stabilta.  ^*  A.  essa.  ®^  A.  auto- 
rità, bez  zar.  ""  A.  comun.  ''  A.  Ragusi.  ''•'  A.  interposono.  '^  A.  bez  pik.  "*  A. 
posesioni.  ''=  A.  Lagosta.  "*  A.  ciascuna  cosa.  "  A.  paser.  '^  A.  caui  (mjesto 
capi  =^  glavà).  '*  A.  sesanti.  ^^  A.  paser,  bez  zar  ^^  A.  pasesse  di.  ^^  ^.  di  Cani 
sesanta  uadi.  ^'  A.  Cotrohant  cioie  in  Comun  di  Lagosta.  ^^  A.  ciascheduna. 
*'  A.  Boui.  *^  A.  ó  uero.  ^"  A.  piti.  ^^  A.  piccole.  ^^  A.  Carneuaie.  ^°  A.  più. 
«^  A.  si.  ^2  A.  Caui  60,  bez  zar.  ^^  x.  et.  ^*  A.  più.  ^^  A.  Comun.  »^  a.  La- 
gosta. ^"^  A.  manzi.  ^*  A.  uacche, .  ^^  A.  sostenere.  ^®''  A.  manzo,  e.  ^"^  A.  gli. 
'"2  A.  bez  zar.  ^"^  a.  si.  ■"*  A.  si  trouarà  di  più.  ^^''  A.  in  comun.  ^^^  A.  La- 
gosta bez  zar.     ^f'"  A.  bez  zar.     ^^^  A.  è.     ^**^  A.  di.     "-  A.  bez  pik. 

Capo.  Lxiij.^ 

Itera  che  lo  homo,^  che  paseesse  la  biaiia,  che  h  stimadori^  hanno 
a^  stimare  quello^  danno,  e  quello''  che  stimano  li  stimadori'  può  tor® 
tanto  che  monta  lo  danno,  e  tor  lo*^  pegno  e  dar  a^^  quello^^  a^^  chi  e^^ 
fatto  eP^  danno,  et  quello  che  ha  fatto  al  danno ^^  che  debbia^  "^  contentar ^^ 
quello ^^  a^^  chi  fosse  fatto  el^^  danno,  et  se^^  elio  non  lo  contentasse^^ 
che  li  dia  la  ter^a^^  parte  de  più  à**^  quello  a^^  chi  fosse  fatto  eF^  danno 
alla  gomna^'  ouer*^  in  casa.^^ 

^  A.  Cap  63.  -  A.  l'huomo.  '  A.  stimatori.  *  A.  da.  ■'  A.  stimar  quel. 
«  A.  quel.  "  A.  stimatori,.  «  A.  tuor,.  ^  A.  il.  ^"  A.  à.  >'  A.  zarez.  ^2  a.  à. 
**  A.  è.  ^*  A.  il.  ^''  A.  ne  ima  riecì:  et  quello  che  ha  fatto  el  danno.  ^^  A.  debba. 
"  A.  contentarsi.  '»  A.  bez  zar.  '^  A.  à.  20  a.  fosse  il.  21  a.  danno,  se.  22  a. 
bez  zar.  23  a.  terza.  -*  A.  di  più  à.  «  A.  à,  26  a.  il.  2-  PotalijanČenje  hrvatske 
rieči  guvno,  A.  zar.     2s  a.  o  uer.     -9  a.  bez  piknje. 

Cap.  Lxiiij.^ 

Item  uolenio  chi  pascesst^  la  biaua,  0'^  le  vigne ^  che  paghi  al  commun* 
de  lagusta  grossi^  tre.** 

Item  per  le  pasture  delle  uigne  e  campi  sopra  li  quali'  è  le  uigne 
pastinate  cum  uide,'^  onero ^  altri  frutti,  che  non  se  debbia  pascer*^  con 
alcun^^  bestiame^^  giamai  da^-^  questo  tempo  inan^i^*  perpetualmente,  et^-*^ 
chi  coutra  questo  ordene  fara^**  e  pascerà  bestiame  menudo^'  0^^  grande, ^^ 
che  debbia'^  quella  stimar,  eF^  danno  lo  qual  sera*^  fatto  soura^'le  ditte^* 
uigne  quello  ^  che  fosse  stimado^^  per  li  guardiani  ouer  pudari^^  che  si 
debbia ■'''*  pagar^^  9  contentar,  e  qupllo  che  non  uolesse  éontentar^^  quello 
a  cui^^  facesse^*  la  pastura  et  danno  con  lo  suo^^  bestiame  grande^*  ueP^ 
minuto,^*'  che  debbia^"  pagar  la  ter^a^®  parte  auanti  a^^  quello,*^  a^^  chi 
fosse  fatto  lo  danno. ^^ 

'  A.  Cap.  64,  bez  pik.  ^  A.  h.  ^  A.  uigne,.  *  A.  comun.  ^  A.  Lagosta  à 
grosetti.  «  A.  bez  pik.  "^  A.  bez  zar.  ^  A.  paseesse  con  le  uiti,  bez  zar.  »  A.  ò 
uero.  '"  A.  si  debba  pascere.  '^  A.  al  un.  »2  a.  bez  zar.  ^^  A.  in.  ^*  A.  inanti. 
'•'  A.  e.     ^*^  A.  ordine  farà,  bez  zar.     *"  A.  minuto,  bez  zar.     ^^  a.  e.     ^"  A.  bez  zar. 
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2"  A.  che  debba.  ^  21  a.  il.  2a  a.  danno  che  sarà.  2:»  x.  sopra.  24  ^.  dette.  '■'''•  A. 
bez  zar.  26  a.  stimato.  27  a.  Guardiani,  ò  uero  Pudari, .  28  ^  debba.  '-'•'  A.  bez 
zareza.  ^^  A.  contentare.  '^'  A.  o  chi.  ='2  a.  bez  zar.  ='^  A.  con  suo.  '^*  A.  zarez. 
s^  A.  ò.  36  A.  bez  zar.  '•''  A.  debba,  ^s  a.  terza.  =*'»  A.  ù.  <"  A.  bez  zar.  "'  A.  à. 
*"  A.  il  danno  bez  pik. 


Cap.   LXV. 


Itera  sopra  questo  capitulo,'^  che  tutti  pomi  come  soii  lige,^  pere,* 
persige,^  et  altri  frutti,*^  e  90'  che  altro  se  sia,  li  quali®  frutti  se  troua,** 
e  se  sera^*^  sopra  le  uigne^^  delli  campi  de  biane,  che  nexun  homo^^  ma- 
sculo^^  ouer^*  feraiiia  non  debbia^"^  tor  alcuna  cosa  simile  della  herba,  che 
non  la  debbia^^  segare^^  ne  assunare^^  sopra  la  uigna,  0^^  sopra  la  terra, 
la  qual  vigna, ^^  0  terra  non  ardisca  pascer  sen^a  voluntade,^^  e  consenti- 
mento del  sopra  ditto  patrone.'"*^ 

Item  lo  simile  sia  fatto^^  et  ordinato^*  per  li  orti,^^  li  quali  sono 
appresso^^  delle  case  poste  in  borgo  della  uilla  de  Lagosta,  et  debbiase^'^ 
intendere  el^^  simile  si  come  e"'^^  scritto  di  sopra. 

^  A.  Cap  65,  bez  pik.  2  a.  capitolo.  ^  B.  fighi,  A.  fighe  bez  zar.  ^  A.  peri. 
■''  B.  perseghe,  A.  persighi,  B.  i  A.  bez  zar.  ^  B.  bez  zar.  ^  A.  è  ciò.  ^  B.  qual. 
■•  A.  trouarà,  B.  i  A.  bez  zareza.  ^^  B.  sera,  A.  sarà.  "  A.  la  uigna.  ^2  a.  nesun 
huomo.  ^3  A.  zar.  ^*  A.  ò  uer.  ^^  A.  debba.  ^^  A.  lo  debba.  ^'  A.  zar.  ^^  A. 
assumare.  ^^  A.  ò.  20  a.  uigna  bez  zar.  21  a.  senza  la  uolonta,  bez  zar.  22  a. 
detto  Padrone,  bez  pik.  23  a,  zar.  24  a.  hordinato.  2>  a.  horti  bez  zareza.  26  a. 
appesso.     27  A.  e  debbasi.     ^s  a.  Ne  ima.     29  a.  è. 

Cap  Lxvj.^ 

In  Xpi  nomine  Amen.  Anno  dui  m.ccclxxxxvj.^  adi.xi.^  Giugno.  Or- 
dinemo*  et  statuimo  tutti  quanti  in  vnitade''  per  meglior"  stato  de^  tutti 
huomeni  della  isola  de  lagusta;^  che  ogni  persona,^  la  qual  hauera^^  del 
suo  patrimonio,  vel^^  matrimonio  qualche  terre  per  pastinarle.  ^^  et  ancora 
se  qualche  homo^^  comprasse  terre  per  pastinarle,  et  lo  ditto ^*  comprator 
le  pastinase,  ouer^^  li  soi^^  heredi,  che  sono  soura^^  quelle  terre  del  suo 
patrimonio'^  uel^^  matrimonio  :^^  ouero^^  le  qual  terre  fosseno  comprade,^^ 
e  se  se  pastinasse''*^  con  ulte  ouer-*  con  altri  frutti  che  son,'^^  de^*^  quel 
tempo  che  sarano^^  pastinate^^  le  sopra  dette^^  terre,  che  non  si  debbia^^ 
mutar  lo  salario  soura  el  ditto^^  pastinamento,  saluo^^  che  sia  fermo^^  et 
rato  si  come  fosse  de^*  patrimonio,  vel**'''  matrimonio,  ^*^  così  sia  fermo  della 
compra^^  secondo^^  la  usan^a^^  antica,*^  e*^  non  se^^  debbia*^  mouer**  ne 
mendare  questo  capitulo*^  infìn*"  che  Lagusta*^  serà.*^ 

Item  ordenemo*^  et  statuimo  tutti  quanti  in  vnitade^^  per  miglior 
stato  de^^  tutti  li  homini^''^  della  insula  de^Magosta;^*  che  ogni  homo,  lo 
qual  habitasse  in  la  insula  de  lagosta'"'^  sopra  li  soi"''  beni  stabili"  et^"^ 
mobili.  Volemo  concordeuolmente  tutti  quanti  per  meglior^^  stato *^^  et*'^ 
confortamento  de^'^  tutti  li  homeni^^  della  insula  de^*  lagosta,^^  che  da  mo'^^ 
auanti  ^ascadun^'  patron''®  della  sua  casa  possa  tegnir^^  et  pascer'^  del 
bestiame'^  grande  et  minuto,^^  tanto  che  li  par-^  et'*  piace ;^^  e^*'  non 
si''  debbia'®  mouere,'^  ne  mendare®^  questo  capitulo^^  fin  che  Lagusta®^ 
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sera' 

'  A.  Cap  66,  bez  pik.  2  a.  amen  anno  Dni  1396.  ^  A.  xi  bez  pikanjà.  ^  A. 
zar.  ■•  A.  insieme.  «  A.  miglior.  "^  A.  di.  ^  A.  (/rhuomini  dell'Isola  di  Lagosta. 
^  A.  bez  zar.     ^^  A.  hauerà.     ^^  A.  ò.     ^2  a.  pascerle,  zar.     ^^  A.  huomo.     ^*  A.  pa- 
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scere,  (et)  il  detto.  ^''  A.  pascesse,  ò  uer.  ^^  A.  suoi.  ''  A.  sopra.  ^^  A.  zarez. 
^3  A.  ò.  *"  A.  zar.  21  x^  òuero.  22  ^^  fosse  non  comprate,  bez  zar.  '^^  A.  si  jj«- 
scesse.  ^*  A.  Ze  uiti,  ò  uero.  *=  A.  bez  zar.  ^e  a,  di.  ^^  A.  saranno,  ^s  a.  pasti- 
nati. -^  A.  sopradette.  ^^  A.  debba.  ^^  A.  sopra  il  detto.  ^-  A.  zar.  *^  A.  zar. 
■^*  A.  del.  ^  B.  nel,  A.  ò.  ^*^  A.  bez  zar.  ^'^  A.  zar.  '"  B.  segondo.  ^'^  A.  usanza. 
*^  B.  i  A.  anticha,  B.  bez  zar.  *'  B.  et.  *'^  A.  si.  *^  B.  debia.  A.  debba.  **  B. 
mouere,  A.  zar.  *^  A.  capitolo.  ^*^  B.  i  A.  in  fin,  A.  zar.  *~  B.  lagosta,  A.  Lagosta. 
**  B.  sera,  A.  sarà,  bez  pik.  ^^  A.  ordinemo,  zarez.  ^*^  A.  unità.  ^^  A.  di.  •"-  A. 
gl'huomini.  '"^  A.  Isola  di.  ^*  A.  Lagosta.  '"^  U  A.  ne  ima  rieCì:  che  ogni  homo. 
Io  qua!  habitasse  in  la  insula  de  lagosta.  '"^  A.  suoi.  -^"  A.  zar.  ^^  A.^  e.  ^'  A. 
miglior.  ^^  A.  zar.  '^^  A.  e.  ^^  a.  di.  *'^  A.  gFliuomini.  •**  A.  Isola  di.  ^^  A. 
Lagosta.  ^^  A.  diamo.  ^^  B.  gascbadun,  A.  ciaschedun.  ^^  A.  Patroni.  ^^  A.  te- 
nere. '''  A.  pascere.  ^^  A.  de  bestiami.  "-  A.  grandi,  e  minuti,  B.  bez  zar.  "^^  A. 
pare,  zar.  "^*  B.  i  A.  e.  '^  B.  piaxe,  bez  ; .  ^**  B.  et.  ^^  B.  se.  "^  B.  debia,  A. 
debba.  "^  B.  bez  zar.  ^^  B.  mendar.  *'  A.  Cap.  ^-  B.  lagosta,  A.  Lagosta.  **  B. 
sera  sa  pik.,  A.  sarà  bez  piknje. 

MCCCLXXXXVJ.    Cap.   LXVij.^ 

Item  ordinemo^  et  statuimo  tutti  quanti  in  uuitade^  per  meglior^ 
stato  de^  tutti  li  homeni  della  insula  de  lagusta;*^  che  da  mò^  auanti  sia 
fermo^  et  rato  perpetualniente  questo  capitnlo  soura"  lo  tiaro^^  della  de- 
cima.^^  la  qual  decima  si^'^  debbe^^  assunare^-^  et^^  pagare  perperi . lìj  . ^ ^* 
infra  anni.L.^'  et  infra  anni^'^.ccccL.a  perperi. l.^^  per  ogni  anno,*^  a^^ 
darli  à^'^  lu^^  lo  Arciuescouo^*  de  ragusi,"^^  et  alli  Canonici"^ "^  de^'  santa^^ 
^laria^*^  de^^  raguxi,^^  et  al  suo  Capitulo:'^  et  però^^  uolemo,^*  et^*  con- 
tirmemo,^'^  che  da  mo,^'  auanti  se  debbia^^  sunare^^  la  ditta*^  decima,^^  si 
come*^  e  soura^^  per  lo  salario**  si  come  se  trovarà  scritto  in  lo*^  qua- 
derno**'  scritto  per  ordene  de  cio*^  che  de*"*  pagar  cascaduna*''  casa,  e  non 
se  debbia^^  mouere-^^  ne  mendar^-  questo  capitulo^^  in  lìn  che  lagosta 
sera.*''*  a^^  m.ccclxxxxvìj.^^  adi^'  xxij  freuaro.^® 

^  Svega  ovoga  naslova  ne  ima  u  A.  ^  A.  zarez.  ^  A.  unità.  *  A.  miglior. 
'"  A.  di.  «  A.  gl'huomini  dell'Isola  di  Lagosta,.  '  A.  diamo.  ^  A.  zar.  ^  A.  ca- 
pitolo sopra.  ^^  B.  fatto.  ^^  A.  bez  zar.  ^2  g  gg  13  ^  debba.  ^*  A.  assumere, 
zarez.  ^^  B.  i  A.  e.  ^^  a.  bez  obijuh  pik.,  B.  Lii.  "  A.  bez  obijuh  pik.,  B.  cin- 
quanta. ^8  B.  ne  ima  te  rieci,  ni  pik.  ^^  B.  bez  prve  pik.,  A.  ne  ima  rieči:  et  infra 
anni.CCCCL.a  perperi. L.  20  g  j  ^  j^^g  zareza.  ^^  A.  à.  22  g  ^.  23  g  miser, 
A.  Ms.  24  B_  lo  arciuescouo,  A.  l'Arciuescouo.  20  a.  di  Ragusi,  B.  bez  zar.  26  ^ 
canonici.  27  ^  ^i  28  g  sancta,  A.  Santa.  29  g  maria.  ^"  A.  di.  «^  B.  ragusi 
bez  zareza,  A.  Ragusi.  ^'  ^  capitulo,  A.  capitolo,  B.  i  A.  zar.  ^s  ^  j  j^  pero. 
3*  B.  bez  zar.  »^  A.  e.  '«A.  confermiamo,  B.  bez  zar.  "  ^  diamo,  's  ^  debia, 
A.  debba.  '^  g  {  \  asunare.  *"  A.  detta.  *^  B.  bez  zar.  *-  A.  sicome.  "  a.  si 
irouaru.  "  U  A.  ne  ima  rieči:  per  lo  salario.  *^  A.  nello.  **  A.  zar.  *^  A.  ordine 
ciò  bez  zar.  *^  A.  di.  *9  A.  ciascheduna.  ^^  A.  si  debba.  -'^  A.  zar.  ^2  a.  men- 
dare.  ^^  ^  cap:«\  ^'»*  A.  Lagosta  sarà,  bez  piknje.  ^^  A.  à.  ■'«  A.  1397,  bez  pik. 
*'  A.  ne  ima.     ''^  A.  xij  Febraro,  bez  piknje. 

Capitulo  .LVXiij.^ 

In  Christi*  Nomine^  Amen.*  anno-^  dni'  m.ccccx  .'  adi .®  iij  .''de^^ 
agosto,!^  in  tempo  del  nobile'^  et  sanio  nx^'  PasquaU*  de  Caboga^^^^  Conte^^ 
del'  lagosta,!«  et  li  soi^^  iudexi^o  Marin  Eadouanich,«i  e^^  yiahoie^^  Pri- 
milich,**  et  Giuragh^^  Mircouich.^^  Con^osia^'  cosa^«  che  comparse ^ ^  d'a- 
uanti^o  uostra  presentia^'  Radosau^^  stoicouich;»^  e  Desislau^*  prodanich.'^ 
lamentandosi 3^  et   digando^'  soura'^   Radoe,«'  et  soura*^   dragomil,*i   et 


ì 
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soura'^  Eadouan*^  tioli**  de*^'  Gnibscia*"  Stoicouich  ;^^  perche^^  li  ditti^-' 
fradeli''^  andorno^^  in  Veli  Rat-'^  appresso-'^  del  porto  rosso, ^*  et  siano^''' 
tagnato-*^®  lo^*^^  bosco  per  forva'^'*  soura''^  io  terreno  del"^  commun«^  de"^  la- 
;gosta*'^  lo  qual^*  terreno*'*'"'  fo^^  lassato"  anticiuamente^^  per  pastura"''  et'" 
contbrtamento  dello  bestiame'^  grande,''  per  meglior'-^  stato  delli  lionieni'* 
de'-^  lagusta.'"  Et''  pero'^  oldando'^  m^^Mo^i  Conte^=^  con  la  sua  Oorte^^ 
«t**  con  tutto  lo*^'  Oonsiglio^^soura^' ditti^^aduocati;«'^  Siando*^"  rii^^i  lo«'-^ 
Oonte'*^^  colla»^  sua  Corte'^'"'^  et^«  con  lo*"  Caneellario''^  del  Commun'^''  de^"" 
lagusta^^*  per  nome  pre  Stefano^"^  fiolo^'''"^  de^"*  Doymo^"'^  Prirgieuich'*^" 
da  Spalatro^"'  et  cum  laure  de  Siruga/"^  et  cum^"-*  ostoia^^"  raarinich,^^' 
«t^^2  con  li  souraditti^^^  aduocati,^^^  e  Mihoie^^"^  Giurgeuich,!^*^  et  Eehoie^ 
Bratosceuich,^!"  eti^'^  Radouan  Lucich/i^  et  Cusmai'«  ^ilnichi^i  et^^^»  lou- 
riena^^^^  Slietcouich,^'^*  et  Giuco^^^  Paruoieuich,^^'^  et  Bogdan^'*'  Luca^:^^^ 
li  quali  homeni^'^  forno ^-^^  eletti ^-^^  per  n\^^^  lo  Conte, '•'^•'^  et^^'^  della  sua 
€orte,i'^''  eti3«  per  tutto  Io^^t  Conseglio,!^^  che  li  dittila»  debbiano '*<^  an- 
dare ^*^  a**2  proueder'^3  ^^.^  ,j^i44  j^  Conte^*^  et^*«  colla'*'  sua  Corte^*'^ 
sopra  lo^*'^  danno  lo  quaU*'^"  haueranno  fatto^^^  e  guastato  li  souraditti^^^ 
fratelli^^^  ^^^y^  Jq  terren*^*  del^^'^  ditto^^'*  Commun.^''^'  Et  però^^**  m^^^^  lo 
€onte^^"  con  li  souraditti^^^  andò^**^  à^^^  proueder,^^*  essi^**^ha  trouato/**^ 
•che  li  ditti^"  fratelli^^'*  hanno^^^  fatto  guasto,^'"  e  danno/'^  e  tagliado^'^ 
boscho^'^  soura  ditto^'*  terreno  del  Comun^'^  de^'^  lagusta,*"  lo  qual^'^ 
fo^"*  lassado^^*^  per  confortaraento  del  bestiame  grande  del  Comun^^^  de^^"*^ 
lagusta:^®^  Ancora^^*  li  ditti^"^^  fratelli^^^  diceuano^^'  in  quel  Velirat/^^ 
«he  se  diceua"^*^  Milloieua^^"  gniua,^^^  et^^^  mostrauan^^^  per  guarenti, ^^* 
^oie^^^  Tolien  Eatcouich,i^^  e  Stiepcho^^'  ratcouich^^^^  suo  fradelloi^'''*  et^«« 
^ncora^"^  diceuan,'^'"^  che  nostro  Ano^"^  ha^"*  lauoradOj^^^et  però^"^  li  ditti^"' 
fonio208  chiamati'-»''  per  m^^iu  j^  Contesi!  et^i^  la  sua  Corte,^!^  et  si  li'^* 
ha  dato  el  sacramento, ^^-"^  alli  souraditti^^'^  guarenti, ^^'  che  li  ditti^^*^  di- 
gano^i''  la  ueritade22o  come^^i  sta  lo'^^  f^tto  di  quella  punta  1^23  Et^^*  li 
ditti-2^  firmorno^^^  et-^'  dixeno^'^^  per  loro'^*  sacramento, ^^"  che  noi^'^  non 
hauemo  ueduto  ne  oldito'-'"'*  dalli  nostri  antichi, ^'^  che  fo^^*  fatto  lo^'^  la- 
noriero  in  quella  punta,''^^^  saluo  se^"  Tè^^^  stato  alcuno^'-  lauorier^*"  in 
tempo  delli  Greci :^*i  et  però^^-  i^^^^  lo  Conte^**  con  la  sua^*^  Corte'*' 
iiedendo,^*'  et  oldendo'-*®  la  domanda^**^  et  la  resposta,^^"  et  li  guarenti 
corae^^^  hanno^^^  ditto,^^^  se  disse,'^*  et  dette^^^  per  sententia,^^*^  che  quella 
punta^^'*'  de  Veli  rat^^"^  sia  perpetualmente  del  Comun^^^  de'^^  lagusta'^^ 
per  confortamento  dello  bestiame  grande. ^^^  Et  ancora^*^' iii.^^*  lo  Conte^^"^ 
con  la  sua  Corte^'^  hanno^"  messo  la  pena  alli  ditti^^®  fradelli,^'^  et  alli 
^Itri  homeni^'^  de  perperi. xxv  .^'^ per  cascaduna^'^  fiata, ^'^  che  non  ardi- 
scano^'*  tagliare, ^'^  ne  far  lauoriero  alcuno^'*'  in  Veli  rat,^"  onero ^'^  in 
altri  terreni, 2'^  li  quali^^"  fosseno^^*  del  Comun^'*^  de  lagusta:^^^  ef^^*  questo 
ordine^^^  et  statuto  uolemo  che  sia  fermo  perpetualmente,^^ ^  perche  fo'"' 
firmado^«'  per  m^'su  i^^  Conte, '^'^^  e  per  la  sua  Corte,^^!  et'^^  p^i.293  I0294 
suo  Conseguo, ^^^  et  perpetuali  homeni  de  lagusta:'^'"^   -- 

^  A.  Cap  Lxviii,  bez  pik.  2  b.  christi,  A.  Xpi.  '  B.  i  A.  nomine.  *  A.  amen 
«a  zar.  -  B.  Anno.  «  B.  domini,  A.  Dni.  '  B.  MGCCC^X,  A.  1410.  »  a.  à  di, 
bez  piknje.  »  B.  in,  B.  i  A.  bez  pikanjà.  "^  A.  đi.  ^^  B.  pik.,  A.  bez  ik.  zn.  ìnt. 
'2  A.  zar.  ^3  B  miser,  A.  Ms.  ^*  B.  pasqnal.  ^^  B.  caboga.  U  dom.  arhivu  g.  braće 
Arneri  pok.  Eafa  obstoji  privatna  izprava  na  kvieru  od  ove  iste  godine  sa  imenom  tog 
istoga  kneza.     '^  B.  conte.     ^^  A.  di.      ^»  A.  Lagosta.     ^^  A.  suoi.     -"  B.  yudexi,  A. 
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giudici.  -^  B.  radouanich,  bez  zar.  --  A.  et.  ^^  B.  ulacoe,  A.  Vlahoce.  ^4  ^  pj.i_ 
milich.  ^''  B.  giurag.  -^  B.  mirchouich,  A.  Marcouich.  ^'  B.  Conco  sia,  A.  Con- 
ciosia.  "^*  A.  zar.  -^  B.  conpai-se.  ^^  B.  dauauti.  ^^  A.  presenza.  ^"^  B.  Radossauo. 
53  B.  stoichouich,  bez  ik.  zn.  int.,  A.  zar.  ^^  B.  dessislauo.  ^^  A.  Prodanich,  B.  pik. 
3»^  B.  lamentandose,  A.  zar.  ^'  A.  dicendo.  ^'  A.  sopra.  ^^  B.  radoe  bez  zar.  *^  A. 
e  sopra.  *^  A.  Dragomil,  B.  bez  zar.  ^-  A.  e  sopra.  *^  B.  radouan.  **  B.  figliogìi^ 
A.  tìgliuoli.     *^  A.  di.     ^^  B.  grupsa,  A.  Grubescia.     *'  B.  stoichouich  bez  ik.  zn.  int., 

A.  zar.     *^  B.  per  che.     *^  A.  detti     '"  B.  fradelli,  A.  fratelli.     '^  B.  i  A.  andorono. 
^2  B.  uelirat.      ''^  B.  apresso.      **  A.  Rosso,   B.  bez~  zar.      ^^  B.  ^»  anno,    A.  hanno. 
'"^  B.  taglato.     ■'"  A.  il.     =»  A.  forza.     -^^  A.  sopra.     ^^  A.  di.     «'  B.  i  A.  comun.     ^2   \ 
di.     ^^  A.  La  gosta.     ^*  B.  lo  qual,  A.  il  qual.     "^^  B.  terren.     ^^  A.  fti.     ''^  B.  lassado. 
•*  A.  amcamente.     '  '  A.  zar.     "^'  B.  e.     '^  A.  delli  bestiami.     "-  B.  grando,  A.  grandi, 

B.  i  A.  bez  zar.     '^  B.  meglor.   A.  miglior.      •*  A.  degli  huomini.     '^  A.  di.     "^  B. 
lagosta  bez  piknje,  A.  Lagosta.     "'  B.  et.     "*  B.  perho.     "^  A.  ol  dando  (^ir  čnvšij. 
*"^  B.  miser  bez  pik.,  A.  M      ^^  A.  il.     '^  g  conte.     «»  B.  i  A.  corte,  A.  zar.     »*  A.  e. 
^  A.  il.     ''^  B.  conseglo,  A.  consiglio  sa  zar.      -"  A.  sopra.     *"*  A.  dedi  detti.     ^^  A. 
auocati.   B.  i  A.   bez  ik.  zn.  int.      ^"  A.  ^^e  ne  andò.     »'  B.  miser,  A.  ]\l8.     '^  ^    \\ 
»^  B.  conte.     ^^  B.  i  A.  con  la.     ^:.  ^    corte,  A.  zar.     ««  B.  i  A.  e.     »'  A.  il.     ^«  B. 
can^eliero.  A.  Cancelario.     '^  B.  i  A.  comim.     ^^^  A.  di.     ^^^  B.  lagosta,  A.  Lagosta. 
^"2  B.  stephano,  A.  Steflano.     ^^'^  B.  figlolo,  A.  figliuolo.      ^<>^  A.  di.     ^«^  B.  doymo, 
A.  Doiymo.     ^^^  B.  prirosteuich,  A.  Prirghieuich.   U  spomenutoj  izpravi  dom.  arhiva 
g.  Arneri  isto  je  to  ime  kancelara  i  oca  mu,   ali   mu  je  prezime  pirusouich,   kako 
se  je  do  XV.  v.  zvala  ista  porodica  Arneri.      ^^''  B.  spalatro.      "'^  B.  i  A.  siruga,    i 
bez  zar.     ^""^  A.  Ne  ima.      ^^"  B.  hostoia,  A.  ostoia.      ^^^  B.  i  A.  bez  zar.      ^^^  g    ^^ 
^^^  A.  sopradetti.     ^^*  A.  auocati,  B.  bez  zar.     ^^^  B.  michoie.     "^  B.  gurgeuich  bez 
zar.,  A.  Giurghieuich.     ^^"  B.  e  recogic  brathosceuich,  bez  zar.     ^^^  B.  e.     ^'^  B.  ra- 
douan lucich,  bez  zar.      ^20  g    cusma,    A.  cusina.      ^"^i  g    bilnich,  A.  zar.      ^-2  B.  e. 
'23  B.  lourinac,   A.  Lourieua.      ^^4  g    slitcbouich  bez   zar.,   A.    Nietchouich.      ^2:.  g 
fiucho.      ^'-6  g    peruogieuich  bez  zar.      ^^t  ^    bogdan.      ^^s  -q    lučac  bez  ik.  zn.  int., 
A.  Lucaz  sa  zarezom.     ^-»  A.  huomini.     ^^o  g    j  ^    forono.     '^'  B.'electi.  A.  elletti. 
^32  B.  misier,  A.  Ms.     ^^s  b.  conte.  B.  i  A.  bez  zar.     '34  b.  e.     ^^o  g   j  ^    ^orte,  B. 
bez  zar.     ^^^  B.  e.     ^^-  ^^    ||      i3>  b.  i  A.  conseglio,  B.  bez  zar.     ^^s  ^\.  (jg^ti.     ^*''  B. 
debiano,  A.  debbano.     ^*^  B.  andar.     ^*-  B.  a.     ^*^   \   prouedere.     '^^  B.  miser,  A.  Ms. 
^*^  B.  conte  bez  zar.     ^*«  B.  i  A.  e.     -^"  B.  i  A.  con  la.     '*^  B.  i  A.  corte.     ^*^  A.  il. 
'^<'  B.  loqual,  A.  iiuuL     ^^^  A    zai-.     ^■•■-  A.  sopradetti.      '"'^  A.  fradelli.     ''^*  A.  sopra 
t7  terreno.      '^^  A.  dell.      ^^^  g    dicto,   A.  detto.      ^^'  B.  i  A.    comun.      ^'"^  B.  pero. 
^•'3  B.  miser.  A.  Ms.     ^«"  B.  conte.     ^«^  A.  sopradetti.     ^"2  B.  andò.     '«^  ^  ^      i64  b. 
piknja.     ^«-  B.  e  si.     ^«°  B.  i  A.  bez  zar.     '«'  A.  detti.     ^«^  b.  fradelli.     *«»  B.  anno. 
^''*  i  ^'^  B.  bez  zar.     ^"-  B.  taglado,  A.  tagliando.      '"^  A.  bosco.      '-*  A.  sopradetto. 
'"^  B.  comune,  A.  comun.     '•'•  A.  di.     '•'^  B.  lagosta,  A.  Lagosta.      '"«  B.  loqual,  A. 
a  qual.      ^■-'  A.  fìt.      '^"  A.  lassato.      ^*^  B.  i  A.  comun.      ^'^2  a.  di.      ^''^  b.  lagosta 
sa  pik.,  A.  Lagosta  bez  ik.  zn.  int.     ^-^  B.  Anchora.  A.  ancora.     ^^^  A.  detti.     'Sf-  B. 
fradelli.     ^'"  A.  dicevano,     ^ss  b.  uelirat  bez  zareza.  A.  Veli  Rat.     ^^^  A.  si  diceva. 
^9^  B.  milogeua,  A.  Miloieua.      ^^'  B.  niua,  B.  i  A.  bez  zar.      ^•*-  B.  i  A.  et.      ^^3  b. 
i  A.  mostraua.      ^»^  B.  bez  zar.      ^»^  B.  yoe.  A.  cioè.      ^^^  B.  tolien  ratchouich,   bez 
zar.     »»^  B.  stiepcho,  A.  Stiepco.     ^»^  B.  ratohouich,  A.  Ratcouich.     ^^»  A.  fratello  sa 
zar.,  B.  pik.      200  g    £^      201  g    anchora.     2c.^  B.  i  A.  diceua,  bez  zar.      203  b.  auo. 
2«*  A.  ha.      ž«*^  A.  lauorato,  B.  bez  zar.      -oe  g    perho.      207  ^    ^^^^;^      208  b.  forono^ 
A.  furono.     209  g.  chiamadi.      210  g    miser,  A.  Ms.     -u  g    eonte,  A.  zar.     212  a.  e. 
2^5  B.  i  A.  corte,  B.  bez  zar.     ^'^  B.  si  li.  A.  li  sr.     215  x.  il  Sacramento,  B.  bez  zar. 
216  A.  sopradetti.     217  b.  bez  zar.     -'is  x.  detti.     219  x.  dicano.     --'"  A.  uerità.     221  g 
chome.     222  x.  il.     223  b.  pik.,  A.  zar.      224  x.  et.     22:.  x.  detti.     226  b.  fermorono, 
A.  firmorono.     227  b.  e.     22*  b.  disseno,  A.  dissero.     229  x.  lo.     230  b.  bez  zar.     231  b. 
nui.     232  X.  udito.     233  g    j  X.  bez  zar.     234  x.  fti.     23.-.  x.  il.     2*6  g  bez  zar.     237  x. 
sé.     238  g^  Iq      S.39  g    alchuno,  A.  alcun.     240  x    lauoriere.     241  g,  greci,  pik.     -42  g 
perho.      243  g   Ym^^r,   A.  Ms.     244  g    ^onte.      24.-.  g    g^^.      246  g    j   x.  corte.     247  g^  , 
bez  zar.     -»"^  A.  udendo.     249  x.  zar.      200  x.  risposta,  B.  bez  zareza.     «^^  B.  chome.  Ì 
2 '2  B.  anno.     20.^  x.  detto,  B.  bez  zar.      2.-.4  b.  1  A.  bez  zar.     205  x.  e  desse.     256  g^  J 
bez  zar.     207  g    poDta.     25Š  g    uelirat,  A.  Veli  Rat.     2:.«  g.  j  x.  comun.     2««  A.  di.  * 
2«'  B.  lagosta,   A.  Lagosta.      262  b.  grando.      2..3  b.  Anchora.      2G4  b.  miser,   A.  Ms..  > 
2«^  B.  conte.     266  b.  i  A.  corte.     267  b.  anno.     26.  x.  detti.     209  x.  detti.     270  x.  huo-  * 
mini.      271  B.   i   A.  bez  pikanjà.      272  b.  yaschaduna,  A.- ciascheduna.      273  a.  tiatta„  \ 

ì 
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B.  bez  zar.  274  ^^  ardiscono.  27.",  g  taglare,  bez  zar.  276  jj  alchuno.  277  3  uelirat 
bez  zareza.  A.  Veli  Rat.  ^78  g  q  uero,  A.  ò  uero.  -^»  B.  bez  zar.  ^so  g  liquali. 
281  A.  fossero.  ^82  ^  j  ^  comun.  ^sit  g  lagosta  sa  pik.,  A.  Lagosta  bez  ik.  zn. 
int.  284  B.  Et.  283  A  2ar.  286  g  ^gz  zar.  2<*7  a.  fti.  28s  ^.  fermato.  280  g  „^jger, 
A.  Ms.  290  B.  conte,  bez  zar.  291  g,  j  a.  corte.  292  b.  e.  293  a.  Ne  ima.  29«  a. 
U.  29">  B.  conseglo  bez  zar.,  A.  consiglio.  U  A.  je  ovdje  još  umetnuto:  et  perpetual- 
mente,.     296  b.  lagosta,  A.  Lagosta. 

Capitulo  Lvxiiij/ 

In  Christi^  nomine  amen,  m.occcxxìj.^  adi  xiiij.*  de'''  Zugno,'^  nel 
tempo  del  nobile^  et  sauio^  ni^'^  Menze'^  de  Goze,^^  et^^  de  soi^^  iudexi/* 
et  de^'*  tutta  la  uniuersitade^^  della  ditta  isola,  fò^'  fatto^^  et  ordinato  per 
meglior  stato^^  della  ditta^^  Villa.^^  Ordenemo^^  et  statuirne  per  li  pudari^^ 
delli  campi  delle  uigne  della  ditta  isola,^^  che  ogni  homo^-'  delli  pudari^^ 
fatti  debbiano-'^  guardar  la  sua  guardia  ordinata  Comenzando  dal  la  ^^  festa 
di  santo  Elia,^'-^  per  fino^^  che  si^^  compiano  le  uendemie^''^  per  tutti  li 
campi :^^  Ancora  che  non  se  [possa  cambiar^^  lo  pudaro'^  con  nessuno^® 
eguale,  che  non  se  trouasse  alla  sua  guardia  uolemo^^  che  paghi  ^^  al  Co- 
raun  de  lagosta^*^  perperi.*^  v.* 

1  A.  Cap.  Lxviv  —  69  2  a.  Xpi.  »  a.  1422,  bez  pikanjà.  "  A.  14.  ''  A.  di. 
*  A.  Giugno,  bez  zareza.  ^  A.  nobil,  zar.  **  A.  e  savio.  ^  A.  Ms  ^*'  A.  Mense, 
^^  A.  Gozze.  ^2  'a.  e.  '^  A.  suoi.  ^*  A.  giudici.  ^^  A.  e  di.  ^^  A.  uniuersità. 
^"  A.  detta  Isola  fi^.  ^^  A.  bez  zar.  ^^  A.  miglior  fatto.  20  a.  detta.  ^'  A.  bez 
pik.  22  A.  Ordinemo.  23  a.  Pudari.  2*  a.  detta  Isola.  20  a.  huomo.  2«  a.  Pu- 
dari.  27  A.  debbano.  28  a.  della.  29  u  A.  je  bilo  samo:  S.  a.  ^"  A.  sino.  ^'  A. 
si.  ^2  A.  Vendemie.  ^^  A.  campi,  zar.  ^*  A.  cambiare.  ^^  A.  Pudaro.  ''^  A.  ni- 
suno.     ^^  A.  Guardia,  Volemo.     ^^^  A.  Pagi.     ^^  A.  Lagosta.     *"  A.  bez  pik. 

Capo  _  LXX  -  ' 

Eettor^  de  Raguxi^  con  lo  suo  Conseglio  allo  nobile  et  sauio  S^  Menze 
de  Goze"^  Conte,^'  e'  Comunità,  e  vniuersitade^  della  isola  de^  lagosta  di- 
letti ^**  nostri  salutem.  Habbiando  audito ^^  quello  che  per  parte  della  vni- 
uersitade^^  della  ditta  isola^^  ne  fo  exposto^^  e  supplicado,^'"^  e^'^  vogliando 
quanto  à  noi  è  possibile^'  farne  ageuolezza^^^  alla  ditta  Vniuersitade  de 
essa  nostra  isola  i^**  uè  diamo^*^  à  sapere,  che  nel  nostro  grande^^  ConsegUo 
fo  preso^^  e  fermado^^  uno  ordene,-^  che  lo  Conte^-"^  che  sara^"  de  là,^^ 
compiando  lo  anno^'^  dello -^  suo  offìcio^*^  sia  in  sua  libertade^^  de  uegnir^^ 
à33  raguxi;^*  se  ueramente^^  se  oltra^^  lo  armo^^  et  termino^^  del  suo 
officio-^^  più  stesse  et  dimorasse*^  di  là*^  alla  insula,*^  Q^^^^às  pgj.  quello^* 
tempo  che  de  più  stesse  habbiando^^  compito^^  lo  ditto  suo  officio,^'  niente 
deliberi  esserU*^  dato  ne  pagato  per  la  ditta  Oomunità'^^  de  lao-osta:^^ 
Cosici  uogliamo  noi  Conte,  che  debiate  lassar "^^  in  mano  della  Comuni- 
tade^^  de  lagusta'^^  per  loro  euidentia/Maciandola  etiandio  registrare^'^  in 
cancellarla  de  là.^'^ 

Data^^  in  raguxi''^  adi.  xvi  .aprile.^**  m.ccccxvì  :   —** 

Adi  xiiij  aprile  .  1436.'^^ 

*  U  A.  je  pri  lievom  rubu  lista  napisan  ovaj  naslov  poglavja:  Per  U  Pudari 
delli  Campi  debbano  guardar  i  campi  fino  fatte  le  Vindemie. 

**  U  A.  je  pri    lievom  rubu   lista   kašnjom  rukom  dodat  naslov:    Che  il  conte 
finito  V  anno  debba  andare  doue  li  piace. 


I 
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^  A.  Cap:  LXX  —  70.  '^  A.  Retor.  '  A.  Raglisi.  *  A.  M^».  ■'  A.  Gozze. 
^  A.  bez  zar.  '  A.  ^.  ^  A.  per  Vniuersitate.  ^  A.  Isola  di.  ^^  A.  Lagoste  Diletti. 
"  A.  Habiando  haudito.  ^^  x.  Vniuersitate.  ^^  A.  Isola.  ^*  A.  esposto,  zar.  ^^  A. 
^  SHplicando.  ^^  A.  è.  ^^  A.  posibile.  ^*  A.  ageuoleza.  ^^  A.  Isola,  zar.  20  ^ 
uediamo.  ^i  A.  Grande.  ^-  A.  presso.  ^3  a_  ^  confirmado.  ^*  A.  ordine,  bez  zar. 
2'  B.  conte,  ^e  }3  g^j-a^  A.  sarra.  '^  B.  f/e/a.  ^s  ^  Anno.  29  ^  del.  30  j^  officio, 
3^  A.  liberta.  ^^  g  uegnier,  A.  Vegnire.  ^^  B.  a.  ^^  B.  ragusi,  A.  Ragusi,  B.  i  A. 
bez  ik.  zn.  int.  ^^  A.  Veramente.  ^*'  A.  altra.  ^'  A.  Anno.  '^  A.  termine.  '^  B. 
officio,  A.  ofitio.  ^*^  A.  Dimorasse.  *'  B.  i  A.  la.  *^  A.  Insula,  B.  i  A.  bez  zar. 
<3  A.  di.  **  A,  quel.  *^  B.  habiando.  ^^  B.  compiudo,  A.  conpito.  *"  A.  offitio. 
B.  i  A.  bez  zareza.  **  A.  eserli.  ^^  B.  comunitade.  ^^  A.  Lagosta  bez  ik.  zn.  int., 
R.  pik.  '"^  A.  cosi.  -^2  A.  lasar.  ^^  A.  Comunità.  ^*  A.  lagosta.  '■'  A.  bez  zareza. 
■'^  A.  Registrare.  ^"^  A.  Cancilieria  della,  bez  pik.  ^*  A.  data.  -^^  A.  Ragusi.  ^"  A. 
adi  XVI  Aprile  1416.  Ovdje  je  u  A.  još  kašnjom  rukom  dodato:  Segnato  Menze 
Conte.    «^  A.  xiv  Aprile  1436. 

C.    LXXi.^ 

Ordeneiuo,^  che  da  mo^  alianti  uexuQO*  nostro  raguxeo,^  ne  che*^ 
per  raguxeo'  se  appella,^  non  ardisca/^  ne  presumi, ^^  ne  debbia  per  alcun" 
modo  far  ne  tagliar^'^  legne  per  fogo  ad  alcuna  d^Ue  nostre  isole ^^  ne  in 
terra  ferma  per  condur."  e^^  chi,^"  quelle  uorà  condur,^'  le  conduca  fora 
della^^  iurisditione^"  nostra  di  raguxa^^  con  barca  raguxea^^  et  non  stra- 
nia;*^ et  se  per  alcuno"^^  fosse  contrafatto, ^*  et  nello  peccato^^  ritrovato, ^^ 
et  per  li  isolani^*  preso  ò  per  altro  modo,^^  lo  patrone  e^*  marinari,^''  o-^^ 
altri  chi  fosse^'  casca  in  pena,^^  zoè^^  lo  patrone  de  perperi.^-  cinquanta, ^^ 
et  li  marinari,^"  ò  altri  chi  fosse  a^^  perperi. xxv  .^^  per  cadauna  fiata  che 
fosseno  a*^  trouadi  contrafare:* Ma  qual  pena  la  mitade  sia  delli  isolani,*^ 
e  a-*^  chi  se  ti'ouasse  et  prendesse:**  et  l'altra  mitade*^  sia  del  nostro 
Commun:*®  ma  se  nello  controbando*^  ritrovati  e*^  presi  non  fosseno,*^ 
come  è  ditto,  ma'^  fosseno  accusadi,''^  che  hauessino^^  contrafatto^^  et  con- 
dutto  legne  contra  la^*  forma  del  presente^^  ordene:^*'  si  che  per  la  ac- 
cusa-^' del  accusator^^  se  trouasse  la  uerità^^xle  cadauno,  pur^^  cadauno  di 
essi  tanto  lo  patrone, "^^  et  marinari,  quanto  altro  per^^  ciascaduna  uolta 
serà^^  trovato  che  habbiano^^  contrafatto  alla  ditta  pena  o*^^  pene  sopra- 
ditte :^''  delle  qual*^'  pene  la  mitade  sia  del  accusatore, ^^  et  laltra*^  mi- 
tade'^ del  nostro  Comune,  e^^  lo  patron,  o^^  marinari,  0'^  altri  chi  fos- 
seno'* non  possano  pagar ^^  la  parte  solamente,^''  che  toccasse  al  Comun 
nostro;  possano  scontar"'  stagando'^  nella  prisone'^  del  Comune®^  seradi 
a  grossi*^  cinque  lo  giorno^^  per  ciascaduno*^  di  loro:  —  :  —  :  —  :  —  :'** 

*  A.  Cap  LXVii,  koji  je  bio  kašnje  posiečen,  a  mjesto  njega  napisano:  Cap. 
71.  '~ . .  2  A.  Ordenamo.  ^  A.  mo.  *  A.  nisuno.  '  A.  raguseo,  bez  zar.  ''  A.  chi. 
'  A.  Raguseo.  ^  A.  Appela,  bez  zar.  ^  A.  Ardisca,  bez  zar.  ^"  A.  porsumi,  bez 
zar.  "  A.  Alcun.  ^2  a.  taglia.  '^  A.  Isole,  zar.  ^*  A.  bez  zar.  ^'  A.  è.  '«  i  ^" 
A.  bez  zar.  '*  A.  delle.  ^«  A  iuriditione.  20  a.  de  Ragusa.  21  U  A.  ne  ima  riecì  : 
con  barca  raguxea.  22  a.  zai*.  23  a.  alcun.  24  a.  contra  fato,  bez  zar.  25  a.  pe- 
cato.  26  A.  bez  zar.  2-  a.  Isolani.  28  a.  bez  zar.  ^^  A.  è.  ^o  a.  bez  zar.  »^  A.  ò. 
32  A.  zar.  ^^  A.  bez  zar.  ^4  a.  zò.  ^^  A.  bez  pik.  ^s  j  37  A.: bez  zar.  ^«  A.  à. 
"  A.  bez  pikanjà.  *^  A.  foseno  à.  *^  A.  contra  fare,  bez  ik.  zn.  int.  *2  a.  Isolani, 
bez  zar.  ^"^  A.  è  à.  **  A.  bez  :.  <^  A.  metta.  *^  A.  comune,.  *"  A.  Controbando. 
*^  A.  ^.  *»  A.  fossero,  bez  zar.  ^»  A.  ma.  '-^  A.  acusadi.  ^2  a.  hauessimo.  '^  A. 
contra  fatto.  "  A.  Ne  ima  la.  ^^  A.  Presente,  p«  A.  zar.  ^'  A.  acusa.  ^*  A.  acu- 
sator.  '9  A.  ueritade.  ^^  A.  per  un.  «'  A.  bez  zar.  «2  a.  altre  persone.  ^^  A.  sarà. 
"  A.  babiano.  ^''  A.  ò.  ««  A.  sopra  dette,  bez  : .  ^'  K.  quali.  ««  a.  acusatore,  bez 
zar.  '■•^  A.  et  altra.  ''•'  A.  mita.  "'  A.  è.  "2  A.  Patrone  ho.  "^  A.  ho.  '*  A.  faseno. 
"''  A.  possan  pagare.     "«  A.  bez  zar.     '''  U  A.  ne  ima  rieČi:   che  toccasse  al  Comun 
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nostro;  possano  scontar.     "  A.  stogando.  Prema  hrvatskoj  rieči  stojeć.     '='  A.  prigone. 
««  A.  comun.     ^^  A.  à  grosi.     «2   \,  zorno.     »3   .\^  Ciasceduno.     »'A.  bez  ik.  zn.  int. 

Capitulo .  LxxU   ~  ^ 

Eector  de  raguii'-^con  lo  suo  (buseglio,  alli  dilecti  nostri  Communità^ 
et  Vniuersità  de  lagosta:*  Keceiiesseino-^-^et  intendessemo  le  nostre  letere*^ 
et  quanto  per  uostra'  parte  ne  hanno®  detto:  Desigi  Bogdanicli,  et  Zubrian 
Nouacieh^  mandati  di  qua^^  per  uoi/^  per  lo  pagamento  del  suo  salario; 
il  quale  Ser  Mence^^  (j^^te  voleua  et  diniandaua'  da^^  voi  auanti  el  ter- 
mine, et  non  secondo  lo^^  costume  usado;'^  sopra  le  quaP»^  cose  alli  ditti 
nostri^'  de  qua^®  mandati  habbiamo'^  detto,  e  cosi  à  vui^o  scriuemo,^^  et 
dieemo  nostra^Mntencione^^  essere,^*  et  uolerui''^  consernare  nelle  nostre^« 
antiche  asan^e,^'  e^^  però^»  uogliamo,^*^  che  al  ditto^^  Ser-^^^  Men(;'e33  nostro^* 
Conte^"'  per  nexuno^"  modo  non  debbiate^^  pagar,^^  ne  pagamento  alcuno^^ 
far  per  lo*^  suo  salario,*^  ma  al  termine  usato, ^^  et  secondo  sempre  è*^ 
stato  di  vostro^^  costume*^  et  vsanca:^*^  e^'  così  ancliora'^®  adesso  à'^^  S. 
Men(,'e,^^  scriuemo"^  per  una  nostra,  et  de'^^  più  mandemoui  uno  ordene^'^ 
fatto  per  le  legne,  il  qual  di  la  uogliamo^*  debbiate  far  cridar^^  et  ob- 
seruar.  ^  ^ 

Data  à  Raguxi  adi  primo  Marco  1436.^^ 

^  A.  Cap.  Lxxii  —  72.  2  ^  Eagusì.  ^  ^-  comunità.  *  A.  Lagusta.  '•  A 
Riceuessimo.  ^  ^  intendessimo  Le  vostre  lettere.  ''  A.  vostra.  ^  A.  anno.  ^  A. 
Zubrin  Noaacich.  ^^  A.  da  qua.  ^^  A.  voi.  '^  ^  ger  Menze.  ^^  A.  dà.  ^*.  A.  il 
^^  A.  usato,  bez  ik.  zn.  int.  "^  A.  quali.  ^^  A.  Vostri.  ^^  A.  qua.  ^^  A.  abbiamo. 
20  A.  à  voi.  -^  A.  scriuemmo.  22  ^  ^^  nostra.  23  g  [  ^  intentione.  24  g,  bez  zar. 
2^  A.  volerui.  2b  ^  vostre.  27  ^  usanze,  B.  pik.  28  g^  Et.  29  ^  perho,  A.  pero. 
3"  B.  uoglamo,  A.  vogliamo,  B.  i  A.  bez  zar.  '^^  A.  detto.  =^2  g,  [  j^  ger.  ^3  a. 
Menze.  ^4  ^  Vostro.  '^'^  B.  conte.  ^^  B.  nessuno,  A.  nesuno.  ^^  B.  i  A.  debiate. 
^8  B.  bez  zar.  ^9  ^  alchuno.  ^"  A.  Ne  ima  lo.  *^  B.  bez  zar.  "2  B.  bez  zar.  ^^  g, 
i  A.  e.  **  B.  i  A.  uostro.  *^  A.  zar.  '•'''  B.  usanca  sa  pik.,  A.  usanza.  *^  A.  e. 
*^  A.  ancora.  *^  A.  a.  "'"  A.  Menze.  -'^  A.  scriueremo.  ^2  a.  e  di.  ^^  A.  man- 
demovi  un  ordine.  -'^  A.  vogliamo.  •'■'  A.  gridar.  "'•'  A.  obseruare,  bez  pik.  '^'^  A. 
Kagusi  ù  di  2  Marzo  1496  an.  bez  pik. 

Capitulo  .  LXXiij    — 

Che  nessuno  non  possa  che  è  in  offitio  esser  vn^  altro  Anno^ 

in  alcun  offitio.^ 

Ordenemo*  et^  statuimo  nui  Conseglieri^  per  la  mazor'  parte  de.xx. 
Oonseglieri,^  con  la  uoluntade^  de  Ser  MichieU^  de^^  m^^^  Pasquale ^  de 
Resti^*  honoreuole^^  Conte  de  lagosta,^^  che  da  mò^^  auanti  non  possa 
andar,^**  zoè^^  esser  in^^  officio, ^^  como^^  è^^  delli^^  Zudeci .  iij  .''*''  et  vno^** 
Camarlengo,^^  et  ij.^^-CapetaniJ'^^  delli  gual'diani^^  obseruando^^  suo  officio^^ 
uno  anno,^^  che  non  possa  esser  nel  preditto^*  un' altro ^^  anno  sequente*^^ 
in  nexuno^^  officio. ^^  In  m.ccccxlj.^*^  adi  xxviiij.^^  de  Setembre  :  :  ~  :  ~  :  ~  *^ 

^  A.  un.  ^  A.  anno.  ^  A.  bez  pik.  Ovdje  sliedi  u  A.  broj  kapitula,  ovako  : 
Cap.  LXXii),  bez  pik.  *  A.  Ordenamo.  ""  A.  e.  ^  A.  noi  consiglieri.  ^  A.  magior. 
*  A.  XX  consiglieri.  ^  A.  volontade.  "^  B.  ser  michiel  "  A.  qm  (t.  j.  pokojnoga). 
^2  B.  miser.  '-^  B.  pasqual.  ^*  B.  resti.  ^^  A.  Honoreuole.  ^'^  A.  di  Lagosta.  '^  B. 
mo.  ^8  B.  i  A.  bez  zar.  '^  B.  joe,  A.  zoe.  20  g  g^^^y  ^g_  21  ^^  offitio,  B.  i  A. 
bez  zar.     22  g,  chomo.     23  g^  i  a.  e.     24  b.  deli.     20  b.  cudexi  III,  A.  Giudici  iij. 
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26  B.  UDO,  A.  un.  27  B.  caraarlengo,  A.  Camerlengo,  B.  i  A.  bez  zar.  '^^  B.  II,  A.  ij. 
29  B.  capetani,  A.  Capitani.  ^"  A.  Guardiani.  ^^  A.  oseruando.  ^-  A.  offitio.  ^^  A. 
un  anno,  B.  i  A.  bez  zar,  ^*  A.  predetto.  ^^  B.  uno  altro,  A.  un  altro,  ^e  ^^  g^. 
guente.  ^"  B.  nessuno,  A.  nesun.  ^®  A.  offitio,  bez  pik.  ^^  A.  1441.  *"  A.  a  di 
XXIX,  bez  pik.     ^'  A.  setembre  ~,  bez  pikanjà. 

Capitalo  .  Lxxiiij.^ 

In  Christi^  Domine-^  amen.*  Anno  a  natiuitate^  eiusđem.'''MccccxLviiij.' 
indictione®  xjj.^die  xx.^^  del  mese  de  freuaro^^  nel  tempo  del  nobile,^^  e 
sauio^^  Ser  Marino^*  de  lucari^-^  honorato  Conte  de  lagusta,^^  et^^  delli 
soi  prouidi^^  iudexi^^  Dragomil^^  dessicouich;^^  Eadosauo^^  Giurgieuich  ;2^ 
ef^*  Marin^'^  Bogdanouich:^*^  in  pieno  sboro  congregato  grando^'  et  piculo^^ 
con  tutta  la^'^  Vniuersità^^  della  isola ''^  de  lagosta,^^  apresso ^^  la  gesia^* 
delli^'  Santi ^^  Cosma^'  et^^  Damiano, ^^  per  bene*^  et  pacifico'^^  stato  de  la 
isola*^  de  lagosta.*^  Statuimo^*  et  ordinemo,^^  che  da  mo*''  auanti  tutti  li 
feda^i,*^  li  quali  se  faranno*^  qui  in  la  isola*^  de  lagosta-*^^  in  atto  de-^^ 
santo ^-  matrimonio, ""^^  zoe,'^*  tra  masculo'"''  et^*^  femina-'^''  secondo  che  co- 
manda la  Santa^®  madre '^ ^  giexia*^^  romana^^  e  fede^^  Catholica:®^  che  ad 
ogni  uno^*  fedaeco*'''  debbia"^  esser^"  chiamado^^  lo  prete^^  cappellano^® 
zurato^^  de  tutta' ^  la  vniuersità'^  delia  nostra  isola"^*  de  lagosta,"^  eV^  tal 
fede  de''  ogni  homo'^  e  femina"*^  che  sia  presente  lo^^  detto®^  cappellano, ^^ 
et^^  che  una  uolta^^  almeno^'^  tal  matrimonio®*^  se  debbia®'  pronontiare®® 
infra  le  solenità®''  delle  messe*^^  in  la  giexia''^  nostra  comuna  delli  santi^^ 
Cosma''^  et^*  Damiano^'  nel  di  della  dorainica^"  fatta  tal  pronontiation" 
in  giexia:®^  et^^  non  siando^^*^  ditto^^^  alcun^'^'^  opposito  de'^^  consangui- 
nità,^^*  ouero^^^  affìnità,^^^  ò^^'  de  compaternità, ^^*^  che  tal  matrimonio^"^ 
sia  fermo'i^  et^ii  valido.^12 

'  A.  Cap.  Lxxiv  .,74',  bez  pik.  U  A.  je  na  sliedećoj  brazdi  kašnjom  rukom 
dodat  naslov:  De  matrimonio.  ^  a.  Xpi.  *  A.  Nomine.  *  A.  Amen;  .  ^  A.  à  Na- 
tiuitate.  6  A.  bez  pik.  '  A.  mccccl]X,  Xu  i  B.  ima  1449  god.  ^  A.  in  dictione. 
9  A.  XJJ,  bez  pik.  '0  A.  bez  pik.  "  À.  Freuaro.  '^  A.  Xobile.  ^^  A.  Sauio.  '♦  B. 
ser  marino.  ^■'  A.  Lucari.  •'^  A.  di  Lagusta.  '^  A.  e.  '^  A.  suoi  Prouidi.  ^^  B. 
9udexi,  A.  Giudici,  B.  i  A.  bez  zar.  ^u  g  dragomil.  21  b.  desichouich  sa  zar.,  A. 
Dessicouich  bez  ik.  zn.  int.  ^^  b.  Radossavo.  -'^  B.  gurieuich,  A.  Giurgbieuich,  zar. 
2*  A.  e.  2'  B.  marin,  A.  Marino.  -'^  B.  bogdanouich,  A.  bez  ;.  ^^  A.  ^T  grande,  zar. 
"  A.  il  Picholo.  -9  A.  r.  ^"  B.  uniuersita.  A.  Vniuersita.  ^i  b.  dela  ysola,  A.  del- 
l'Isola. -^2  A.  di  Lagosta,  B.  i  A.  bez  zar.  ^^  A.  appresso.  ^'  B.  ghiesia,  A.  Chiesa. 
^■'  A.  dei.  3'^  B.  sancti.  ^"  B.  cosma,  B.  i  A.  bez  zar.  ^^  A.  e.  ^^  B.  damiano.  *^  A.  zar. 
*^  A.  è  Pacifico.  ^-  A.  dell'Isola.  *'^  A.  di  Lagosta.  ^^  A.  zar.  *^  A.  ordenamo, 
bez  zar.  *^  A.  mò.  *'  A.  fedaci.  *^  B.  farano,  A.  saranno.  *^  B.  ysola,  A.  Isola. 
•'''  A.  di  Lagosta,  zar.  =^  A.  di.  ''^  B.  sanerò,  A.  Santo.  ''^  A.  Matrimonio,  B.  i  A. 
bez  zar.  "  B.  goe,  bez  zar.  ^^  ^.  Masculo.  ■''^  A.  e.  '=''  A.  Femina,  zar.  -'^  B.  sancta. 
^9  A.  Madre.  «»  B.  ghiesia,  A.  Chiesa.  «'  A.  Bomana.  «2  ^.  Fede.  ^3  jg  catholicha, 
bez  dvopik.,  A.  Catolicha.  ^*  B.  ogniuno.  «^  B.  fedayo,  A.  Fedazo.  '^^  j^  debia,  A. 
debba.  '^'  B.  essere.  '^*^  A.  chiamando.  «^  A.  il  Prete.  '"  B.  capellano,  A.  Cappe- 
lano.  ■'i  B.  furato,  A.  Zurato.  "^  A.  tuta.  ''^  B.  la  uniuersita,  A.  1'  Vniuersita. 
'^  B.  insula,  A.  Isola.  ''■'  A.  di  Lagosta,  B.  bez  zar.  "^  B.  i  A.  e.  "^  A.  di.  '^  A. 
zar.  ''^  A.  Femina.  "^"  A.  il.  ^'  B.  ditto.  ^^  ^  capellano  bez  zar.,  A.  Cappelano. 
83  A.  e.  «*  A.  volta.  ^'  B.  al  meno.  ^^  A.  Matrimonio.  "  B.  debia,  A.  debba. 
88  A.  pronuntiare.  "■•  B.  solennità.  «'^  A.  del  mese.  »^  B.  ghiesia,  A.  Chiesa.  ^2  g 
sancti,  A.  Santi,  »s  g.  cosma,  A.  zar.  ^«  A.  e.  »^  B.  damiano,  A.  zar.  »^  a.  Do- 
menica, zar.  »^  B.  i  A.  pronuntiation.  "^  B.  ghiesia,  A.  Chiesa,  B.  i  A.  bez  ik.  zn. 
int.  99  A.  e.  1«"  A.  essendo.  '"^  A.  detto.  '""'^  B.  alchuno.  ""  A.  di.  '"*  B.  con- 
sanguinita.  '^'^  B.  o  nero.  1»«  B.  affinità.  ^^^  B.  0.  }^*  B.  compaternita,  bez  zar. 
U  A.  ne  ima  riecì:  consanguinità,  onero  affinità,  ò  de  compaternità,  che  tal.  ^^'^  A. 
Matrimonio.     ^'"  A.  zar.     ^^^  A.  i  B.  e.     ^^23   ualido,  A.  bez  pik. 
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Cap.  Lxxv' 

Item^  uolemo^  et  statnimo/  che  nemria''  femena**  gioiieiiej  ne  de^ 
tempo^  qual  se^°  fosse  de^'  qualimque^^  eonditione  habbiaiido'^  padre,^* 
ia^^  madre/''  o  fradelli/' ouer^^  sorelle  de^"  più  tempo  de  esse *^  se  possa 
fìdar,2ine  far  nullo  compromeso^^  del  fatto  matrimoniale  senc^a^»  uolonta^* 
del  padre,2''  habiando^«  padre  ;^^  non  habiando'-^'  Padre'^^'  et  habiando-»'^ 
madre^i  senza^^  uolontčV^  della  madre  :-^*  non  habiando^''  padre^''  ne  madre,'' 
et  habiando^^  fradelli^«  carnali*^  piu/^  o  uno^^  sen^a*^  volontade^*  delli 
fradelli*"'  carnali  i^*^  et^'  non  habiando  padre,*^  madre/^  ne  fradelli,-'"  et 
habbiando-'i  sorelle^^  de  ma9or'^3  tempo  di  se,''*  sen^a'"''''  uoluntà''*'  delle 
sorelle:"  et  non  habbiando''*^  nexuno'''^  di*'^  predetti,*'^  volemo"^  che  possa 
fare  tal  contratto  con  couseglio"^  de"*  buone,''-'  ef^"  discrete  persone^'  de 
sua  parentà,^^  et  pure*'^  li'^  modo  che  dixemo,'^^  come'^  sopraditto'^  è'*  de 
matrimonio,'^"'  essendo  presente  lo  prete ^"  Oapellano,"  padre  spirituale'*^ 
della  vniuersità'^  de^^  lagosta,^i  non  aliter  come^^  è*^^  ditto^*  di  sopra  in 
jq85  pi-it^Q  articulo:^''  Et^'  se  alcuna^^  femena^^  facesse  contra  la  sopra- 
ditta ^^  forma  dello  ordene,  ^^  ^oè^^^  gg  g^ns  trouarìi,^*  che  occultamente 
hauesse^''^  dato  fede  ad  alcuno  homo  vogliandose^"  maritar,^'  Volemo^**  che 
perda  tutto  lo^^  suo  patrimonio ^^^  e  matrimonio ^^^  et^^^  tutti  li  soi  ha- 
ueri,^03  ^qqIoì  (.\^q  niente  possa  hauer^^^  de^^^  patrimonio^^'  ne  de^^^  ma- 
trimonio perpetuai  mente,  ^^^  perche  ^^^  tal  fede,^^^  qual  fosso  data,  onero  ^^^ 
tal  contratto^^^  qual  fosse  fatto, ^^*  sicome^^-^  ò^^"  ditto^i'  di  sopra  non 
se^i*^  tien  per  honesto  matrimonio,^ ^Mamentiene^^^  secondo  la  Gexia^'^^  — 

'  A.  Gap.  LXXV  75.  ^  ^  ^ar.  '^  A.  volemo,  zar.  *  A.  e  Statuimo,  B.  bez 
zar.  •'  B.  nessuna,  A.  nesuna.  ^  A.  Femina.  "  B.  coueae  bez  zar.,  A.  Giouine. 
^  A.  del.     9  A.  zar.     ^"  A.  Ne  ima  se.     ^^  A.  da.     ^"^  B.  (inalunciua.     ^*  B.  habiando. 

A.  avendo.  '^  A.  Padre,  B.  i  bez  zar.  ^-  B.  o.  ^^  ^^  Madre,  B.  bez  zar.  ^^  B. 
fradeli,  A.  Fratelli,  B.  i  A.  bez  zar.     ^«  A.  ò  vero.     ^»  A.  di.     20  ^_  z^r.     21  b.  fedar, 

B.  i  A.  bez  zar.  -2  B.  i  A.  compromesso.  ^»  4^  senza,  -'i  g  uolunta,  A.  volontà. 
'''■'  A.  Padre,  B.  bez  zar.  ^e  ^  avendo.  27  ^  Padre,  sa  zar.,  B.  pik.  -'^  a.  avendo, 
^^  B.  padre,  A.  zar.  ^o  ^  avendo.  '^^  A.  Madre.  -^2  jg  genga.  ^3  g  uolunta,  A. 
volontà,  -^i  A.  Madre  bez  ik.  za.  int.,  B.  pik.  ^'  A.  avendo.  ^^  A.  Padre.  ^'  A. 
Madre,  B.  bez  zar.  ^s  ^  avendo.  ^^  A.  Fratelli.  ^"^  A.  Garnali.  ^'  B.  i  A.  bez  zar. 
*^  A.  vno.  *'^  A.  senza.  ^^  B.  uoluntade,  A.  volontà.  ^^  A.  Fratelli.  *"  A.  Carnali, 
sa  zar.,  B.  pik.  ^^  B.  i  A.  e.  ^^  ^.  avendo  Padre,  B.  i  A.  bez  zar.  «  A.  Madre, 
B.  i  A,  bez  zar.  ^*^  A.  Fradelli,  B  i  A.  bez  zar.,  u  A.  sliedi  još  rieč:  Carnali,  zar. 
][  B.   habiando,   A.   avendo.      ■'-   A.    Sorelle.      ^^  A.  di   maglor.     -'^  B.  i  A.  bez  zar. 

A.  senza.  '"^  B.  volontà,  A.  volontà.  ''^  A.  Sorelle,  sa  zar.,  B.  pik.  "'^  B.  habiando, 
A.  avendo.  ''^  B.  nessuno,  A.  nesuno.  ^'^  B.  de.  '^^  B.  preditti,  B.  i  A.  bez  zar. 
^^  B    uolemo.     ^'^  A.    consiglio.      ^'   A.    di.      ''''  B.  bone,   B.  i  A.  bez  zar.     *^*'  A.  e. 

A.  Persone.  ^^  B.  parenta,  A.  Parenta.  B.  i  A.  bez  zar.  "•'  B.  pur.  "^'  B.  a. 
^  A.  dissimo,  B.  i  A.  bez  zar.  '^^  B.  chome.  '^^  B.  sopra  ditto,  A.  sopra  detto,  zar. 
'^  B.  i  A.  e.  '^■'  A.  Matrimonio,  B.  i  A.  bez  zar.  '^^'  A.  il  Prete.  ''^  B.  capellano, 
A.  Cappelano,  B.  i  A.  bez  zar.  '^  A.  Padre  Spirituale.  ^^  B.  della  uniuersita,  A. 
dell'  Vniuersita.  »o  g  ^^^  ^  ^^  si  a_  Lagoata,  B.  i  A.  bez  zar.  «2  g,  chome. 
*'  B.  e.  8^  A.  detto.  *^"'  A.  nel.  ^^  A.  Articolo,  sa  zar.,  B.  pik.  ^^  B.  et,  A.  e. 
*^  B.  alchuna.  s'  A.  Femina.  ^^  A.  sopra  detta.  '^'  A.  dell'ordine,  B.  bez  zar. 
^^  B.  eoe,  A.  zoe.  ^^  A.  si.  ^*  B.  trouara,  B.  i  A.  bez  zar.  ^''  A.  auesse.  ^^  A. 
volendosi.  »^  B.  maridar,  bez  zar.  "^  B.  uolemo,  A.  volemo.  ^^  A.  il.  ^"^  A.  Patri- 
monio, zar.  ^"'  A.  Matrimonio,  zar.  ^''2  g  \  ^  q  ioj  ^  g^^j  averi,  B.  bez  zar. 
J^^  B.  5oe,  A.  zoè,  zar.  i"'  B.  hauere,  A.  auer.  ^'»^  A.  del.  ^«"^  A.  zar.  '«^  A.  del. 
^°^  B.  i  A.  bez  zar.  '^*^  B.  per  che.  ^^^  B.  bez  zar.  ^^2  g  q  uero,  A.  ò  uero.  '^"^  A. 
«entrato.  ^^^  B.  bez  zar.  ^^''  B.  si  chome,  A.  siccome.  ^^^  B.  e.  ^^'  A.  detto. 
^^*  A.  si.     '^9  B.  i  A.  bez  zar.     ^20  ^    tamen  tiene.     ^21  g    chiesia,  A.  Gbiesa. 


42  Fr-  Radić, 

Cap    LXXVI1     ~ 

Itein  sp  alcuDo^  masculo^  cioè^  homo  covene/  ò*^  uecchio'  hauesse* 
tocado^  tede^^  eoè^^  se>-  fosse  lìdato  eoa  alcuna^^  femina^^  nascosamente 
vogliandose^-'^  uxorar^'*  con  essa  sen^a^^  voliiiitade,^®  e  consentimento  del 
padre, ^^  o  madre, -^  onero  fradello,*^'  ouer^'^  sorelle,^-^  habiando-*  essa  te- 
mina'^"  padre,-**  o  madre'-'  fradelli,''^^  o^''  sorelJe,^^  sicome^^  è^^  ditto^^ 
di^'^  sopra  nel  primo  articnlo;^^  Volemo^**  et  ordinamo,^'  che  paghi  per 
bando  al  Comnne^*  della^''  isola^^  de  lagosta*^  perperi  cinqiianta*^  senza*^ 
nexun*^  induxio^^'  reuontiando:*^  et*'  se  non  hanerà*^  de*^  che  pagar''^ 
la  sopraditta •'^^  pena^-  e^^  bando, ^*  nolemo,^^  et  statnimo,^^  che^^  debbia^^ 
star'^serado^-'  in  prexon*^"  uno^^  anno  continuo "^^  sen^a^^  ninno''*  remedio,^^ 
e  qnesto^'''  per  sententia'"''  femo,^^  et^^  che  tal  fidation^^  qual'^  hauerà^^ 
fatto  tameu'^  sia  ualida,'*  et  tegnir'^  debbia^'*  quanto  pertiene"  in  atto 
del  matrimonio :^'^  e  questo  sourascritto'^  capitulo**^  dello*^^  matrimonio**^ 
fo**^  collaudato  per  tutta  la^*  vniuersità'^'''  de***^  lagosta.**'  et  atfermado^'* 
come^^  è^^  manifesto^i  secondo^^  li  boni^^  ordeni^*  di'*''  lagosta,'**^  e  vo- 
lemo^^  che^^  fermo""'  et  ^^"  rato  perpetualmente  sia.^^^ 

^  U  A.  ima  još  i:  76.,  te  sa  strane  pri  lievom  rubu  kašujom  rukom  dodat 
naslov:  Per  chi  sposerà  senza  licenza  del  Padre,  e  Madre.  ^  g.  alchuno.  ^  A.  maschio. 
^  B.  9oe,  A.  cio.     ■'  A.  Giovene,  B.  gouene,  B,  i  A.  bez  zar.     *^  B.  o.     "  B.  uechio,. 

A.  V echio.  ^  A.  auesse.  ^  B.  tochado,  A.  tocato.  ^^^  A.  ne  ima.  ^^  A.  cioè.  ^-  B. 
se  se,  A.  si.  ^^  B.  alchuna.  ^*  B.  femena  ^''  B.  uoglando  se,  A.  volendosi.  ^^  A. 
maritar.     ^'  A.  senza.     '-  B.  uoluntade,  A.  volontà,    B.    i   A.   bez  zar.      ^^  A.  Padre,. 

B.  i  A.  bez  zar.  20  ^  Madre,  B.  bez  zar.  21  b.  fradelli  bez  zar.,  A.  Fratelli.  22  ^ 
o  uer,  A.  0.  23  ^  Sorelle,  B.  bez  zar.  24  \  auendo.  25  g  femena,  A.  Femina. 
26  A.  Padre,  B.  bez  zar.  27  ^  Madre.  -^  A.  ne  ima.  29  4  q  ver.  ^*  A.  Sorelle^ 
B.  bez  zar.  ^^  B.  si  chome.  ^-  B.  e,  A.  si  e.  ^^  A.  detto.  ^*  B.  de.  "■''  A.  articolo, 
sa  dvopik.,  B.  bez  ik.  zn.  iut.  ^*^  B.  uolemo,  A.  zar.  ^"  B.  ordinemo,  bez  zar.  ^^  B. 
comune,  A.  Comun.  39  x.  dell'.  ^^'  B.  ysola,  A.  Isola.  *i  A.  di  Lagosta.  *2  ^ 
9Ìnquanta.  *'  B.  senya.  **  B.  nessuno,  A.  nesun.  ^''  B.  indusio,  A.  indugio,  zar. 
*^  B.  renonciando,  bez  :  .  ^'^  B.  i  A.  e.  *®  B.  hauera,  A.  aura.  *^  A.  di.  '"  B. 
paghar.  '^  A.  sopra  detta.  ■"*2  A.  zar.  ^^  A.  0.  '*  B.  bez  zar.  •'■'  B.  bez  zar.  U  A. 
ne  ima  riecì  :  nolento,  et.  '^  B.  i  A.  bez  zar.  '"'  B.  chel.  =^  B.  debia,  A.  debba. 
•'•^  A.  serato.  '•-  B.  preson,  A.  Prigion.  ^^  A.  un.  *^2  j^  gar.  '^'^  A.  senza.  •'•*  A. 
niun.  ^''  A.  rimedio,  B.  bez  zar.  ^''  Ovdje  u  B.  sliedi  riec:  femo.  ^''  A.  sentenza. 
^®  B.  ne  ima,  jer  je  bila  prije  stavljena.  A.  faciamo,  B.  bez  zar.  ^^  B.  i  A.  e.  ^"  B. 
fedajion.  ^'  B.  che.  '-  B.  hauera,  A,  auera.  "^  B.  tanto.  "*  A.  valida,  B.  i  A.  bez 
zar.  '''^  B.  tegnir«/,  A.  tener.  '^  B.  debia,  A.  debba.  "  A.  opartiente.  "*  A.  Matri- 
monio, zar.,  B.  bez  ik.  zn.  int.  "^  B.  soura  scripto,  A.  soura  scritto.  ""  A.  Capitolo. 
s^  A.  del.  ^2  x^  Matrimonio.  -^  A.  facio.  **  A.  V.  ^'^  B.  uniuersita.  ^^  A  di. 
*"  A.  Lagosta.  ***  A.  atlermando.  ^^*  B,  chome.  ^^  B.  e.  ^^  A.  zar.  -'2  B.  segondo. 
^^  A.  buoni.  ^^  A.  ordini.  ^^  B.  de.  ^^  A.  Lagosta,  B.  bez  zar.  ^"^  B.  uolemo. 
^^  Ovdje  u  B.  sliedi  riec:  sia.  ^^  A.  zar.  ^^^  A.  e.  '"'  Ne  ima  u  B.  jer  dolazi  prije, 
A.  bez  pik. 

Cap.   LXXVij.i 

Kector  di-  Eagiixi^  con  il  suo  Consegho*  al  nobile  et^  sauio*^  Ser 
Marino  Ni.'  de  Saracha*^  Conte"  de  lauosta^^  diletto, ^^  cittadino^^  nostro 
salutem.  Auisernoui,^-^  come  adi^*  xxviiij.^^  de  freuaro^^  proximo  passato 
in  lo*'  nostro  Conseglio  ma9ore  fo^^  preso  e  fermado  uno^^  pronidimento, 
che  da  inanti  nessuna  persona^®  sia  di  che  condition^^  se  voglia  non  ar- 
discha,'^2  ^^  presuma  per  modo  alcuno  desradicare^^  le  radice  de^*  alcuno 
arboro'^-'^  de  bosco^^^  in  alcuno-'  logo^"*  de  tutto^^  eF^  destretto  de  Ka- 
guxi''^  arando-^-  et^''  non    vogliando^*  seminare,    0    pastinar  le   uigne,^*  li 
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done  disradictira  sotto  pena  a^''  tal  che  uegnesse  a''  desradicar  in  alcuno 
bosco  de^^^  tutto  il  distretto  nostro  per  altra  raxon'^'^  di  quello  è  ditto*^ 
di  sopra, ^^  debba  esser  frustato*'^  e  bolato  da  quatro  bole  in  la  ia(;Ja^'' 
cadauno*^  che  contrafaeesse  e  cadauna  uolta  chn  tosse  contrafatto, ^'''  e 
cadauno**^  possa  accusar*^  li  contratacenti, ^^  et  habbia^"  perperi  ciniiue''*^ 
delli  denari''^  del  nostro  Coraun''^  se  per  la  sua  accusa  se  trouera''-^  la 
veritade,  ef'*  li  visconti^-'''  et  casuali  delli  luochi*'"  del  destretto  nostro 
siano*^'  tenuti  inquirere^^  et  inuestigare  per  li  luochi'"'-^  loro  sopra  di  cio, 
et*^^  trouando  alcuno  contrafacente, '"'^  et  lassando  t?lcuno  delli  Vesconti  et 
Casnaci  nostri,  de  denuntiare  alcuno  che  sauesse  hauer  con  trafatto/ '-^  che 
colui,  che  hauerà  saputo, '^^^  et  non  lo^*  hauera"^  denontiato  come  è^'^  ditto, 
debbia *^^  esser  posto  in  presone,  in  la  qual  star  debia  uno**^  mese  con- 
tinuo ;^'^  et  vegnando'^  à  notitia  ad  alcuno  delli  Conti  nostri  de  qualche 
uno,'^  che  hauesse^^  contrafatto, '^^  sia  tegniudo^*  procedere  contra^''  li 
contrafacenti'"  secondo  el"  presente  prouidimento,  et  lassando^^  di  proc- 
ceder,'"  cada  esso  Conte  alla  pena  de  perperi. xxviij  .^^  per  cadauno  et 
cadauna  uolta  eh  i '^^  contrafarà:  della  qual  pena  la  mita^^  sia  del  Comun,^-^ 
et  altra  mita,^^  del  accusador,*^'"'  per  la  sua  accasa*^"  se'^'^  trouarà^^  la  veri- 
tade, et^^  chi  nauegasse  tal  radice,  o  conducesse  per  alcuno '^^  modo  per 
mar,"^  o  per  terra  quello,  o  che  fosseno  trouadi*^^  condur  tal  radice, ''-^ 
debbiano^*  cader  alla  ditta'^^  pena  de'**'  esser  frustati''^  e  bollati,^'*  e  per- 
dere debbiano^^  la  barca^^^  et  altro,  (-o^^^  che  conducesseno^^'  tal  radice,^^^ 
delle^^*  qual  cose  la  mità^^^  sia  del  Comun,  e  altra^^'^  mità^^'  sia  del^^® 
accusatore/^ '■^  onero  inuentor  de^^*^  tal  radice, ^^^  che  fosseno  condutte^^^ 
centra  lo^^^  presente  ordene, ^^'^  per  la  qual  cosa  ve  commetiamo  debiate^^•^ 
far  lo  Sboro^^^  in  la  nostra^^'  iurisditione,i^^  et^^^  denuntiare  lo  pre- 
ditto^^^  ordine, ^^^  eU^-  qual  ordine  fareti^"^-^  scriuer^^^  et'^  registrare  in 
li  Capitularij  nostri  ad  futurorum  memoriam.^^*^  data  a  Raguxi  adi  xij. 
de  maco  mcccclìj.^  '' 

^  U  A.  ima  još:  77.  ^  ^.  di  ^  A.  Ragusi.  *  A.  conseglio,  zar.  ^  A.  e.  '^  A. 
Sauio.  "  A.  Nico.  .  ^  R.  saracha,  A.  Saraca.  ^  B.  conte.  ^"  A.  Lagosta.  ^^  B.  i  A. 
bez  zar.  '^  A.  Ciiadino.  ^^  A.  bez  zar.  ^^  A.  à  di.  ^^  A.  29.  ^"  A.  di  Freuaro. 
^^  A.  prosimo  pasato  nel.  '^  A.  Magiore  fu.  ^^  A.  fermato  un.  ^o  \  ^^^^  auanti 
nesuna  Persona.  -'  A.  conditione.  ^^  A.  ardisca,  bez  zar.  '^^  A.  disradicare.  ^4  ^ 
radici  di.  ^5  ^  alcun  Albero,  ^s  ^  Bosco.  ^"^  A.  alcun,  ^s  ^  Luogo.  ^^  A.  zar. 
3°  A.  et.  31  \^  di  Ragnsi,  bez  zar.  ^^  A.  bez  zar.  ^^  A.  e.  ^*  A.  volendo.  ■^■'  A. 
bez  zar.  ^^  A.  à.  ^?  j^  venisse  à.  ^^  A.  alcun  boscho  di.  -^^  A.  ragione.  ^'^  A. 
detto.  *^  A.  bez  zar.  ^2  4  2iar.  *^  A.  bolle  nella  faccia.  **  A.  per  ciaschedun. 
*•"'  U  A.  ne  ima  rieci:  e  cadauna  uolta,  che  fosse  contrafatto.  *^  A.  ciaschedun. 
^^  A.  accusare.  *^  A.  contrafacienti.  ^^  A.  abbia.  -'^  A.  V.  ^-  A.  danari.  ^2  ^ 
comun.  ^3  A.  si  trouarà.  '"^  A.  verità,  e.  ^''  A.  zar.  '"'  A.  Casnazi  dei  Luogi.  '^  A. 
siamo.  ''^  A.  zar.  -^^  A.  Luoghi.  ®°  A.  e.  ^^  A.  contrafaci  ente.  ^^  u  A.  ne  ima 
riecì:  et  lassando  alcuno  delli  Visconti  et  Casnaci  nostri  de  denuntiare  alcuno  che 
sauesse  hauer  contrafatto.  '^^  A.  aura  saputa.  ^^  A.  Ne  ima.  ''^  A.  auera.  ^^  A. 
Ne  ima.  "  A.  detto  debba.  ^^  A.  Prigione  nella  quale  debba  star  un.  '^  A.  zar.  ' 
''^  A.  e  venendo.  '^^  A.  qual  uno.  '^  A.  auesse.  "^^  A.  bez  zar.  ^^  A.  tenuto.  '^^  A. 
contro.  ^6  A.  contrafacienti.  '"  A.  il.  '^  A.  lasando.  '**  A.  proccedere,  bez  zar. 
«°  A.  bez  obijuh  pik.  »^  A.  ciascheduna  volta  che.  »^  a.  meta.  »^  A.  comun.  «4  j^ 
metà.  8^  A.  accusatore.  ^^  A.  zar.  ^^  A.  e  se.  **^  A.  trouara.  ^^  A.  verità,  e. 
^°  A.  alcun.  ^'  A.  mare.  ^^  j^  quelli  che  fossero  trouati.  ^^  A.  bez  zar.  ^^  A. 
debbano.  '^^  A.  detta.  ^«  A.  da.  "  A.  zar.  ^»  A.  h  bolati.  ^'  A.  debbano.  "*''  A. 
A.  Barcha.  »^^^  A.  altre  zo.  ^"^  ^,  conducessero.  ^^^  A.  bez  zar.  ^^*  A.  della. 
^""^  A.  cosa  là  metà,  ^og  a.  comon  et  altra.  ^«"  A.  metà.  '"^  A.  dell'.  '"^  A.  bez 
zar.     ^^"  A.  ò  vero  inuentore  di.     ^^^  A.  bez  zar.     ^^2  j^^  fossero  condotte.     ^^^  A.  il. 
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A.  ordine,  bez  zar.     "'  A.  vi  comentiamo  dobbiate.     ^^^  A.  sborro.  ^'^  A.  vostra. 

^'8  A.  bez  zar.     ^^^  A.  e.     '^»  A.  il  predetto.     ^21  ^.  bez  zar.     ^22  a.  e.  '''  A.  farete. 

'2*   A.   zar.      '25  j^    g       126  A.   futuro    memoria   (sici).      ^-^   A.   Ragusi  à   di   XII   di 
Maggio  1452. 

Cap.   LXXViij^ 

In  Christi  nomine"  amen,  a  natiuitate^  eiusdem  Anno  doraiai 
MccccLxiiij.*  indictione  .xij.^  adi  vij  .'*  del  mese  de  Otobrio'  auanti  la  ge- 
xia^  delli  sauti'^  Cosma^^  et^^  Damiano^^  nel  di  della  domenega  fo^^  fatto^* 
et  ordenato^-^  lo  Sboro  generale  de^*^  tutta  la  Vniuersità^'  della  ditta  insula 
de  lagosta/^  nel  tempo  del  nobile  et  sauio^^  Ser  Marino  ^^  Nicolo ^^  de'^^ 
Saracha^^  Conte  de^^  lagosta,'^''^  et  delli  sui  iurati  iudexi  Vitcho^^^  Cran- 
couich,-^  Cusma--  Radouanich,^^  Vidosc^^  Antichieuich.'^  Statui mo  et  ordi- 
nemo  per^^  bono,  et  pacifico^*  stato  delli  homeni  delli  isola  de  lagusta^* 
unitamente  tutti, ^^  che  da  mò^'^  inauri, ^^  chi  uendera^^  alcuna^^  cosa  de 
possessione^  stabile*^  ad  altri, ^^  0  facesse^^  cambio^^  e  premutation,*^  qual 
fosse  uenduta,^^  0  cambiata*'  per  publico**  incanto,*^  et  uolesse*^^  fare 
carta"^^  de^^  tal  uendita^^  0^*  cambio, ^^  che  li  ^usticieri'^'^  del  comun  de 
lagosta^^  si  siano  presenti  quando  se  debia'^  scriner*"^^  prò  catastico^^  de 
lagosta,'^^  et"'^  loro  iusticieri,*'^  che  debbiano*^*  comandar,--^  dire/*'  et*'' 
consegnar ^^  a''^  scriuere^^  allo  cangeliero^^  de  lagosta'"^  li  confini  torno  à'^ 
ditta  possessione,"*  qual  fosse  uenduta'-^  0  cambiata'"  à'^  publico  incanto,^^ 
et'^  che  habbiano"*^  detti  iusticieri  per®^  merito^'  et*^^  lor  fatiga  grossi 
uno  de^e  ogni  carta  sotto  qual  serano  scriti,^'^  et^^  tal  denaro,®^  che  deb- 
bia ^^"^  pagare  la  mità  el  uenditor,  et^M"  altra  mità  eP^  compratore  :  pena*^^ 
al  canceUero^^  perperi  .xxv.^^  che  scriuer  non  debbia,^*  ne  far  nexuna^"^ 
carta  de  uendita^*'  0  cambio,  qual  non  fosse  fatto  al  publico  incanto^'  et 
carta  qual  se  ritrouasse  fatta^^  0  scritta  contra  forma  de- ^  questo  ordine, ^*^^ 
Volemo  che  non  sia  autentica  ne  ferma  per  aexuno^^^  modo,  non  obstaate 
lo  ordeue,^*^2  ^t  capitulo^*^^  del  statato  de  lagosta,^*^*  doue  dixe^^-"^  alli  ca- 
pituli^*^*^  XLviij.107  ^^[[^  j^jjjj^  (j^j  QoQte,  perche  cosi  uolerao,^*^^  che  siano 
presenti  li  iusticieri.  et  sottoscritto ^*^'^  con  la  mano  di  messer^^^  lo  Conte 
ad  ogni  carta  de  uendita,  e^^^  cambio.^^^   ~ 

^  A.  Gap.  Lxxviir.  2  a.  Xpi  Nomine.  ^  A.  à  Natiuitate.  *  A.  Domini 
MCCCCLXIV.  ^  A.  in  dictione  xij.  ^  a.  à  dì  VII.  '  A.  Otobre.  ^  A.  Chiesa, 
B.  ghiesia.  »  A.  Santi,  B.  sancti.  '"  A.  zar.,  B.  cosmo.  ^'  A.  e.  ^-  B.  Damiano. 
'■'  A,  Domenica  fa.  ^*  A.  bez  zar.  ^''  A.  ordinato.  ^^  A.  sboro  Generale  di,  B.  sboro 
generale  de.  '"  A.  1'  uniuersità,  B.  la  uniuersita.  ^^  A.  Isola  di  Lagosta,  bez  zar. 
'^  A.  e  Sauio.  20  g  marino.  -'  B.  nic,  A.  Nichelo.  22  a  di.  ^«  B.  saracha,  A. 
Saraca.  24  a.  di.  ^'  A.  Lagosta.  '^'^  A.  e  dei  suoi  .Turati  Giudici  Vitko, .  '-7  a.  Ne 
ima,  B.  uitcho  crancouich.  -'*  B.  cusina.  ^'  B.  radouanich,  B.  i  A.  bez  zar.  '^^  B. 
Vidos.  31  B.  antichieuich,  A.  zar.  ■^-  A.  ordiuamo  prò.  ^'  A.  e  pacificho.  **  A. 
Isola  di  Lagusta.  ^''  A.  bez  zar.  ^"  b_  i  a.  mo.  ^'  A.  inanzi,  B.  bez  zar.  ^^  B. 
uendera,  A.  venderà.  ^»  B.  alchuna.  "'^  A.  posession.  ^'  A.  zar.  *'^  B,  bez  zar. 
*l  A.  5  faciesse.  **  A.  zar.  *■'  B.  i  A.  bez  zar.  *^  A.  venduta,  B.  i  A.  bez  zar. 
-A-.  Cambiata.  ^*  A.  Publico.  *'  B.  bez  zar.  '"  e  volesse.  ''^  A.  zar.  -'^  A.  di. 
^^  A.  vendita,  zar.      ■'*   A.   e.      ^'''  B.  bez   zar.      ''^  A.  Giustizieri.       "  A.  di    Lagosta. 

A.  si  debba.  "'»  B.  scriuere,  A.  scriver.  ^^  B  cattastico,  A.  Catastico.  **^  A.  di 
^^•gosta,  B.  i  A.  bez  zar.     ^2  a    e.     "•'  B.  yusticieri,  A.  Giustizieri,  B.  i  A.  bez  zar, 

B.  debiano,  A.  debbano.  '^'  B.  bez  zar.  ""^  B.  i  A.  bez  zar.  •'•"  A.  e.  ^^  B.  con- 
^^goare.  '"'•'  A.  à.  "^'^  A.  scriuer.  "^  B.  allo  congeliero,  A.  al  concigliere.  '^2  a.  di 
Lagosta.     '^  B.  i  A.  a.     ^*  A.  detta  posesione,  B.  i  A.^  bez  zar.     "^  A.  venduta,  zar. 

B.   cambiato.     ^"  B.  a.     "^  B.  pik.,   A.   bez   ik.  zn.  int.     ^^  A.  e.     "'*  A.  abbiano. 
^  A.  Giustizieri  prò.     s-  A.  zar.      ^'  A.  e.     ^^  A.  di.     **'  A.  sarano  scritti.     ^^  A.  e. 
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»"  A.  bez  zar.  ^^  A.  debba.  **''  A.  pagare  metà  il  Venditore,  e.  ^"  A.  metà  il. 
»1  A.  Pena.  »^  a.  Canciliere.  ^^  A.  XXV,.  '^  A.  debba,.  ^'  A.  nesuna.  »«  A.  di 
vendita,  zar.  «^  A.  zar.  -^  A.  zar.  ^^  A.  di.  '"»  A.;.  ^«^  A.  nesun.  '"^  ^^  p(^r. 
dine.  *"^  A.  capitolo.  '"*  A.  di  Lagosta,  bez  zar.  "*"'  A.  disse.  ^"^  A.  capitoli. 
^"■^  A.  XLViij,  bez  pik.  ^^^  A.  volemo,  bez  zar.  ^"'-^  A.  Giustizieri,  e  sotto  Hcritto. 
»1»  A.  del  Ms  ser.     ^"  A.  vendita  o.     '^^  ^    ^^z  pik. 

Eector  de  Eagnxi^  con  il  suo  coiiseglio'^  al  nobile,  et/^  sauio*  Ser 
Biaxio  Ma:''  de  Bona  Conte,  et  alli  proiiidi  iiidexi  della  insula  nostra  de 
lagusta  salutem.'^  Intendendo,'  che  stati  in  dubio  per  lo  ordine*'  preso  in 
consegP  nostro  sotto  xx.^^  de  Magio^^  mcccclxvììj.^''^  et^-'  dubitati  chel^* 
sia  scritto  in  libro^^  delli  ordeni^'*  nostri  de  lagosta,  altramente^'  di  quello, ^^ 
che  sta  in  libro^^  del  Conseglio^^  nostro, ^i  pertanto  nui  ve  hauemo^^  fatto 
trar  del  libro'-^^  de  ditto'-^^  conseglio  nostro  el  ditto^''  ordine  de  uerbo^'' 
ad  uerbum^^  come^"^  el  easce  ;^^  eP^  qual  uogliamo  faciati^^  registrar^^ 
et^^  scriuer  in^^  libro  nostro^"'  delli  ordeni^^  come  el^'  sta,  et^^  che  fa- 
ciati  el  ditto^^  ordine  sia  obseruato,*^  come  el  sta  perche  cusci  e*^  ferma 
intention  nostra.*^  -' 

^  A.  Ragusi.  2  x^  consiglio,  zar.  *  A.  Nobile,  e.  *  A.  Sauio.  '  A.  Biagio 
Marino.  ^  A.  Giudici  dell'Isola  di  Lagosta  salute,  bez  pik.  "'  A.  bez  zar.  **  A. 
dubbio  per  ordine.  ^  A.  conseglio.  '"  A.  bez  pik.  ^'  A.  Maggio.  '^  ^  mcccclxviij,. 
^^  A.  e.  ^*  A.  che.  ^^  A.  Libro.  '^  A.  ordini.  "  A.  di  Lagosta,  altrimente.  '^  A. 
bez  zar.  ^^  A.  Libro,  ^o  ^  conseglio.  -^  A.  bez  zar.  '--  A.  per  tanto  noi  vi  auemo. 
23  A.  Libro.  24  A.  detto.  2:.  x.  il  detto.  26  x.  Verbo.  27  x.  Verbum.  28  x.  Ne 
ima.  29  X.  zasce,  bez  ;  .  ^"  A.  il.  ^^  A.  vogliamo  facciati.  •'^2  x.  zar.  ^^  A.  e. 
3*  A.  nel.  '^■'  A.  Libro  vostro.  ^^  A.  ordini.  ^^  A.  il.  ^^  A.  e.  ^^  A.  facciati  il 
detto.     •***  A.  bez  zar.     ^'  A.  cosi  è.     ■*2  A.  bez  pik. 

tenor  del  ditto  ordene  supra^  animali. 

C.    LXXViiij.2 

Parte  sopra  le  vigne,  e  luoghi  forani  che  debbano  essere  bene  circondati 

con  maxiera,  e  siepe^ 

Adi  XX  maggio  m.cccclxvììj  fo*  preso  de^  ordinare,  et  statuir,*'  che  in 
la  insula  nostra  de  lagusta'  siano  posti^  et  ponere^  si  debbiano^^  li  pastori^^ 
alli  animali,  li  quali  pastori^^  passano  la  etiV-^  di  anni,  xii .  et'^  chi  non 
ponerà  cada  a^^  pena  di  perperi  cinque  et  chi  hauesse^"  tanto  pochi  ani- 
mali,^' chel^®  non  potesse  tolerare^''  la  spesa  del  pastore, ^^  possa  li  detti 
animali  soi^^  supponer  alla  custodia^^  et^^  cura  de''^^  altro  pastore,  et^^  che 
tutte  le  vigne  tanto  che  sono  quanto  che  šarano^ '^  in  la  ditta'^'  isola^^  nostra 
de  lagosta''*^  in  li  campi,  et  loghi ^^  forani  debbiano ^^  per  li  patroni  di 
esse  uigne^^  esser  ben  circondate  de  maxiera,  onero  di  sepe,  onero  di  altra 
cosa  ad^^  uolontà  di  essi  patroni, "^^  siche  li  animali  in  ditte^^-^  vigne  intrar^'^ 
non  possano,  et^'  se  altramente  sera,  ^oe^^  se  la  uigna^-^  non  serà*^  ben 
circondata,  et  in  quella  se  sarà  alcun  danno,  non  si  debbia'*^  far  alcuna 
emendatione  del  ditto"^^  danno  :*^  ma  se  la  vigmi  serà^*  ben  circondata, 
et  in  essa  si  farà  alcun  danno  per  li  animali,  el  ditto* ^  danno  si  debbia*^ 
emendare*'  per  el  patron*^  delli  ditti*^  animali,  se  essi  animali,  li  quali 
hauerano^^  fatto  el  ditto^^  danno  serano^"^  animali  bouini,  caualli,  ouer 
sibieri^^  secondo  la^*  stima  da  esser  fatta  per  tre  boni^^  dà  tir  eletti,  et^" 
sacramentati  per  eP'  Conte,  et  iudexi  de  lagosta :^'^  ma  delli  animali  mi- 
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liuti,  come  sono  capre,  bechi,  montoni,  castroni, •'^'^  agnelli,  cauretti,'*^  sia 
in  libertà  del  patron '^^  della  Vigna  pigliar  li  detti  animali,  et  queli  tegnir' - 
per  se,  ouer'^-^  domandar  la  emendation,''*  del  ditto "'^  danno  secondo  la 
stima  da  fir  fata'"'  come  è  ditto'''  di  sopra. data  in  Eaguxi  adì'^'^  24  Aprile 
1472. 

^  A.  Tenor  del  detto  Ordine  sopra.  ^  ^  Gap:  Lxxviiir,  bez  pik.  ^  Ovaj  je 
naslov  na  L.  kašnje  dodat  pri  rubu  lista,  a  u  A.  umetnut  takodjer  kašnjom  rukom. 
*  A.  fu.  ■'  A.  et.  ^  A.  0  statuire,.  '  A.  Isola  di  Lagosta.  ^  A.  zar.  ^  A.  e  poner. 
^*  A.  debbano.  ^M  ''^  A.  Pastori.  ^^  A.  l'età.  ^*  A.  xii  anni  e.  ^^  A.  à.  ^^  a. 
V  e  chi  auesse.  ^"  A.  bez  zar.  ^'^  A.  che.  ^"  A.  tollerar,  ^o  ^  Pastore,  bez  zar. 
2^  A.  suoi.  22  A.  zar.  ^3  ^  e.  24  ^  ^e.  2.'  a.  Pastore,  e.  ^s  a.  sarrano.  27  a. 
detta.  28  A.  Isola.  29  a.  di  Lagosta.  "'  A.  e  luoghi.  ^^  A.  debbano.  ^2  a.  Pa- 
troni d'  esse  vigne.  ^-^  A.  di  masiera,  o  vero  di  seppe,  o  nero,  d' altre  cose  à.  ^*  A. 
volontà  d'essi  Padroni,  bez  zar.  -^^  A.  dette.  ^*^  A.  entrar.  ^?  a.  e.  ^®  A.  altrì- 
mente  sarà,  cioè.  ^^  A.  vigna.  *"  A.  sarà.  *^  A.  debba.  *-  A.  detto.  *^  A.  ; . 
*^  A.  sarà.  *■'  A.  il  detto.  *''  A.  debba.  *''  A.  emendar.  *^  A.  il  Patron.  *^  A. 
detti.  ■'"  A.  li  auerano.  ''^  A.  il  detto.  ■'•  A.  sarano.  '"^  A.  Bouini,  Caualli,  0  nero 
Sibieri.  ■'*  A.  de  la.  "'"'  A.  buoni.  -'^  A.  fin  elletti,  e.  ■''  A.  il.  '"^  A.  e  Giudici  di 
Lagosta;.  -'^  A.  Castroni,  bez  zar.  ^"  A.  Agnelli,  Cauretti,  bez  zar.  ^^  A.  Padrone. 
'2  A.  e  quelli  tener.  '^'^  A.  0  nero.  ^*  A.  emeodatione.  •^•''  A.  detto.  ^^  A.  sirmada. 
•^'  A.  e  detto.     ^^  A.  Data  Ragusi  a  di. 

Rector  de  raguxi^  con  il  suo  Conseglio,^  allo  nobile^  et  sauio*  Ser 
Biaxio^  Marino  de  Bona  Conte,  et  alli  prouidi  iudeci,''  et  Vniuersità  de 
lagusta^  diletti  nostri  salutem.  hauemo**  inteso  quanto  ne  haueti^  scritto, 
et^^  quanto  a  bocca  ne  ha  exposto  el  nostro  nontio  Drascich  xugnieuich,^^ 
per  eP^  fatto  delti  pudari,^^  per  tanto  nui^*  inchinati  alle  suplication^-^ 
vostre  hauemo^'*  fatto  in  conseglio^^  nostro  una  eonfirmation^^  del  tenor 
sottoscritto,  la  qual  farete  notar  nel  uostro^*^  libro^^  delli  statuti. ^^ 

•  A.  Ragusi.  2  A.  conseglio,  bez  zar.  ^  A.  zar.  *  A.  Sauio.  "'  A.  Biagio. 
^  A.  Giudici.  "  A.  di  Lagosta.  ^  a.  Hauemo.  ^  A.  auete.  ^"  A.  e.  ^^  A.  esposto 
il  Vostro  Xuntio  Draccich  Xugieuich.  ^2  a.  il.  '3  A.  Pudari,  bez  zar.  '♦  A.  noi. 
'"'  A.  suplicatione.  ^♦^  A.  auemo.  ^^  A.  Conseglio.  ^^  A.  confermatione.  ^^  A. 
Dell' vostro.     20  a.  Libro.     21  a.  Statuti,  bez  piknje. 

Die  XV.  iunij.  1472.1  sopra  pudari.^ 

C.    LXXX.3 

in  Eaguxi^  in  minor ^  Conseglio  ad  sono^  de  campana'  secondo  usan^a*^ 
congregato,*^  fo^^  preso  ad  instantia^^  et  supphcatione^^  del  Conte,  iudexi,^'' 
et  vniuersità^*  della  isola^''  nostra  de  iagosta,^''  de  confirmar^'  et  appro- 
bar^^  lo  ordine^^  preso  per  la  ditta^^  Vniuersità  in.  1458  .  adi. 25. ''^^  ma^o;^^ 
per  eP-^  qual  ordine^*  e  statuto,^'^  e  ordinato, ^^' che  li  pudari^^  della  ditta 
isola^*^  nostra  de  lagosta  uacare^^  debbiano  anni^^  cinque ;3i  siche  el  ditto 
ordene ^^  perpetualmente  sia  fermo,  et-^^  se  debbia  obseruare^*  in  la  ditta 
isola-^'^  nostra  de  lagosta^"  in  tutto,  et^^  per  tutto,^^  comet  in  ditto  ordene-'^ 
si  contiene . data  a  raguxi  adi .  15.Cugnio  .mcccclxxìj.*^ 

'  A.  XV  Juny  1472.  2  a.  Pudari,  bez  pik.  ^  a.  Cap.  lxxvi  ~  80.  Još  je  u 
L.  tu  kašnjom  rukom  latinicom  dodat  naslov:  Psidari  debano  uacare  per  cinque  anni. 
*  A.  Ragusi.  ■•  A.  Minor.  ^  a.  à  suono.  '  A.  Campana.  ^  a.  l'usanza.  ^  A.  bez 
zar.  ^'^  A.  fu.  ^^  A.  zarez.  ^2  A.  suplicatione.  ^»  A.  Giudici.  »*  A.  Vniversità. 
''^  A.  Isola.  ^6  A.  Lagosta.  "  A.  zar.  ^^  A.  approuar.^  »»  A.  l'ordine.  «°  A.  detta. 
2^  A.  in  1458  à  di  25  di.  22  a.  Maggio,  bez  ; .  23  a.  il.  2*  a.  zar.  ^-^  i  2«  A.  bez 
z&r.     27  A.  Pudari.     28  a.  della  Isola.     29  a.  di  Lagosta  vacar.     »«  A.  ani.     *^  A.  bez  ; . 
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^^  A.  il  detto  ordine.  "  A.  e.  •'*  A.  debba  oseruare.  •'"■  A.  detta  Isola.  •'»•*  A.  La- 
gosta.  •'■  A.  e.  ^^  A.  bez  zar.  •^•'  A.  detto  ordine.  *"  A.  Data  ù  Raglisi  ali  15  di 
Giugno  MCCCCLXXij,  bez  piknje. 

Cap.   LXXXJ  ~  1 

In  Ohristi  nomine'-  ainen.-'  Anno  diìi  a^  iiatiuitate  eiusdem''' .  1458- 
adi.15.de  maco*'  in  tempo  del  nobile^  et  sauio'^  Ser  iMarino  Me:"  de 
Saraca^^  Conte  de^'  lagosta/^  et^^  delli  sci  iiirati  iudexi,  lucxa  marino- 
iiich/*  marino^-'*  xuuanouich,^''  BogTlan^^  tolieiiìcli/*  in  pieno  Conseglio'" 
fo^^  preso  et  ferniado^^  per. xx. con segi ieri '-^^  per  bono,  et^'^  pacifico  stato 
delli  homeni,  de  lagusta;  Caxone^*  per  uitar^-^  molti  errori,  et*''  scandali. 
Statuimo,^'  et  ordiniamo, '^^  che  da  mò  in  ananti'-^**  perpetiialmente  non  se-^'^ 
possa  elegere  ne  firmar  ninno  pudaro  in  li-'^  campi  delle  vigne  de^^  la- 
gosta-^^  fino  ^  anni.  V. de  homeni  de  lagosta;^*  volemo,-^^  che  colui, •^"  che 
sara  pudaro,  "^^  che  de''^  questo  officio -^*^  di  Pudarina  uaca*"  anni  cinque, 
et*^  che  ne  Conte,  ne  iudeci^^  non  possano,  ne  habbiano  uaglia*^  pro- 
metter offi9Ìo  de  pudarina,**  ne  far  pudaro  senca  comexione**^  del  Con- 
seglio:  Et*''  questo  ordine  fo  pronuntiato  in  lo  sboro*'  generale,  et  fo*® 
collaudato  per  tutti,  e  fermado*"  per  m,''^  lo  Conte  con  li  soi  iudexi-'''^ 
sopra  scritti^^  per  sententia:  et-'"'  se  contra  questo  ordene  alcuno^*  fosse, 
ò  sara^-"^  fatto  pudaro,^''  che  in  queP^  instante  sia  casso,  et^^  non  tegniudo 
per  pudaro''*'  quello''^  anno, ^^  che  fosse  fatto  contra  questo  ordene.''^'- 

'  A.  Cap.  Lxxvij.  81.  I  tu  je  kašnjom  rukom  u  L.  napisan  naslov:  Sopirà  Pti- 
dari  che  debano  uacare  per  anni  cinque  istesso.  ^  A.  Xpi  Nomine.  ^  A.  zar.  *  A. 
Dui  à.  ^  A.  Bez  pik.  «^  A.  1458  à  di  15  di  Maggio.  ^  A.  Nobile.  ^  A.  e  Sauio. 
^  A.  zar.  ^"  B.  marino  nic.  de  saracha.  ^^  A.  di.  ^^  i^  Lagosta.  ^^  A.  e.  ^*  A. 
suoi  Jurati  Giudici.  Luhscia  Marinouich,  bez  zar.  ^•''  A.  Marino.  "^  B.  suanouich, 
A.  Xuuanouieh,  bez  zar.  ^^  B.  bogdan.  ^^  B.  tolenich,  A.  Tolienouich,  bez  zareza. 
'^  A.  conseglio.  ^^  A.  fu.  ^i  ^.  e  fermato.  ^^  A.  per  xx  consiglieri,  ^s  j^  buono,  e. 
^*  A.  huomeni,  di  Lagosta  Cagione.  20  4^  yitar.  ^e  ^  g  27  4  j^g^  zar.  ^s  ^  qj.. 
denamo,  bez  zar.  29  X.  dà  mo  auanti.  '^  A.  si.  ^^  A.  Pudaro  nelli.  ^2  ^  Vigne  di. 
^^  A.  Lagosta.  ^*  A.  ne  ima  riecì:  fino  à  anni. Y.  de  homeni  de  lagosta;.  ^^  A. 
Volemo,  bez  zar.  ^^  A.  bez  zar.  '"  A.  Pudaro,  bez  zar.  ^^  A.  di.  ^^  A.  officio. 
*"  A.  vaca.  *^  A.  e.  *^  A.  Giudici.  *^  A.  abbiano  voglia.  "  A.  officio  di  Puda- 
rina. *^  A.  Pudaro  senza  comisione.  *^  A.  conseglio  :  e.  *^  A.  fer  proclamato  nello 
sborro.  *^  A.  e  fu.  *^  A.  fermato.  ^*^  A.  me.  ^^  A.  coli  suoi  Giudici.  ''^  A.  zar. 
•'•^  A.  e.  ^*  A.  ordine  alcun.  ^^  A.  e  sarà.  -'^  A.  Pudaro.  ''"  A.  quell'.  ^'^  A.  e. 
-'^  A.  tenuto  per  Pudaro.     ^^  A.  quel!.     ^^  A.  bez  zar.     ^'^  A.  ordine. 

Capitulo .  Lxxxij  .^ 

Rector  di  raguxi*  con  il  suo  Conseglio^  al  nobile*  et^  sauio  Ser  Ma- 
rincho"  Me:^  de  Saraca®  Conte.  Et^  alli  iudexi^^  et  vniuersità  de  lagosta 
fideli^^  nostri  salutem.  Adi  viij**  de  mar^o^-^  1458.^*  in  ma(;ior,  et  ge- 
neral Conseglio  1^  della  Citta  ^^  de  raguxi,i^  congregato  ad^"*  sono  della 
campana  secondo  la  usanza,  fo^^  preso,  et  fermado  lo  ordene'^^  e  prouidi- 
mento  infrascritto  de^^  questo  tenor,^^  eoe  a  cioche^^  li  homeni  della  in- 
sula^*  nostra  de  lagosta^^  più  comodamente  possino  satisfare  alli  gentil- 
homeni*^  nostri  loro  conti*^  per  lor  salario ;^^  impero  uolemo,^^  et  ordi- 
nemo,  et^^  statuimo,  che  da^^  mò  auanti  quante  uolte^^  accaderà  alguno^^ 
Conte  della  isola  de^*  lagosta^-''  star  in  ditto''''  contado  oltra  eV^'  termine 
de  uno'^^  anno; -^ Mal  Conte  non  possa  domandar  el***  salario  suo,  el  qual*^ 


48  Ft.  Radić, 

douesse  hauer^-  per  eH^  tempo  che  fosse  stato  in  ditto  Contado^^  oltra  lo 
aniio*^  salile  da  può  eH^  spatio  di  tre  mesi/'  da  pò  chel  suo  successore 
sera  venuto  a  lagosta,  el  qual  termine  di  tre  mesi^^  li  homeni  de  lagosta^* 
siano  tenuti  pagar  al  ditto^^  Conte  el  ditto "^^  suo  salario  per  eP'^  tempo 
chel *^  fosse  stado "-^  in  contado  oltra  1' anno  ;^^  et  coxi  se  debbia  obseruar^'^ 
da  mo  alianti  di  tutti  h  Conti,  lì  quali  per  tempi  serano ^'  della  ditta 
isola:  et  li  ditti^^  Conti  debbiano  haiier  el  lor^^  salario  in  principio  del 
loro  Contado,  et*^^  per  tutto  el*^^  tempo  del"^  anno,  come  da  qui  indriedo 
hanno  habado"^:  ~  :  ~  :  --  :  ~  :  -- 

'  A.  Cap:  Lxxviij  —  82  -  A.  Eagusi.  ^  A.  coDseglio,  zar.  *  A.  zar.  '^  A.  e. 
^  A.  Marinchio.  '  A.  M^  sa  zarez.,  B.  nic.  *  B.  saracha,  A.  zar.  ^  A,  Conte,  et. 
*®  A.  .suoi  Giudici,  zar.  ^^  A.  Vniversita  di  Lagosta  Fideli.  '*^  A.  A  di  8.  '-^  A. 
Marzo.  ^*  A.  bez  pik.  ^•"'  A.  magior  conseglio.  '^  A.  Cita.  ^"  A.  di  Ragusi,  bez 
zar.  ^^  A  al.  '^  A.  l'usanza,  fu.  -"^  A.  fermato  l'ordine,  zar.  -'■  A.  di.  ^^  \.  ^ez 
zar.  23  \  q[q^^  accioche.  -*  A.  Isola.  2''  A.  di  Lagosta,  zar.  -^  AfGentilhuomeni. 
2"  A.  Conti.  -*  A.  bez  ; .  -^  A.  imperocché  volemo.  ^^  A.  ordinarno,  e.  ^^  A.  dà. 
32  A.  volte.  33  x^  alcun  ^*  A.  dell'Isola  di.  ''•  A.  Lagosta.  ^o  a.  detto.  "  ^.  il. 
'8  A.  d'un.  39  A.  zar.  *"  A.  il.  "'  A.  il  quale.  -«^  A.  auer.  ^^  a.  il.  **  A.  detto 
contado.  *^  A.  l'anno.  *^  A.  lo.  *'  A.  bez  zar.  *^  U  A,  ne  ima  riecì:  da  pò  chel 
suo  successore  sera  venuto  a  lagosta.  el  qual  termine  di  tre  mesi.  *^  A.  di  Lagosta. 
5«^  A.  detto.  '''  A.  il  detto.  ''•'  A.  il.  '^  A.  che.  ■•*  A.  stato.  ■■'  A.  bez  :.  ''^  A. 
E  cosi  si  debba  osseruare.  ''  A.  sarano.  ''^  A.  detta  Isola:  E  li  detti.  '"^  A.  deb- 
bano auer  il  loro.  ''"'  A.  contado,  e.  ^'  A.  il.  ^-  A.  dell.  ^^  A.  hauuto,  bez  ik.  zn. 
int.  Pod  ovim  je  pogiavjem  u  A.  podpis:  Menze  Conte,  kaSnjom  rukom  dodat. 

Cap.i  LXXXiij 

Rector  de  ragusi-  con  eF  suo  conseglio.  In  Conseglio^  grande  nostro 
hauemo^  preso  per  parte,  et  dechiarido,"  che  alcuno'  de  lagusta"^  non 
possa  da*^  rao  auanti  esser  citato^^  per  li  Signor ^ ^  Consuli^^  ad  comparire ^^ 
et  litigar  a^^  raguxi^''  per  litigi.]"^"  che  nascono  delle  possessioni^^  poste 
in  insula  de  lagosta, ^"^  ma  come^^  lo  Conte^*^  et  li  iudexi'^^  de  lagosta^^ 
habbiauo^^  à-*  cognoscer-^  delli  detti -"^  litigij-'  come^^  de  qui  in  drieto^^ 
è^^  stato  consueto,^^  tamen  sia  reseriiata  la  ragione,^-  della  appellation^* 
à^^  messer^'^  lo  rector,-^''  et  il  minor^'  Conseglio^^  per  quelli,^''  li  quali  se 
tegniano^^  granati  de  alcuna-^^  delle  ditte  sententie  secondo*^  el*^  con- 
sueto,-^^  et  costumi  de  qua  in  drieto-^'"'  obseruati.**^  data  in  raguxi  adi.  5. 
marco.  1479.*' 

'  A.  Cap,  bez  pik.  -  A.  Eagusi.  ^  A.  il.  *  A.  conseglio.  '  A.  auemo.  ^  A. 
dichiarando,  bez  zar.  '  B.  alchuno.  ^  A.  Lagasta,  B.  lagosta.  '  A.  dà.  ^°  A.  ci- 
tado.  ^^  B.  signori,  A.  Signori.  '-  B.  consoli.  '^  g  comparir,  A.  Comparire. 
1*  A.  à.  '"'  B.  ragusi,  A.  Ragusi.  "^  B.  litigii.  '^  B.  possessione,  A.  possesioni. 
•*  A.  Lagosta,  B.  i  A.  bez  zar.  '^  B.  che.  ^o  g  conte,  bez  zar.  21  g  yudexi,  A. 
Judexi.  22  A.  Lagosta.  23  g  habiano.  24  g  a.  20  g,  cognoscere.  2g  ^  dj^ti. 
2-  B.  litigii,  A.  Litigij.  2s  B.  chome.  29  b.  driedo,  A.  dietro.  «^  B.  e.  ^i  B.  pik., 
A.  bez  ik.  zn.  int.  '^-  B.  raxone.  ^3  g  j  a.  appelation.  ^^*  B.  i  A.  a.  '^''  B.  miser, 
A.  Messer.  '^  A.  Rector,  B.  bez  zar.  ^7  g  menor,  A.  Minor.  ■^'^  B.  conseglio,  A. 
Consiglo.  ^^  B.  bez  zar.  *^  B.  legnano,  A.  tecgnano.  *^  B  alchuna.  *-  B.  segondo. 
*3  A.  il.  *^  B.  i  A.  bez  zar.  ^''  B.  indriedo,  A.  in  dietro.  *''  A.  bez  pik.  *''  A.  Ra- 
gusi à  di  5  marzo  1479. 

Cap.   LXXXiiij.i 

Anno  dui  .M.ccccLxxx.xiij  .Kall.^  septembrisl^  Rector  de  ragusei*  con 
el   suo'^  Conseglio.*^  Volemo.^  che   al    pronontiare   delle   nostre^  sententie,. 
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se  alcuna^  delle  partilo  se  gravani/^  ò  norà  appellare ^^  i,^  dHta^^^  đe  su- 
bito''^  li  debbiate i''  dar  la  coppia^^'  della  sententia  sotto  la  bolla  uostra^^ 
da  mo^*^  in  fvturum^"':  ~  :  ~  :  ~  :  ~  :  ~ 

1  A.  Capot  Lxxxiv.      •'  A.   Dfii   MOCCCLXXXXIII   Kall.    Dr.  G.  Wenzel    u 
svojem  izvadku  navodi  ovo  pogl.  pod  god.  1480.     ^  A.  bez  pik.     *  A.  Raguai.     "'  A. 
svo.      ^  A.  zar.     ^  A.  volemo,  bez  zar.,    B.  Uolemo.      "  A.  vostre.      •*  A.  alcvna,  B^ 
alchuna.     "•  B.  parte.     ^^  A.  i  B.  grauara,  bez  zar.     '^  A.  o  vora  appelare,  B.  o  iiora"" 
appellare.     ^'■^  B.  bez  zar.     ^^  A.  che  svbito.     ^''  B.  i  A.  debiate.     ^"  B.  copia.     '^  A. 
vostra.     ^^  A.  mò.     '^  A.  fvtvrum,  B.  futurum. 

Cap.  Lxxxv.i 

Eector  de  raguxi^  con  el  siio^  conseglio.^  Hauemo"'^  preso  in  li  con- 
segli  nostri,  che  quelli'^  li  quali  da  iiio^  auanti  sarano  fatti  Conti  de  quella 
isola^  nostra,*^  debbiano  hauer^^  da  uoi^^. perperi  .50^^.  de  manco  de ^^  sa- 
lario consueto,  et^*  che  li  ditti^^  perperi. 50^^. per  noi  si  debbiano  pagar ^^ 
al  comun^"^  nostro.  Siche  questo  capitulo^^  registrate ^^  in  li  uostri^^  or- 
deni, ^^  accioche  per  lo  aduenire  se  uegnia-^  ad  obseruare^*  questa  nostra 
ordination .  data^^  in  ragusi"^"  adi .  xiiij .  octobre .  m.cccclxxx.^^ 

^  A.  Gap  :  lxxxv  ^  a.  Ragvsi.  ^  A.  svo.  *  A.  bez  pik.  ^  A.  havemo.  ^  A. 
zar.  ^  A.  mò.  ^  A.  di  questa  Isola.  ^  A.  bez  zar.  ^°  A.  auer.  '^  A.  voi.  bez  pik. 
^2  A.  bez  obje  pik.  ^-^  A.  di.  ^*  A.  consveto,  e.  ^"'  A.  detti.  ^^  A.  bez  obje  pik. 
^"  A.  pagare.  ^**  A.  comvn.  ^^  A.  Gapitolo.  ^o  j^  registrarete.  '^^  A.  nostri.  22  ^ 
ordini.  ^^  A.  auenire  si  venga.  -*  A.  ©servare.  ^''  A.  ordinazione  Data.  ^"  A.  Ra- 
gusi  1480     27  u  A.  ne  ima  riecì:  adi .  xiiij  .  octobre. 

Cap.i  LXXXVi.2 

Ad  voi  Conte  dicerno,  ^  che  la  nostra  intention*  si  è,  che  noi  debiate 
obseruare'''  le  consuetudine,*^  et  ordeni  di  quella  isola, '^  maxime  in  fatto 
delle  guardie,  et  non  olsati^  à  far  altrimente,  perche  in  tutto  faresti  contra 
la  uolonta''  nostra. ^^  data^^  in  raguxi  adi .  iiij .  de^^  nouembre .  mcccclxxxì^^  : 


'  A.  : .  ^  A.  Lxxxvi  ^  A.  bez  zar.  *  A.  intentione.  ^  A.  voi  dobiate  oser- 
vare.  ^  A.  consvetudini.  "^  A.  questa  Isola,  bez  zar.  ^  Mjesto:  osiate.  ^  A.  vo- 
lontà. ^*'  A.  bez  pik.  11  A.  Data.  ^2  a.  Ragusi  à  di  4  di.  ^^  x.  NoueiMCGCC 
LXXXI,  bez  ik.  zn.  int. 

Ordene^  sopra  la  sanità.  C.  Lxxxvij.^ 

Rector  de  raguxi^  con  el  suo  Conseglio;  acchioche  quella  isola^  nostra 
de  lagosta^  con  la  gratia  de*^  Dio  se^  possa  conseruare^  in  bona  sanità, 
et  non  sia  flagellata^  del  flagello  della  epidimia  mediante  la  bona  uigi- 
lantia^^  et  debita  custodia  et  guardia. ^^  Volemo^'  et  ordinamo,^^  che  lo 
Conte  della  ditta  isola ^^  tanto  al  presente,  quanto  quelli  che  per  tempo 
serano^^  circa  el  fatto  del  offìcio^*^  di  Oa^amorti;!^  ^on  habbiano  piu,i^ 
che  unavoxe^^  in  poter  lassare  in  la  ditta  isola^^^  quelli  che  uengono'^^  de 
fora  uia22  de  loghi'^^  sospetti  de^^  peste,^"^  che  siando^«  qualche  uolta^^ 
per  disgratia  la  ditta  isola^«  nostra  infetta  de^^  peste,  in  tal  caso  uè  go- 
vernareti^^  secondo  li^  ordeni,  et^^  consuetudine  nostre, ^^  et  questa  letera 
uogliamo,^^  che  sia  registrata  in  lo  hbro  delli  nostri  statuti^*  et  ordeni.^-'' 
Item  uogliamo,^*^  che  quando  la  isola^'  ha  qualche  suspetto^^  delli  inimici, ^^ 
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el  Conte  et  iudexi*^  possono  ponere  quelle  pene  che  li  piaxe."^^  accioc-h^ 
alcuno*^  non  uada  a  lauorare^-^  fora  della  isola  senca^*  liceatia  delli*'^  ditti 
Conte*®  et  iudexi.*'  et  alli  inobedienti  possino  pigliar  al  pegnio,^'^  et  questo 
obseruato*^  per  lege,^®  et  registrato  in  libro  de  statuti.''^  data  in  raglisi 
adi .  xij .  marco  mcccclxxxix  :  ""^ 

'  A.  Ordine.  ^  A.  Sanità  Cap  :  lxxxvii.  ^  A.  Raguai.  *  A.  Isola.  "■  A.  di 
Lagosta.  '^  A.  di.  '  A.  si.  ^  A.  conservare.  ■'  A.  flagelata.  ^°  A.  vigilantia.  ^^  A. 
e  gvardia,  bez  pik.  '-  A.  zar.  ^^  A.  bez  zar.  ^*  A.  Isola.  '^  A.  sarano.  ^^'  A.  del- 
l'offitio.  ^"  A.  Cazamorti.  bez  ;.  ^'^  A.  piv,  bez  zar.  ^^  A.  vna  voce.  ^"  A.  Isola. 
-^  A.  vengono  --  A.  via.  "^^  A.  di  luoghi.  '*  A.  di.  -"'  A.  bez  zar.  -"^  A.  stando. 
•'  A.  volta.  ■-*  A.  Isola.  ^9  ^^  ^\^  so  ^  yg  governaresti.  ^^  A.  ordini,  e.  ^-  A. 
consvetudini  vostre.  ^^  A.  Lettera  vogliamo,  bez  zar.  ^  A.  Statuti.  ^^  A.  ordini. 
^^  A.  vogliamo,  bez  zar.  ^"  A.  Isola.  ^'  A.  svspetto.  ^^  A.  nemici.  "*"  A.  ludexi. 
*^  A.  piace,  bez  zar.  ^-  A.  alcvno.  **  A.  vada  à  lavorare.  "  A.  Isola  senza.  *'•  A. 
de.  *''  A.  zarez.  •*"  A.  Ivdexi.  *-  A.  possono  pigliare  al  pegno.  ^''  A.  observato. 
■'^  A.  legge,  bez  zar.     ''^  A.  Statuti,  zar.      '-  A.  Eagusi  à  di  12  Marzo  1489 

Cap.^  Lxxxviij2  die  xxvj.  mensis  aprilis .  1489.^ 

In  miuor^  Conseglio  della  Città  de  ragvxi"'  congregato  al  son  della 
campana  secondo  el  costume,  fo^^  preso  de  ratificar'  et  contirmar  la  election 
facta^  adi  xxx^ .  setembre  .  14<S3^°.  de  Dragosc  Xuuanovicb,^^  et'"^  de  Maroie 
matchovich^^  del  conseglio  de .  xx^^. perche  quando  forno  eletti^^  per  la 
comunità  iudexi/*^  et  tutta  la  vniuersità^'  de  lagosta, ^^  et  quando  forno 
dapò^^  la  electione  pronontiati.''^  et  pigliorno''^  la  tenuta  corporale^^  et  lo 
exercitio-^  del  ditto  Conseglio,  et  in  essa  tenuta,  et  in  esso  exercitio  ste- 
teno'^  oltra .  xvi-' .  mesi  quietamente'-'"  et-'  pacificamente,  grande  exorbi- 
tantia  parerla  essi  Dragosc "'*®  et  maroie  priuare^^  dal  ditto  Couseglio  nullo 
de  essi  hauer  fatto  alcun  errore  ^^  et  considerato  che  essi  dragosc^^  et 
maroie ^^  non  introrno^^  indirecte  ne  per  forra  nel^^  ditto  conseglio.  ^-^  ma 
per  la  electione  de^''  tutta  la  Yuiuersità,  la  qual-^'  non  puo^*  hauere  el 
suo  contrasto,^^  et  dabbia  esser  più  cauta^^'  in  eleger  dragosc,*^  et  marcie:^- 
ma  poi  che  sono  eletti"^^  et  pronuntiati,  et  hanno  conseguito-^*  et  tenerono 
molto  tempo  lo  loco  in  ditto  conseglio*^  non  possono  de  iure  senca  al- 
cuna**^ colpa  esser  privati  :*'  —  :  —  :  —  :  — 

1  A.  :.  2  A.  piknja.  '  A.  26  Aps.  1489.  *  A.  Minor.  ■  A.  Cita  di  Eagvsi. 
*■'  A.  fv.  "  A.  ratificare.  *  A.  fatta.  ^  A.  bez  pik.  ^"  A.  bez  ob.  pik.  ^^  A.  Xv- 
uanovich.  ^-  A.  e.  ^^  A.  MarcJwuich.  ^*  A.  bez  ob.  pik.  ^'  A.  forono  elletti. 
*®  A.  comvnita  ivdexi.  ^^  A.  Vniuersità.  '^  A.  Lagosta.  ^^  A.  fvrono  dopo,  ^o  \ 
pronuntiati.  -^  A.  pigliorono.  --  A.  zar.  "  A.  esercitio.  -^  A.  esercitio  stetero. 
-^  A.  XVI.  2rt  A.  zar.  -'  A.  e.  -*  A.  zar.  ^9  a.  Maroie  privare.  ^^  A.  alcvn  erore, 
bez  zar.  ^i  ^  Dragosc,  zar.  ^-  A.  Maroie.  ^'  A.  intrano.  '^*  A.  forza  del.  ^^  A. 
conseglio.  ^^'  A.  di.  ^'  A.  quale.  "^^  A.  può.  ^^  A.  svo  contratto,  bez  zar.  ■*-'  A. 
cavta.  *^  A.  Dragosc.  ^-  A.  Maroie,  zar.  *'  A.  elletti,  zar.  **  A.  zar.  *'"  A.  Con- 
seglio, zar.     ^'^  A.  senza  alcvna.     ^'  A.  pik. 

» 

Cap.i  Lxxxviiij 

Ordene  Die   nono    aprilis.  1486Mndictione^  quarta   in  conseglio"^  d^ 

^^jF^    pregai,^   della   citta^   de    raguxi,'    in    lo  quale  forno  conseglieri" 

stabili    xxxviij.^  fo^^  preso  per  xxxvj.^i  de  essi   conseglieri  di  confirmar. 

laudar,    et   in    perpetuo    ratificar   lo  ordine    creato   et  fatto  per  ia 

communità,!-  iudexi,^^  conseglio,  et  tutta  la  uniuersità^*  de  lagosta/^  per  lo 
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qual,  e,^'^  che    uexuno    forestiero    possa   possedere ^^  le  cose  stabile  in  la- 
gusta;!*^  del  qual  ordene^"  il  tenor  si  è  tale^^.  Videlicet.       Di  stabile^^ 

In  Ghristi  nomine  amen^^M.cccc.Lxxxvj^^.  adi  .jj  .aprile,  in^*  tempo 
del  nobile^-^  et  sauio  messer^*'  iacomo.^^  me.^'^  de  gondola  Conte  de  la- 
gosta^^  con  li  sui  iudexi,  j^oè^o  (^or^i^'  de  Vido,^^  et  Dragosc^^  Xuuano- 
uich,^*  marin^'"'  lucxich,^''  siando  congregato  el  conseglio  de  lagosta'^'  con 
tutto  lo  sboro  ad  plenum  secondo  usanga^^  de  lagosta-^'*  nemiue  discre- 
pante ;*^  hauemo  noi  considerato  el  meglior  et  pacifico  stato  della  isola*^ 
de  lagosta.*^  Statuemo  et  ordinemo,*^  che  nixuna**  persona  de  lagosta*^ 
possa/"  ne  presuma  da*^  mo  auanti  fare,^*^  ne  impegnare,*^  ne  donar/^ 
ne  nendere,^^  ne  alienar, "^^  ne  aflitar,''''^  ne  despodestar,'"'*  ne  lassar  per 
testamento  delti  beni  stabili, ""^^  ne  case,*^^  ne  orti,-*^'  ne  vigne,^®  ne  terreni,''^ 
ne  alcuna"^  altra  cosa"^  stabile  per  alcuno"^  modo"^  ouer^*  ingegnio,"^  ne 
sotto  alcuno**''  colore  ad  alcuno**'  forestiero,*"^  saluo'*^  allo  patrioto  natiuo 
de  lagosta;"^  et^^  se  alcuno'^  lassasse'^  per  testamento  alcuna**  cosa  sta- 
bile al  forestiero,^"''  che  se  debbia'*^  instante ^^  mandare  quatro  persone  da 
bene  per  regimento  de  lagosta^^  à"^  stimar  ditti ^^  beni  stabili,**^  et  quel- 
lo che  stimarano^^  per  suo^^  sacramento,^*  che  se  debbia ^'^  uender  alli  pa- 
triotti^**  de  lagosta,^^  et  li  danari  che  se  dagano  a^^  quelli  a^^  chi  serà^^ 
lassato, ^^  et  chi  contrafacesse  contro ^^  lo  ordene ^^  soprascritto^*  debbia 
perder''^  tutti  li  soi  beni  stabili'^'*  et  mobili,^'  li  quah^^  uegniano^^  al 
Commvn^^^  de  lagusta,^^^  et  a^^^  quello  forestiero, ^^^  che  facesse  contra 
questo  ordine, ^^*  che  non  li  uaglia^^^  niente. ^^** 

^  A.  :.  ^  A.  Aprilis  1486.  ^  A.  in  dictione.  *  A.  Conseglio.  '  A.  Pregai, 
bez  zar.  *'  A.  Cita.  ^  A.  Kagusi.  ^  A.  furono  consiglieri.  ^  A.  bez  pik.  "^  A.  fv. 
^^  A.  bez  piknje.  ^^  A.  comunità.  ^^  A.  Iudexi.  ^*  A.  Vniuersità.  ^"'  A.  Lagosta. 
^^  A.  qual  è.  "  A.  posedere.  ^^  A.  Lagosta.  ^^  A.  quale  ordine,  ^o  j^^  \)^2.  pik. 
2^  U  L.  je  taj  naslov  kašnje  dodat  pri  rubu  lista.  22  a.  bez  pik.  23  ^  mcccclxxxvj 
2*  A.  adi  jj  Aprile,  In.  '-"'  A.  zar.  ^e  ^  Sauio  Messer.  27  g  j  ^  lacomo,  A.  zar., 
B.  bez  ik.  zn.  int.  ^s  g  j^j^ ,  A.  me,  bez  pik.  29  ^^  Lagusta.  ^'*  A.  suoi  Iudexi 
cioè.  ^'  A.  Zorzi.  ^-  B.  uido.  ^^  B.  dragos.  ^*  B.  guanouich,  A.  Xvuanouich,  B. 
i  A.  bez  zar.  ^^  A.  Marin.  ^^  B.  lucsich,  A.  Lucxich.  '^"^  A.  Lagosta.  ^^  A.  usanza. 
^^  A.  Lagosta.  *^  A.  bez  ;.  *^  A.  Isola.  *'-  A.  Lagosta,  bez  pik.  *^  A.  bez  zar. 
**  B.  nessuna.  *■'  A.  Lagosta.  *^  B.  bez  zar.  *"  A.  dà.  *^  B.  i  A.  bez  zar.  ^^  g, 
bez  zar.  ''°  A.  donare,  B.  bez  zar.  '"^  B.  bez  zar.  ^^  ^  alienare,  B.  bez  zar.  '"^  B. 
affittar,  bez  zar.  ^*  i  '''^  B.  bez  zar.  ^^  A.  Case,  B.  i  A.  bez  zar.  ^^  B.  bez  zareza. 
^^  B.  uigne,  bez  zar.  ^^  A.  tereni,  B.  bez  zar.  ^*'  B.  alchuna,  A.  alcvna.  ^^  B.  chosa. 
^2  B.  alchuno,  A.  alcvno.  ^^  A.  zar.  ^*  B.  o  uero.  ^^'  B.  ingegno,  A.  ingegno,  B.  i 
A.  bez  zar.  *^^  B.  alchuno.  ^"  B.  alchuno,  A.  alcvno.  *^^  B.  pik.,  A.  bez  ik.  zn.  int. 
^^  A.  salvo.  "^"  A.  Lagosta,  B.  bez  ik.  zn.  int.  "'  A.  e.  ''^  B.  alchuno.  '^  A.  las- 
sase.  '^  B.  alchuna.  ^^  B.  i  A.  bez  zar.  "''  B.  debia.  ^^  B.  in  instante.  '^  A.  La- 
gosta. "^  A.  à.  8"^  A.  detti.  ^^  B.  bez  zar.  **2  ^  stimaranno,  A.  stimaran.  ^^  A. 
svo.  ^*  B.  i  A.  bez  zar.  ^■'  B.  debia.  ^^  B.  patrioti.  ^"  A.  Lagosta,  B.  bez  zareza. 
»8  i  89  A.  à.  ^"  A.  sarà,  B.  sera.  ^^  A.  lasato,  B.  bez  zar.  ^2  g^  contra.  ^^  j^  jq^. 
dine,  A.  1'  ordene.  ^*  B.  sopra  scripto.  ^"'  B.  deperdere.  ^^  A.  zar.  ^"^  B.  bez  zar. 
^^  B.  liquali.  ^^  B.  uegnino,  A,  vegniano.  ^'^"  B.  comun,  A.  Comvn.  ^"^  B.  lagosta, 
bez  zar.,  A.  Lagusta.  '"^  A.  à.  ^"^  B.  bez  zar.  ^^*  B.  i  A.  bez  zar.  ^**"'  B.  ualga, 
A.  vaglia.     ^°^  A.  bez  piknje. 

Cap.  xc.i 

Rector   de   raguxi^  con   el   suo    Conseglio^  allo  nobile*  et  sauio^  Ser  _ 
iacomo**  me:'  de  Gondola^  Conte    de    lagusta,^  et  alli  soi  successoria^  sa- 
lutem.ii   Se   recordamo,    che   siando    Conte   de  lagosta^^  Ser  Stephano  de 
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menee^^  ]i  fo^*  scritto  vna  letera,^-^  che^''  non  se^'  doiiesse/^  ne  potessfj 
impacar^*^  in  lo  sÌ2:illo,^^  ne  in  li  denari, "^^  ne  in  li  pegni  della  vniuer-' 
sita'*"  df  lagosta,^'^  et  pare  che  questa  letera^*  non  se  troni,  perche  forsi 
restò  in  mane  del"^'^  ditto  Conte,  pertanto  dechiararao  ad  voi  Conte  pre- 
sente, et  alli  successori  uostri,^"  che  la  nostra  intention^'  si  è,-^  che  per 
nesuno^^  modo  debbiati. ^*^  oaer-^^  possiati  impacarse-^^  del  sigillo  della  vni- 
nersità,-^''  ma  che  il  ditto^^  sigillo-^''  staga^''  et  star  debbia'"  in  man  di"^"* 
quelli  della  ditta  insula-^^  secondo  è^^  stato  consueto  per  Io  passato.^ ^  Si- 
militer  uogliamo,^''^  che  modo^-^  alcuno^^  uoi^^  Oonte^^  non  ne^"  debbiate*** 
impacar^®  poco^*^^'  ne  assai''^  in  li  denari""  dela-^^  vniiiersità/'*  ne  in  li 
pegni. ^'''  ma  che  ditti  denari'*'^  et'^'  pegni  debbiano-^^  stare'^'  in  man  del 
Camarlengo  ^  eletto  per  la  Vniuersità"^  come*'^  se  è*'^  obseruato  tia^*  al 
presente:''^  solum  debbiate'"*"  voi'*'  Conte"^  impacarte"^  nel  fatto  dello  mi- 
nistrare la  iustitia  insieme  con  li  iudexi^"  electi  secondo  li  ordeni ^^  et 
consuetudine'-  de  lagosta,'-^  et  debbiate'^  hauere^-^  el  nostro'"  salario  dalli 
iudexi.'^'  et  Camarlengo.'''  come^^  fin  qua  e'^'^  stato  consueto ;'^^  et"*'^  deb- 
biati®^ dalli  iudexi.'^  et  da  tutta  la  vniuersità-''  esser  honorati^*^  et  reue- 
riti*'  come^^  quelli  che  seti'*'*  mandati  per  nui.^^  et  li  quaii  representati 
la  signoria  nostra, ''^  et  quando  noi*'*  Conte"^  hauereti  letto  la  presente 
letera,^^  uolemo®"^  che  debbiate**''  restituirla  alli  iudexi."'  che  la  staga^** 
in  mano  loro  per  loro  cautela, ^^  aro  che^^^  li  successoria"^  vostri '^'^  pos- 
sano intender^^*-^  la  uolontà,^'^^  et  intention  nostra. ^^"'  data'""  in  raguxi^"^ 
adi .  X  .  aprile  .  m.cccc.lxxxvj.^"^  ~  :  ~  :  ~ 

^  A.  bez  ob.  pik.  -  A.  Eagusi.  ^  A.  svo  conseglio..  ^  A.  zar.  "•  A.  Sauio. 
*'  A.  lacomo.  '  B.  nic.  ^  B.  gondola.  ^  A.  Lagiista.  ^*'  A.  sucessori.  ^^  A.  bez 
pik.  '-^  A.  Lagosta.  ^^  A  Menze.  ^»  A.  fv.  ^''  A.  lettera.  "^  B.  chel.  ^'  B.  ne 
ima.  ^^  B.  bez  zar.  ^''  A.  impaciar.  -'  A.  sigilo,  B.  bez  zar.  ^i  b_  danari,  bez  zar. 
-2  B.  uuiuersita,  A.  Vniuersità.  -^  A.  Lago«ta,  B.  pik.  -^  A.  lettera.  "^^  A.  de. 
-^  A.  Vostri,  bez  zar.  -"  B.  i  A.  intentione.  --  B.  e,  B.  i  A.  bez  zar.  '^^  B.  nes- 
suno, A.  nesiin.  ^'^  B.  debiati,  bez  zar.  ^'  B.  o  nero.  ■^-  A.  impazarse.  ^^  B.  uni- 
uersita,  bez  zar.,  A.  Uniuersìta.  ^^  A.  detto.  *'  A.  sigilo.  ^^  A.  zar.  ^"  B.  debia. 
^'^  B.  de.  ^^  A.  Insula.  ^"  B.  e.  *^  A.  bez  pik.  *'-  B.  uoglamo,  A.  vogliamo.  *^  B. 
per  modo.  ^*  B.  alchuno.  *'•  A.  voi.  *'•  B.  conte.  *'  A.  uè.  ^-  B.  debiati.  ^"^  A. 
impaciare.  ■"'"  B.  pocho.  ^^  A.  asai.  "'-  B.  danari.  -^^  B.  i  A.  della.  '-"^  B.  uniuer- 
sita,  bez  zar.,  A.  Vniuer.sità.  ''  B.  bez  zar.  ■''''  B.  danari,  A.  zar.  ''  A.  e.  ^-  B. 
debiano.  ^"  B.  stare.  '^'^  B.  camarlengho.  A.  Camerlengo.  ^'  B.  uniuersita.  ^-  B. 
chome.  "^  B.  ne  ima.  '•*  A.  sino.  "^'  B.  i  A.  pik.  ^^  B.  debiati.  '"'  B.  uoi.  ^^  B. 
eonte.  ^^  B.  impacarwe,  A.  impaciarle.  ~^'  B.  yudexi,  A.  ludexi  sa  zar.  "'  A.  zar. 
"•^  A.  consuetudini.  "'  A.  Lagosta,  B.  bez  zar.  '*  B.  debiate.  '"  A.  hauer.  ''^  A.  il 
vostro.  "^  B.  (udexi,  bez  zar.,  A.  ludexi.  '^  B,  camarlengo,  bez  zar.,  A.  Camer- 
lengo. "  B.  chome.  ^'^  A.  è.  "^'  B.  pik.  ^-  A.  ne  ima.  -'  B.  debiati.  **  B.  ^udexi, 
bez  zar.,  A.  ludexi.  "*'  B.  uniuersita,  A.  Vniuersità.  ^^  A.  zar.  *"  A.  riueriti.  ®^  B. 
chome.  ^^  A.  setti.  ^"  B.  bez  zar.  ^^  A.  nostra  signoria,  B.  pik.  '-  A.  voi.  ^^  B. 
conte.  ^*  B.  i  A.  lettera,  bez  zar.  ■'"•  A.  volemo.  ='"  B.  debiate.  ■'•  B.  cudexi,  bez 
zar.,  A.  ludexi.  ^*  B.  stagha.  -'^  B.  bez  zareza.  ^""  A.  accioche.  '«^"  A.  sucessori. 
'"2  B.  nostri.  '"^  g.  intendere.  ^**^  B.  uolouta,  bez  zar..  A.  volontà.  ^'^■'  A.  bez  pik. 
""-^  A.  Data.  '"'  A.  Eagusi.  '"^  A.  adi  x  Aprile  MCCCCLXXXVI  etc,  bez  pik.  Iza 
ovoga  je  u  A.  kašnjom  rukom  dodat  podpis:  Menze  Conte. 

Cap.  X01.^ 
die  xxviiij.2  ianuarij^  m.cccclxxxvJj.* 
In    maiori    C(mstglio''   Ciuitatis"  ragusij,'  fo*  preso    de   ordinar,^  che 
quelli, ''*  li  quali  da  mo^^  ananti  serano^-  eìecti^^  al  contado^*  della  isola''"' 
nostra  de  lagosta,'"  debbino'"  passar  la  eta^^  di  anni  xxxv.^^ 
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^  A.  bez  pikani à.  -  B.  1487,  a  mjeseca  dan  28.  A.  bez  pik.  =*  A.  .lanuurij. 
<  A.  MCOCCLXXXVJ).  "•  B.  Consilio,  A.  Consilio.  «  B.  ciuitatis,  A.  Civitatis. 
^  B.  ragusii,  bez  pik.,  A.  Bagusij.  ^  A.  fv.  ^  B.  ordenar,  bez  zar.  "•  B.  bez  zar. 
1^  A.  dà  mò.  '■'^  B.  scranno.  '^  ^  elletti.  '*  A.  Contado.  '■'  B.  ysola,  A.  Isola. 
'"  A.  Lagosta,  B.  i  A.  b.  zar.     ^^  B.  debiano,  A.  debbiano.     '»  B.  eta.     "•  A.  b.  pik. 

Ordo  de  star  alle  consuetudine^  antiche.  Cap.  xcij.^ 
Circondar  o  Kector  de  RaguxP  euiii  el  suo*  Conseo^lio.  Sono  stati  alla 
da°le^vrne'  ^^^^^*'^  presentia  Giurag  Vitchouicli,^  et  Mariti  Ilicli  per  nome, 
uedi  al  ff  60  ^*  parte  della  Vniuersità  nostra,^'  et  per  altra  parte  don'  Giuelio 
percheside-  de  Giorgi,  et  pallai*^  de  louriencich,^  per  quelle  differentie  de ^^ 
nono  circon-  circondar,  0  non^^  circondar  cum  niaxiere,  o  con  sepe  le  vigne 
^^^'*  forane.  Vnde  noi  audite  le  parte, ^^  et  considerato  quello  che 
tende^^  più  alla  conseruation  uniuersale^*  de  quella  isola ;'^  hauemo  deli- 
berato di  cassar, ^^  et  cuxi  habiamo^'  casso,  come  uederite^^  in  libro  delli 
ordeni  uostri^^  la  parte  presa  in  Oonseglio'^"  nostro  adi  vltimo^^  agosto 
1488.^^  et  volemo  che  se^^  staga  alli  ordeni  antichi,^*  perche  pareno  più 
conseruatiui  della  ditta,  isola  :^^  et  se  la  ditta  parte^*^  è^'  notata^^  in  lo 
nostro  libro ^^  nouo  delli  ordeni,  Volemo ^^  che  la  faciate  etiam  cassare  in 
ditto^i  libro  nouo. ^2  Data  in  raguxi  adi .  xxvij  .octobris.  1489.^^ 

^  A.  Consuetudini.  -  A.  bez  svih  triju  pik.  ^  A.  Regnsi.  *  A.  svo.  ^  A.  Vit- 
chovich.  "^  A.  bez  zar.  ^  A.  Don.  "^  A.  Paual.  ^  A.  Louriencich,  bez  zar.  ^"  A. 
che.  ^^  A.  onon.  ^^  ^_  bez  zar.  ^^  A.  sende.  '*  A.  Conseruation  vniuersale.  '•''  A. 
Isola.  ^^  A.  Cassar;.  ^'  A.  habbiamo.  '^  A.  vederete.  ^^  A.  vostri.  ''^"  A.  con- 
siglio. 2^  A.  ultimo.  22  A.  zar.  ^s  ^  q^q  24  ^  \)^^2.  zar.  25  j>^  Isola, .  ^g  ^  zar. 
"  A.  e.  '^^  A.  zar.  29  ^^  vostro  Libro.  ^*^  A.  volemo.  ^^  A.  detto.  ^^  a.  bez  pik. 
■^^  A.  Ragusi  à  di  27  Octobris  1489  ~ 

Cap.^  xciij  -^ 

Die. xvjj  .augusti .  1492.^  Marin  de  fiorio  fo  fatto  et  creato  solemne- 
niente  del  Conseglio  de  lagusta*  secondo  li  ordeni  et  consuetudine  de 
lagosta-''  per  parte,  et  decreto  delli  magnifici^  Signori  Rector'' et  Conseglio 
de  raguxi,^'  et  questo  per  li  meriti^  et  fidali  servici]  del  ditto  marino ^^ 
uerso  la  signoria  de  raguxi,^ ^  in  quel  modo  che  fo^^  creato  drago  Cu- 
uanouich.^* 

^  A.  bez  pik.  2  A.  bez  ~.  -^  A.  bez  svih  4  pik.  ^  A.  Lagusta.  ■'  U  A.  ne 
ima  ricci  :  secondo  li  ordeni  et  consuetudine  de  lagosta.  ^  A.  Magnifici.  "  A.  zar. 
^  A.  Ragusi.  ^  A.  zar.  ^"  A.  Marino.  ^^  A.  ragusi.  '-  A.  fv.  '^  A.  Drago  Gvua- 
nouich,  bez  pik. 

Ordo  delli  pescatori  raguxei.^  G.  xciiij.^ 

Rector  de  raguxi^  con  el  suo  Conseglio.  hauemo''  inteso  le  vostre  le- 
tere,'"'  et  etiam  tutto  quello,^  che  à  bocca  hanno'  exposto^  auanti  di  noi 
li  nostri^  nuntij  et  ambasadori, ^*^  dum  Giovane  marinouich,'^  et  dragosc 
iuanouich;^^  Noi^'^  li  habbiamo  expediti^'  corno  per  lor^'^  relation  inten- 
dente,^^' et  ad  satisfation  nostra;^'  in  lo  nostro  Conseglio^®  è  preso,  nt^^ 
infra. ^^^  videlicet^^  fo  preso  descriuer^^  al  Conte^^  et  iudexi^*  de  lagosta, ^•'^ 
che   non   obstante   letere,^^  le   quaP^  per    noi    sono   scritte,   li   pescadori 

*  Ovaj  je  naslov  kašnje  dodat  latinicom. 
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nostri  non  possano  hauer.^^  ne  far  cavsette^^  ne  capane  alla  isola^^  de  la- 
gosta,  salno"^^  in  li  loghi, ^^  in  li  quali  hanno  hauuto^^  li  tempi  passati^* 
le  casete^''  et  capane  ^oe^®  ad  sancto^^  Giorgi;  et  se  alcuna  casetta  per 
essi  pescatori ^^  è  fatta  altrove,  che  in  li  luoghi  ^^  antichi  se  debbia  gua- 
stare :  ^  :  ~  :  ~  :  ~  :  ~  :  ~  ^0 

^  A.  bez  pik.  '-^  A.  Gap.  xcjv  ^  A.  Ragusi.  *  A.  svo  conseglio,  auemo.  '  A. 
lettere.  ^  A.  bez  zar.  "  A.  anno.  ®  A.  esposto.  ^  A.  vostri.  ^^  A.  ambasciatori, 
bez  zar.  ^^  A.  Marinouich,  bez  zar.  '^  ^^  Dragosc  Ivanouich.  ^^  A.  noi.  '*  A.  ab- 
biamo espediti.  ^^  A.  loro.  ^^  A.  ; .  ^'  A.  sotisfation  vostra,  bez  ; .  ^^  A.  conseglio. 
^^  A.  vt.  2"  A.  bez  pik.  ^i  ^.  Vltimamente.  ^^  ^.  de  scriuer.  '^^  A.  zar.  -*  A. 
Judexi.  -'"  A.  Lagosta.  -^  A.  lettere.  -'  A.  quali,  ^s  ^  auer.  ^9  ^^  zar.  ^"  A 
Isola.  ^^  A.  Lagosta,  salvo.  ^'^  ^  luoghi.  ^^  A.  anno  avto.  ^*  A.  pasati.  ''  A. 
zar.     ^^  A.  zoe.     ^"^  A.  trancto.     ^^  A.  pescadori.     ^^  A.  loghi.     *'^  A.  bez  ik.  zn.  int. 

Ordene  della  pescarla.  C.  xcv.i 

Fo^  preso  de  confirmar  quello,^  che  altre  uolte  fo  concesso  a  quelli 
de  lagusta,  ^oe*  che  ditti  homeni  di  lagosta^  non  siano  tenuti  ad  alcun 
pagamento  de  pescarla  per  li  pesci,  li  quali  se  consumano  tra  essi  lagu- 
stini:^  nec  etiam  delli  pexi'  tanto  freschi,  quanto  salati,  li  quali  per  essi 
lagustini^  se  portano  doue  se  uoglia  fora  de  lagosta;^  et  se  alcuna  cosa  è 
stata  scosa^**  per  tempo  passato  se  debbia  restituir  per  quelli, ^^  che  hanno 
scoso,  et  debbiano  esser  consueti  alla  ditta  restitutione  per  el  Conte  et 
indeci  de  lagusta. ^^  data^'  in  raguxi^^  adi.  24.martij .  1496.^^ 

^  A.  Ordeni  della  Pescaria  xcv  ^  A.  Fò.  '  A.  bez  zar.  *  A.  Lagosta,  zoe. 
'"  A.  Lagosta.  ^  A.  Lagostani.  "  A.  pesci.  *  A.  l>agostani.  ^  A.  di  Lagosta, . 
^°  Mjesto:  scossa,  ili  riscossa.  ^^  A.  bez  zar.  ^-  A.  ludexi  de  Lagosta.  ^^  A.  Data. 
'*  A.  Ragusi.     1^  A.  adi  24  Martij  1496  ^ 

Capitalo  xcvj.^ 

Rector  de  raguxi^  cura  el  suo  Conseglio,  a^  contemplation  nostra,* 
questo  presente  giorno  in  lo  nostro  Conseglio  menore  hauemo**  preso  la 
parte  presente.*^  Yidelicet.'  Fo  preso  de  confirmar  el  capitulo^  fatto  per  la 
uniuersità^  de  lagosta^^  mandato  per  essa  uniuersità  al  menor  conseglio^^ 
per  la  confirmatiou  di  quello,  el  qual  capitulo  l'è  del  tenor  svbs^^quente:^- 
Videlicet.  Che  da^^  mo  in  auanti  alguna  persona  sia  da  qualse  uoglia^' 
stato  1'^  et  conditione  non  osa,  ne  presuma  tagliar  alcuno  legno  sopra  li 
terreni  lassati^'^  et  conseruati  per  la  Communità^'  de  lagosta^^  alla  ditta 
isolai-'  di  lagosta '-^0  sotto  pena  de  yperperi'-'i  cinquanta  a-^  qualunque  contra- 
faciente,23  et  cadauna  uolta,^*  et  alla  ditta  pena  cada  uno^*  patrone  dp 
barca,  ouer  nauiglio,^^  el  qual  andasse  et  tagliasse  de  ditte  legne  per  ca- 
sone di  cargar  et  portar  altroue,  et  cadauno  marinaro  alla  pena  de  ypei- 
peri  vinticinque'^^  cadauna  uolta,^'^  la^^  qual  fosse  coiit^/afatto,  et  che  al- 
guno  Conte  de  lagosta^«^  tanto  presente,^!  quanto  quelli  li  quali  serano'^-' 
in  futurum  alla  ditta  isola, ^^  ouer  alcuna  altra  persona  non  possa  conceder 
ad  alcuna  persona^*  contra  el  tenor  del  presente  capitulo  :-^^  ma  in  li  altri 
loghi, ^Uerreni,  et  boschami^'  reseruati  de  special  persone,  et  in  li  scogli 
della  ditta  isola-^^  cadauno  possa  tagliar^^  et  .cargar  legnie*"  per  uso*^ 
della  ditta  isola,*^  et  per  uso*^  dello  città*'^  de  raguxi,*-^  et  del  suo  di- 
streto;   esse   tamen    legne   non   se  possano  tagliar,    ouer  cargar  per  esser 
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condutte  fora  della  iurisdicioiie  di  raguxi,*^  sotto  la  preditta  pena  ;'^' possa 
neramente'"^  cadauno  sopra  li  soi  terreni,  et  in  1(3  sue  siine *^  ta<>-liar,  et 
far  tutto  quello  che  li  piacerà,  non  conducendo  alcuna  cosa  fora  della 
iurisdicione-'^^  de  rag-uxi,-''!  et  delle  ditte  pene  la  niità  sia  del  accusatore,''''^ 
se  per  la  sua  accusa  se  hauesse  la  uerita,-'^^  et  altra  mità  del  Coniun'''^ 
della  uniuersità'^^  de  lagusta'''*^  el  preditto  capitulo  fareti"  registrar  li  in 
la  Oangellaria  nostra.'"-  data  in  raguxi  adi  .xiij  .aprile.  1496.'''^ 

^  A.  Cap  xcvi  2  A,  Ragusi.  '^  A.  svo  conseglio,  à.  *  A.  vostra,  bez  zareza. 
■'  A.  aueino.  ^  A.  bez  pik.  "  A.  zar.  ^  A.  capitolo.  ^  A.  vniuersità.  ^"  A.  La- 
gosta.  ^^  A.  Conseglio.  '^  A.  pik.  ^^  ^  Vltimamente  che  dà.  '*  A.  qualsivoglia. 
^•'  i  ^*5  A.  zar.  ^'  A.  comunità.  '»  ^  Lagosta.  '^  A.  Isola.  20  ^  Lagosta.  ^'  A. 
perperi.  22  j^  ^  23  ^  contra  faciente.  24  ^  volta.  20  ^  y^Q^  26  ^  13^2  zareza. 
2^  A.  hiperperi  Vinticinque.  28  ^  volta,  pik.  29  a.  La.  ^"  A.  Lagosta.  ^'^  A.  bez 
zar.  •■'2  A.  sarano.  ^'^  A.  Isola.  ^*  U  A.  ne  ima  riecì:  non  possa  conceder  ad  al- 
cuna persona,.  ^^  A.  Capitulo,  zar.  ^*^  A.  bez  zar.  "  A.  e  boscami.  ^*  A  Isola. 
39  A.  bez  zar.  ""  A.  legne.  *^  A.  vso.  *-  A.  Isola.  ^^  A.  vso.  '«*  A.  Cita.  *■■  A. 
Eagusi.  ^^  A.  iurisdictione  de  Ragusi,  bez  zareza.  *^  A,  bez  ;.  **^  A.  veramente. 
^9  A.  sve  silve.  ^°  A.  iurisdictione.  ''^  A.  Ragusi.  ''2  A.  acusatore.  ''^  A.  verità. 
^*  A.  comun.  ^^  A.  Vniuersità.  ^**  A.  Lagosta.  ^''  A.  Capitulo  faresti.  ''^  A.  Vostra, 
bez  pik.     ''^  A.  Ragusi  adi  xiii  Aprile  1496  :  ~ 

Cap.  xcvij.i 

Appresso  liauemo^  preso  per  parte  che  dechiarir,*  et  ordinar,^  che 
li  honieni  di  lagusta*^  non  siano  tenuti  ad  alguno  pagamento  della  pescarla 
delli  pexi  li  quali  se'^  consumano  tra  essi,  nec  etiam  delli  pexi^  li  quali 
se  portarano  per  essi  lagustini'^  forardi  lagusta:^^  preso  fo^^  in  consegli^^ 
di  pregai  m.cccc.Lxxxxv .  adi .  xxviijj .  raar^o.^^ 

^  A.  Cap  xcvij  2  A.  Appreso  auemo.  ^  A.  che.  ^  A.  de  chiarir.  ''  A.  bez 
zar.  ^  A.  Lagusta.  '  A.  si.  ^  A.  pesci.  '->  A.  Lagustini.  ^^  A.  Lagosta.  "  A.  fò. 
'2  A.  Conseglio.     '^  A.  MCCCCLXXXXV  adi  xxviiij  Marzo  — 

Ordene^  sopra  Cangelario'^  de  lagosta.^ 
Cap.  xcviij. 

Fo  preso  de  reuocar*  et  cassar  la  parte*  presa  adi .  16 .  ottobre 
MccccLxxxxiij.^  per  Cancelliero^  della  isola'  nostra  de  lagusta,^  che  sia'' 
et  esser  debbia ^^  seculare^^  et  non  sacerdote/^  perche  dragosc  Quuano- 
uich^^  et  compagni  sui  ad  numero  di .  xv.^^ nuncij  della  uuiuersità^^  della 
ditta  isola  hanno ^*^  supplicato  per  cassation  della  ditta  parte,  però  che^' 
dicono  esser  impotenti  ^*^  ad  far  la  spesa  per  el^*^  salario  de  Cangiliero^^*^ 
secularo.^^ 

^  A.  Ordine.  2  a.  Cancelario.  ^  A.  Lagosta.  *  A.  zar.  ^  A.  à  di  16  Otobre 
MCCCCXCIII.     6  B.  chel  cancelliero.      "  A.  Isola,  B.  de  isula.      »  A.  Lagosta,  B.  i 

A.  bez  zar.     ^  A.  zar.     ^"^  B.  debia.     "  A.  zar.,  B.  secular.     ^2  a.  Sacerdote  b.  zar., 

B.  pik.  '5  A.  Dragosc  Zvuanouich,  zar.  ^^  A.  bez  ob.  pik.  ^^  A.  Vniuersità.  ^^  A. 
Isola  anno.  ^'  B.  perho  che,  A.  peroche.  ^^  B.  Impotenti.  '^  B.  pel.  20  g,  can- 
geliro,  A.  Cangiliere.-   21  A.  bez  piknje. 

Presentationi.  Cap.  xcviiij*^ 

Rector  de  raguxi'^  con  el  suo  Conseglio. ^  al  nobile*  et  sauio^  Ser 
Nicola  raphael  de  Go^e*^  Conte,  et  aUi  soi  successori,  et  alli  prouidi  iudexi 
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de  1  agusta'  dilecti  nostri  salutem.^  per  ben^  et  bon^^  stato,  et  conseriia- 
tione  della  ditta  isola/^  hauemo  fermato  doi  capituli/^  li  quali  uolerao^^ 
che  faciati  registrare  in  lo  statuto  nostro^*  et  dicti  capituli^^  sono  di 
questo  tenore.  Perche  da  qui  in  drieto^^  le  presentatione^'  che  se  face- 
uano  in  la  isula^^  nostra  di  lagusta^^  alle  uendite^^  delle  cose  stabile  se 
notauano^^  et  scriveuano  in  libri  della  cangelaria^^  ^^\\q^  (ijtta  isula,^^  se- 
paratamente dalle  ditte  uendite,^*  et  non  sotto  le  ditte  uendite  come  è 
costume^''  et  consuetudine ^*'  in  la  cangelaria^'  della  città^^  nostra  de  ra- 
guxi,  la  qual  cosa  molte  fiade  era  caxon  de  molti  errori,  et  de  molte  lite, 
et  etiam  de  molte  fraude,  imperò  Statuirao^^  et  ordinamo,  che  le  presen- 
tatioui  le  quale  da^^  mo  auanti'''  se  farano^^  alle  uendite^^  delle  cose  sta- 
bile,^* le  qual^'^  accaderanno^^  farse  in  ditta  isola^'  de  lagosta^^  se  deb- 
bianno^^  scriuere,  et  notar  sotto  la  vendita,  alla  qual  ditte  presentationi  sh 
faranno''^  et  ogni  presentatione  la  qual  sera  fatta^^  et  sera*^  scritta  altroue. 
che  sotto  la  uendita*^  sia  nulla,  et  de  nixun  ualore:**   — 

Ordo  circa        Item  statuemo*^  et  ordinemo,    che   le  locationi^*^  et  affìcta- 
locazioni   et  tione,*"  ouer  impegnatione,   le  qual  da  mò*^  auanti  se  farano 

impegnia-  ^  lagosta  iiltra*^  anni. x.'^ se  debbianno  preconi^ar^^  et  cridar, 
^^^bille.*^  '  come  se  preconicano^'^  et  cridano  le  uendite, '"^^  et  che  tal  Io- 
catione  et  impegnatione  se  possano  sotrahere  per  li''*  propin- 
qui,^'^ in  quel  modo,^^  che  se^'  possono  sotrahere^^  le  uendite.''^  data 
raguxij  die  .xvj  .maij .  1497.'^^  Soprascritti  doi  capituli^^  delle  presentationi 
et  de  affìctatione  portò '^^  pre  Giouani  de  Marino,  et  Maroie  match ouicH,^'-^ 
K  quali  forno ^*  mandati  nuntij  da  tutta  la  uniuersità^-'  di  lagusta^''  alla 
nostra  M.  S.  de  raguxi/' 

^  A.  Ordo  delle  Presentationi  Cap.  xcix  '-^  A.  Eagusi.  M  *  A.  zar.  ^  A. 
Sauio.  ^  A.  Gozze.  '^  A.  Lagosta,  zar.  ^  A.  zarez.  ^  A.  bene.  ^"  A.  ben.  ^^  A. 
Isola.  '2  ^^  Capituli.  ^^  A.  volemo.  ^*  A.  zare?.  ^^  A.  Capitali.  '^  A.  dietro. 
^■^  A.  presentationi.  ^^  A.  insula.  '^  A.  Lagusta.  '^"  A.  vendite.  '-'  A.  zar.  22  ^ 
Cangelaria.  ^^  A.  Isola,  bez  zar.  ^*  A.  vendite.  ^5  j  2g  j^  2ar.  27  ^  Cangelaria. 
^®  A.  Cita.  29  ^  statuimo,  zar.  ^^  A.  quali  dà.  *^  A.  inauen  se.  ^-  A.  farrano. 
^^  A.  vendite.  ^*  A.  stabili.  ^^  A.  quali.  ^^  A.  accaderano.  ^"  A.  Isola.  ^*  A.  La- 
gosta. 29  A.  debbiano.  *^  A.  sattano  (sic!),  zar.  *^  A.  zar.  *-  A.  sarà.  *^  A.  ven- 
dita. **  A.  valore.  *'"  A.  statuimo,  zar.  **^  A.  zar.  *^  A.  affictationi,  bez  zareza. 
*^  A.  impegnationi  le  quali  dà  mo.  ^^  A.  à  Lagosta  vltra.  ''"  A.  anni  x, .  -'^  A. 
debbiano  preconizar,  zarez.  ^2  ^  preconizano,  zar.  ^^  A.  veditte.  ^*  A.  si  (sic!). 
•'-'  i  -'^  A.  zar.  -''  A.  si.  -'^  A.  sotraere.  ^^  A.  venditte.  ^^  A.  in  Ragusi  die  xvi 
May  1497.  "  a.  Capituli.  «-  A.  affictationi  porto.  ^3  j^  Matchouich.  «4  a.  fv- 
rono.     ^^  A.  Vniuersità.     ^"^  A.  Lagusta.     ''^  A.  ragusi. 

Sopra  Pudari  de  lagosta.  Gap.  c.i 

Eector  de  raguxi^  con  el  suo  Oonseglio.^  hauemo  preso  una*  parte 
del  tenor  infrascritto;^  fo^  preso  de^  scriuer  al  Conte,  iudexi,^  et  vniuer- 
sità^ de  lagosta, ^^  per  la  discordia,  la  quale  è  tra  li  iudici^^  et  Vniuersità 
per  li  pudari.^-  li  quali  cadauno ^^^  anno  si  fanno  in  la  isola^*  de  lago.sta, ^'^ 
che  li  pudari ^**  del  presento  anno,  benché  siano  ereati  contra  la  forma 
del  ordene^^  della  ditta  isula,^®  el  qual^^  uole,^''  che  ditti  pudari  debbeno 
uacar^^  anni  cinque,  debbiano  star  in  suo  officio  como^^  sono  per  tutto  il 
mese  de  setembrio^^   proxime^*  futuro:   ma   siando   pasato^^  el   presente 

*  Taj  je  naslov  kašnje  dodat  latinicom  u  L. 
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anno,^^'  li  pudari^^  iri  ditta  isula  de  lagosta,^'^  sempre  et  ogni  anno  se 
debbiano  far^^  et  crear  secondo  la  forma  del  ordene,  eJ-'^  (jual-^^^  parla 
delli  ditti  pndari^-  da  esser  creati.  Et  se  alcnno  osase  proponer  in  con- 
seglio^^  de  lagosta,^^  che  li  pndari  se  debbiano  far  altramente,  ouf^r ''•'"'  per 
altro  modo  di  quello  che  parla  rordene,^^  tal  proponente  in  contrario 
dello  ordene^"  sia  bandito  per  senten^ia^^  della  isola  de  lagosta'"''  per  uno*" 
anno  continuo,  et  questa  parte  se^^  debbia  registrare  in  Oan^elaria^^  de 
lagosta.  data^^  in  raguxi*'  adi  xxij^'''  Gliuglio .  1502.^*' 

^  A.  Lagosta  Cap  e  2  ^  Raglisi.  ^  A.  zar.  '*  A.  vna.  "•  A.  zar.  '''  A.  fv. 
^  A.  da.  8  A.  ludici.  "  A.  Vniuersità.  '"  A.  Lagosta.  ^^  A.  Giudici,  zar.  '2  ^, 
Pudari.  ^^  A.  cadaun.  '^  A.  Isola.  '"'  A.  Lagosta.  '«  A.  Che  li  Pudari.  '^  A.  or- 
dine. '8  A.  Isola.  ^^  A.  quale.  20  4  ^qJ^  21  ^  Pudari  debbano  vacar.  22  j^ 
offitio  come,  ^s  j^  ^{  Setembre.  24  ^  prosimo,  ^r.  \^  passato.  ^6  y.  ;.  27  \  py_ 
dari.  28  j^  Isola  di  Lagosta,  bez  zar.  29  ^  zarez.  ^'^  A.  ordine,  il.  ^^  A.  quale. 
32  A.  Pudari.  ^^  A.  Conseglio.  ^*  A.  Lagosta.  •^''  A.  altrimente,  onero  ^e  4^  or- 
dine, bez  zar.  ^'^  A.  del  ordine.  ^8  ^  sententia.  ^^  A.  Isola  di  Lagosta.  *"  A.  vno. 
■*^  A.  si.  *2  A.  Cangelaria.  *'^  A.  Lagosta .  Data.  -«»  A.  Ragusi.  '''  A.  22.  •««  A. 
,bez  ob.  pik. 

Cap.  ci^ 

Eector  de  raguxi^  con  il  suo  Oonseglio  per  mane  de  pre^  Giouani*  de 
marino,"^  et  Dragosc  Giouanouich,^  et  Marco  Boghdanouich  nuncij  nostri^ 
presente  portadori,^  habbiamo  receuuto^  la  nostra  letera,^'^  e  lo  dono,  qual 
ne  hauiti^^  mandato  della  inQaladia^^  \^  (Jqj  |)arelli,  et  habbìamo^^  inteso 
quello  che  ditti  ne  hanno ^*  exposto  da  parte  nostra. ^^  quanto  allo  dono 
ue^**  rengratiamo,  et  per  quello  che  ne  scriueti,^^  et  che  hanno ^^  exposto 
ditti  nuntij  per  fatto  della  doana  delli  grani,  ue^^  respondemo  come  per 
noi  fo^*^  ordenato  che  per  tutte  le  insule  se  deuesse^^  scriuer  per  la  ditta 
douana,^-  che  se  scoda,  ma  non  fo^'^  la  nostra  intention  che  se  scriuesse 
li  a  lagosta,^*  perche  sapemo  molto  bene,  che  auanti  non  è  stato  solito 
scoder  li  tal  douana  di  grani,  et  non  intendemo  inouarui  cosa  alguna^""' 
ne  granarne  de  altro,  saluo,^*' come  se  ha^'^  obseruato  da  qui  in  drieto:^^ 
per  la  qual  cosa  reuocamo  quello  che  uè  e'"^^  scritto  per  tal  casone,  per 
modo  che  non  siati -^^  tenuti  ad  alcuna  exactione  della  ditta  douana  di 
grani^^  et  altre  biaue,  como'^^  che  non  se  ha^^  scosso  per  auanti. ^^  Data 
in  raguxij  die  xxiiij  marcij .  1507.^^ 

^  U  A.  je  ovdje  naslov:  Dazio  per  i  grani.  2  a.  Ragusi.  ^  U  A.  ne  ima: 
per  mane,  ni  pre.  *  A.  Givani.  ■''  A.  Marino.  ^  A.  Giovanouich.  ^  A.  nuncij  utri. 
^  A.  portado  si.  ^  A.  recevuto.  '"  A.  vostra  lettera.  ^^  A.  hauete.  ^2  \  ìncaladia. 
^3  A.  abbiamo.  ^*  A.  anno.  ^^  A.  vostra,  bez  pik.  ^^  A.  ve.  ^'^  A.  scriuete.  '^  A. 
anno.  ^^  A.  ve.  20  ^  fy  21  a.  dovesse.  22  a.  bez  zar.  23  ^.  fu.  2*  ^  ^  L^. 
gosta.  20  A.  zar.  '^*^  A.  bez  zar.  27  j^  )^^^  2s  4  dietro,  zar.  '^^  A.  ve  h.  ^"  A. 
siate.  3^  A.  bez  zar.  ^2  ^.  come.  ^^  A.  ha.  ^^  A.  bez  pik.  ^■''  A.  Ragusi  die  24 
Marci]   1507 

per^  vini  forestieri.^  Cap.  cjj.^ 

Eector  di  raguxi^  con  el  suo'  Oonseglio.*^  EF  di  presente  in  Conseglio 
de  pregadi  uè  habbiamo^  confermado  lo  ordene^  per  li  vini  forestieri,  che 
non  se  possano  condurli  à  Lagosta^^  et  alli  soi  scogli  secondo  la  petitione 
vostra  per  noi  coretto  in  questo. ^^  Videlicet:^'*  ~ 

In  Ohristi  nomine  amen,  m.d.vììj.^^  die  xx.  mai;  Fo^*  preso  de  con- 
firmar, et  aprobar  ad  contemplatione*^  et  instantia  delli  fedeli  nostri  Conte, 
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iudexi^''  et  tutta  Vniuersità  della  isola^'  nostra  de  lagosta  lo  ordene^^  per 
li  uini^^  forestieri  che  non  se  possano  condur  alla  ditta  isola, ^^  et  alli  soi 
scogli  per  lor-i  formato  del  tenor  subseqiiente.^^  videlicet,  El  Conte  raesser  ' 
Gioiian^^  batista  de  luca,  indici,'-*  et  tutta  la  vniuersita^'^  de  lagosta,-® 
tidelissimi  vasali  delle  ^.  Vostre,  supplicano^'  humilraente.^^  che  esse  S. 
Vostre*^  se  degnano  statuir,^^  et  ordenar  ad  contemplatione  loro  per  be- 
neficio delle  intrate  della  ditta  isola^^  delle. ^^  S.  V.  che  nini  forestieri  non 
se  possano^ ^  da  mo  in  auanti  condnre,  uendere,^*  incanauar,  o  descargar, 
alla  dita  isola^'^  de  lagosta, -^^  ne  in  li  soi  scogli  per  alcuna  persona  de 
qualunque  grado,  stato, ^^  et  conditione^^  se  uoglia,^^  tanto  de  lagustini*^ 
et  altri  nasali*^  delle.*^  S.  V.  quanto  de  forestieri  et  de  qualunque  tempo 
quando  se  trouarano*^  vini  a  lagosta^*  sotto  pena  de*^  perperi  .xxv.*^  per 
cadauno  lagustino*^  et  altro  vasaio  raguxeo*^  contrafaciente,  et  cadauna 
uolta.*®  Et  de  più  chel  uino^^  el  quale  se  condusse  contra  la  forma  de"^^ 
questo  ordene'*^  se  prenda-^^  in  contrabando, -^*  et  in  ditta  pena  cadano 
li  patroni  del  vino,''^  et  li  patroni  delle  barche  vasali  delle."''  8.  V.  che 
lo  condurano,  et  li  marinari  cadano  in  pena  di  perperi .  v.'^' per  cadauno: 
ma  essendo  forestieri  che  siano  cacati, ^^  et  non  li  sia  dato  accostare  cum 
ditti  vini  forestieri  :^^  et  ogni  uolta  che  la  preditta  isola  hauera^^  manca- 
mento delli  proprij  uini,^^  che  lo  Conte ^^  et  iudeci*^^  con  lo  sboro  pos- 
sano lassar  sempre  quella  quantità  che  a^*  loro  parerà "^-^  necessaria  per 
bisogno  della  ditta  isola, '^  tamen  non  de  altroue  saluo  de  stagno*^'  et  de 
ponta  cum  licentia  delle/^  S.  V.  Et^^  ditte  pene  siano  della  ditta  vniuer- 
sità:"^ et  lo  acusator'^  per  la  acuxa  del  qual  se  hauera'^  la  ueritìV^  hab- 
bia  la  ter^a'*  parte  della  ditta  pena,  et  sia  tenudo  de  credenza '^ 

'  A.  Per.  2  \^  \)Qy,  pit  3  ^  q^^  \yQ2,  pik.  ^  A.  Ragvsi.  ''  A.  svo.  ^  A.  zar. 
■^  A.  el.  ^  A.  ve  abbiamo.  ^  A.  l'ordine.  ^"  A.  zar.  ^^  A.  bez  pik.  '-  A.  vide- 
licet. '3  A.  Amen  MDviij,  bez  pik.  ^*  xx  Mayrfv.  ^^  A.  zarez.  '^  A.  ludici,  zar. 
^"  A.  Isola.  '8  A.  Lagosta  l'ordine.  '»  A.  vini.  ^«  A.  detta  Isola.  21  a.  lo.  "  a. 
bez  pik.  23  A,  meser  Giouani.  24  ^  Luca,  ludici.  25  ^.  Vniuersità.  26  ^  l^. 
gosta.  27  A.  supplicano.  28  ^  13^2  zareza.  29  ^  .^  30  ^  jjgg  zar.  ^^  A.  Isola. 
^2  A.  bez  pik.  ^^  A.  posano.  ^*  A.  vendere.  ^^  A.  ditta  Isola.  ^^  A.  Lagosta,  bez 
zar.  3^  A.  bez  zar.  ^^  A.  zar.  ^^  A.  voglia,  bez  zar.  *"  A.  Lagustini.  *^  A.  vasali. 
*2  A.  bez  pik.  <^  A.  trovarano.  **  A.  à  Lagosta.  ^"'  A.  di.  *^  A.  bez  obiju  pik. 
^'^  A.  Lagustino,  zar.  ^^  A.  raguseo.  *^  A.  volta,  bez  pik.  """  A.  che  l'vino,  zar. 
^^  A.  di.  52  A.  ordine.  -'^  A.  perda.  '"  A.  controbando.  '"'"  A.  Patroni  dell' vino. 
'•^  A.  bez  pik.  ^'  A.  bez  ob.  pik.  ^»  A.  cazati.  ^^  A.  : .  «"  A.  Isola  hauerà.  *''*  A. 
vini.  «2  A.  zar.  «^  A.  liudici.  «*  A.  à.  ^'"^  A.  parerà.  ^«  A.  Isola.  ^7  a.  Stagno, 
zarez.  ^^  ^.  bez  pik.  ^»  A.  et.  "'^  A.  Vniuersità.  "^  A.  accusator.  '^2  a.  hauerà. 
■^3  A.  verità...  ''^  A.  terza.     '^■'  A.  credenza  '— 

Ordene  Sopra^  li  danni  per  li  animali. ^ 
Capitulo.  ciij.^ 

In  xpi  nomine*  amen.^  Anno  diìi .  1509. die. x.iut'ij.*^  in  tempo  del 
nobile  et  sauio  messer'  Xuntiato  Nicolo  di  luca®  Conte  de  lagosta '^  con 
li  sui   iudeci   Desih^^  dragomilouich,  dragosc  de  Quane,^^  Maroie  (^'icut.^^ 

Ordine  da^^  crear  H  stimatori** 

Rector  de  raguxi^*^  con  el^"  suo  conseglio.^'  per  Stiepan  marinouich,^^ 
Marin  illieh  vostri  ^^  nuntij  habbiamo  receuuto'-^  le  letere  nostre, ^^  et  in- 
teso quello  ne  scriueti,  ef^^  quello  che  a  bocha^^  ne  hanno  exposto ^*  ditti 
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niintij  (le  parte  uostra.^'^  Vi  respondemo  primo  per  lo  ordene  delli  sacra- 
menti-*' che  faceiiano  quelli, "'  alli  (inali  si  commetteua^»  da  nui,  renocamo^» 
et  anullamo  ditto  ordine,  perche  repno:nana  alle  constitution''«^  et  alla  ho- 
nesta^i  et  de  directo^^  gj..^  periculoso  alle  anime  de  molte  persone,'^^  ma 
volemo  che  per  ditti  danni  da^*  mo  in  anenire''""' si  debiano-^"  obseniare  li 
ordeni  et  consuetudine"  antiche,  c'.oe^^  che  in  Oonseglio  nostro'»  se  deb- 
biano elec^er^o  ij  stimatori  delli  ditti  danni  pratici*^  et  sufficienti, *2  \\  ^jj^r^ij 
stimarano  essi  danni  quandose  commetterano'^^  per  la  isula,^*  comò  se 
ha^"^  obseruato  anticamente:  ~  :  --  :  ~  :  ^^" 

'  A.  Ordine  sopra,  ^  a.  bez  pik.  »  a.  Cap  ciij,  bez  pik.  *  A.  Xpi  Nomine. 
•  ^  A.  zar.  6  A.  anno  Dni  1509  die  x  lulii.  ^  a.  Sauio  Messer.  »  A.  Luca.  ^  A. 
Lag08ta.  '°  A.  Desich.  ''  A.  Dragorailouich,  Dragosc  di  Zvane.  12  a.  Ziciit. 
^3  A.  per.  ^^  U  L.  je  taj  naslov  kašnje  dodat  latinicom,  kojoj  su  primješana  dva 
gotička  „r".  '''  A.  ragusi.  ^«  A.  il.  ''  A.  Conseglio,  bez  pik.  '^  A.  Marinouich. 
19  A.  lUich  Vostri.  20  a.  ricevuto.  21  a.  lettere  vostre.  22  a.  e.  23  a.  à  bocca. 
2*  A.  anno  esposto.  25  a.  vostra,  bez  pik.  2«  a.  Sacramenti.  27  a.  bez  zar.  28  a. 
cometteua.  29  a.  zar.  ^o  a.  constitutioni,  zar.  '^^  A.  honestà.  ^2  a.  derecto.  ^3  a. 
bez  zar.  ^4  a.  dà.  35  a.  inauenire.  ^e  a.  debbiano.  ^7  a.  ordini,  e  consuetudini. 
38  A.  zoe.  39  A.  Vostro.  ^"  A.  elezer.  *^  A.  zar.  *^  A.  svfficienti.  "*  a.  comette- 
rano.     ^*  A.  Insula,     *■'  A.  come  si  ha.     ^^  a.  bez  ik.  zn.  int. 

Sopra  sigilli.  Cap  ciiij  -  ^ 

Ordo  sopra  Eector  de  raguxi-  con  el  suo^  Oonseglio,  eH  presente  lator 
^^sf  Uk)*^*  sie  Ser-^  Euscho"  MichiF  de  Saracha,^  el  qual  mandamo  per 
'^^  ■  Conte  de  lagosta^  in  loco  de  Ser  Gaspar^^  lu(?.^^  de  luca,^^  el 
(jual  ha^^  compito  el  suo  tempo,  et  li  habbiamo  dato  el  anelo  del  argento 
con  sigilo  de  Santo  Biaxio,  con  lo  quale  esso  Conte,  et  li  soi  sucessori^* 
in  ditto  Contado^^  debbiano^ ^  fare  el  cambio  in  quello,  et  sotto  quella 
conditione  et  pene,  como^^  fanno^®  li  altri  Conti^^  nostri  de  fora,^"  et  che 
ditto  Conte,  et  li  soi  sucessori^^  in  esso  Contado  debbiano  da^^  mo  in 
auanti  uxar^^  ditto  sigilo ^*  de  Santo  Biaxio  solamente  in  le  citationi^^  et 
in  li^''  comandamenti,^'  li^®  quali  se  soleno^»  fare  Ji  in^^  ditta  isula^^  et 
debbiano  sigilar  quelle  letere^^  solamente^^  le  quaF^  accadera^-^  scriuer^" 
al  Conte^'  solo  sen(?a^*  uoi  iudexi,^^  ma  in  tutte  altre  cose*^  sia  obser- 
uato,*^ et  siano  sigliate  le  letere,'*'^  in  le  quale *^  interuenirete  voi**  indici*^ 
con  lo  sigilo*'^  della  nostra**  vniuersità,''^  come  fina*^  qua  se^^  ha'^^  ob- 
seruato,^^ eP^  qual  sigilo^*  della  nostra  vniuersità  uolemo^^  che  debbia 
stare  in  una  cascetta  sotto  tre  chiane.''"  de  qual  vna  debbia  tenir  el" 
Conte,  l'altra  eP®  Camerlengo  vostro, ^'^  et  la  ter(^a  uno^^  delli  iudeci 
nostri®^  eP^  più  uecchio;*^^  et  volemo  che  cadauno  Conte  sia  tenuto  ue- 
nire*^*  ad  fare  el^^  cambio  in  debito  tempo,  et  chi  fara'''"  altramente  chel 
precessor  el  quale  se  hauera"'  a''^  cambiare  staga  alle  spese  di  esso  Conte"^ 
il  qual'^  hauera'^  à  fare  el^'^  cambio  che  non  hauerà'^  fatto  ditto  cambio 
in  debito  tempo  come  se  obserua  in  li  altri  Contadi'*  nostri  ;'^  per  la  qual 
cosa  accettareti'^  el  ditto  Ser  Euscho''  per  Conte,  et  introdureti'^  in  ditto 
Contado  con  le  conditioni  soprascritte,  le  qual  habbiamo'^  preso  per  parte 
hoggi  in  Conseglio  nostro  de  pregadi^^  per  bon  gouerno  de  quella  nostra 

*  U  A.  je  kašnje  dodat    pri  rubu  naslov:   Sigillo  delV  uniuersità  —  Gittazioni 
col  sigillo.  I  na  L.  je  ovaj  naslov  kašnje  dodat  latinicom. 
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isola, ''^  et  per  la  obserimotia'*^  delle  premisse^^  cose  ad  futurum  memoriam 
uolerao'-*  che  debbiate  fare  registrare '^^  la  presente  in  eangelaria  nostra®*' 
et  obsernare  quella  ;^^  et  uolemo^^  che  ditta  cassetta*^  staga  sempre  in 
casa^^  del  Conte:  data  ragusij^^  die  24  mai  1514. ^^ 

^  A.  Sigillo  Cap  civ  -  A.  ragusi.  ^  A.  il  svo.  ^  A.  al.  '  B.  ser.  *"'  B.  m- 
scho,  A.  Rascho.  ^  B.  michil.  ^  B.  saracha.  ^  A.  Lagosta.  ^"  B.  ser  gaspar. 
^^  B.  bat,  A.  lue.  ^-  B.  lucha,  A.  Luca.  ^^  A.  ha.  ^*  A.  successori.  ^^  B.  i  A. 
contado.  ^^  A.  debbano.  ^"  B.  come.  ^^  B.  i  A.  fano.  '^  B.  conti,  ^o  ^  jq  f^j.^ 
dela  dia.  ^i  A.  successori.  ^-  a.  dà.  ^s  A.  inauanti  usar.  24  \  sigillo.  -^  B.  ci- 
tatione.  ^-^  g^  ne  ima  in  li.  '^'  B.  bez  zar.  -*  B.  ali.  -^  A.  si  sogliono.  ^"  B.  far 
in.  "^  A.  Isola.  ^-  a.  lettere.  '^  B.  sigilar  solamente  quele  lettere,  a  ne  ima  deh- 
biano.  '*  A.  quali,  B.  quale.  ^''  B.  achadera.  ^^  B.  schriuer.  ^'  B.  conte.  ^^  A. 
senza.  ^^  B.  li  iudeci,  A.  voi  ludici.  *^  B.  ma  tute  altre  cosse.  *^  B.  se  débiano 
ohseruar  el  consueto  anticho, .  *'^  A.  lettere,  B.  se  dehiano  sigilar  le  lettere,  bez  zar. 
*^  B.  qual,  A.  quali.  **  B.  intrauerano  <jU.  *''  B.  Iudeci,  A.  ludici.  *^  A.  Consiglio 
(sic!).  *'  B.  ditta,  A.  Vostra.  ^^  B.  uniuersita,  A.  Yniuersita,  B.  i  A.  bez  zareza. 
*3  A.  fino.  ^^  A.  si.  ^^  A.  ha.  ^-  B.  chomo  sia  observato,  bez  zar.  fino  al  presente. 
'"^  A.  il.  '•*  A.  sigillo.  ^^  A.  Vostra  Vniuersita  volemo.  ''^  A.  chiaui,  bez  zareza. 
^^  A.  tener  il.  -'^  A.  il.  '"^  A.  Vostro.  ^**  A.  terza  vno.  "^^  A.  ludici  vostri.  ^-  A. 
et.  ^^  A.  vecchio.  ^*  A.  venir.  ^^'  A.  il.  ^^  A.  farà.  ^^  A.  haura.  ^^  A.  à.  ®^  A. 
zar.  '"^  A.  quale.  ^'  A.  hauerà.  '^^  a.  il.  '*  A.  auerà.  "*  A.  contadi.  "^^  A.  bez  ;. 
"^  A.  accetarete.  ^"  A.  Rascho.  "^  A.  introdurete.  "'^  A.  quali  abbiamo.  ^^  A.  zar. 
^^  A.  Isola.  ^-  A.  obseruatione.  ^^  A.  premesse.  **  A.  volemo.  ^-^  A.  debiate  far 
registrar.  ^^  A.  Cancelaria  vostra.  ^"  A.  bez  pik.  i  zar.  ^^  a.  volemo.  *^  A.  Casetta. 
^^»  A.  Casa.     ^^  A.  Data  Ragusij.     ^^  A.  Maij  1554,  bez  pik.  I  u  B.  je  god.  1514. 

Cap.  cv.i 

Po  preso  de  chiarir-  meglio  la  parte  presa  alias  in  Conseglio  de  pre- 
gadi^  del .  1495.* adi  ultimo  marco -^  per  li  lagustiui/  li  quali  sono  bene- 
ficiati in  la  gabella'  della  pescarla,®  che  ditto  benefìcio  se^  intende  a^°  loro 
solamente  per  li  pesci  li  quali ^^  consumano  intra  se,  et  per  li  pexi,^^  li 
quali  di  lagusta^^  portano  fora  delle  tenute  nostre,  ma  per  li  pexi^'^  li 
quali  portano  per  Ragusi,  e  per  le  altre  tenute  portano  per  rao^uxi  et  per 
le  altre  tenute,^Me^*^  quali  vendono  qui ^' et  in  altri  lochi ^®  del  destretto ^^ 
non  fora  della  ditta  isola -^  de  lagosta,  ^^  che  siano  oblegati  al  pagamento 
della  ditta  gabella  della  pescaria,  coè^-  qui  al  gabelotto^^  di  raguxi,--^  et 
al  gabelotto  de  stagno--'^  corno  a  raguxi,^''  non  obstante  alcuna^'  altra 
parte, '^®  con  questo,  ^^  che  ditto  beneficio  se^^  intenda  al  li  proprij  lagu- 
stini,^^  nati  delli  antichi  della  ditta  isula  de  lagusta^^  et  non  altri  li  quali 
soleno  pescar  a  lagosta^^  et  in  li  scogli  della  ditta  isola^^  non  obstantt^ 
che  habitano^^^  in  ditta  isula,^''  siche  nullo  altro  golda^'  detto  beneficio, 2- 
in  magnifico^^  Conseglio  de  pregai^^  del .  1516  .  die .  ij .  magio.^^ 

^  A.  bez  pik.  2  A.  dichiarir.  -^  A.  Pregadi.  *  A.  bez  ob.  pik.  ^  A.  Marzo. 
«  A.  Lagustini,  bez  zar.  '^  A.  gabela.  «  A.  Pescaria.  ^  A.  si.  ^"  A.  à.  ^^  A.  quali 
si.  '2  A.  pesci.  ^3  A.  Lagosta.  '*  A.  pesci.  ^'*  U  A.  niesu  kako  u  L.  pogrešno 
opetovane  rieči:  poHano  per  raguxi  et  per  le  altre  tenute.  ^^  A.  li.  *"  A.  zarez. 
^e  A.  luoghi.  ^''  A.  zar.  ^o  ^  jg^j^  21  a.  Lagosta.  22  a.  cioè.  2^  A.  gabeloto. 
2*  A.  Ragusi.  2-.  A.  gabeloto  del  Stagno,  zar.  26  a.  come  à  Ragusi,  b.  zar.  27  a. 
alcun.  28  i  29  A.  bez  zar.  ^o  a.  si.  31  a.  Lagostini,  bez  zar.  ^2  a.  Isola  di  La- 
gosta, zar.  33  A.  à  Lagosta,.  ^  A.  detta  Isola.  30  ^  abitano,  ^e  a.  detta  Isola. 
=^"  A.  goda,  «s  A.  bez  zar.  39  a.  Magnifico.  ^^  A.  Pregai.  ^'  A.  del  1576  (sic!) 
die  IJ  Maggio  ~ 
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De  frutti  et  altre  vittouaglie.  Capitulo .  evi.' 

Fo  preso  de  decliiarire,''*  cìu)  li  la^ustirii^^  per  li  loro  iVutti,  uitto- 
uaglie/  et  le  cose  di  iiiangiare,  le  quali  recoglieiio  h  lagosta'"'  et  di  la 
soleno  portare  a  raguxi,''  e  ueuder^  in  porto  che  noD  siano  tenuti  ad  al- 
cuno^ pagamento  del  datio"  ad  alcun  gabelotto,  onero  douanieri  uendfuido^" 
alla  ))arca.  in  minorai  Oonseglio  del.  15U)  adi .  ij .  magio  a  cartn  .  UU.'^ 
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A.  vitouaglie  Gap  evi  2  ^  dichiarire.  •'  A.  Lagostini.  '  A.  vittouaglie. 
'  A.  Lagosta.  '"•  A.  à  Ragusi.  "^  A.  vendere.  '^  A.  alcun.  •'  A.  zar.  ^"  A.  vendendo. 
"  A.  In  Minor.     ^2  j^    ^el  1526  a  di  ij   Magio  à  Carte  149 

Cap.  cvij.^ 

Fo  preso   di    non  inouar  cosa  alguna^  per  lagosta,-^  ma  da  stare  alle 

consnetudine^  antiche  della   ditta   isola,-"'  ma  el"  Conte  debbia  portar  con 

lui  lo  anelo  con  sigillo  di  santo'  Biaxio,^  con  il  quaP  esso,    et  li  soi  su- 

cessori^^  sia  in  ditto  contado/^  debbiano  far  el^'^  cambio  in  quello  modo, 

et   sotto   quelle   conditioni'^^  et    pene,   sotto    le   qual^^  et  come^*^  fanno  li 

altri  Conti ^''  in  fora  della  città, ^'  et  che  lo  ditto  Conte  et  soi  sucessori  in 

ditto  contado ^"^  debbiano   da  ino    in   auenire    uxar^*^  ditto  sigillo  de  santo 

biaxio'^^  solamente  in  le  cita^ion''^^  et  comandamenti,  alli  quali  si  soleno^^ 

far  in  ditta  isola,^^  et  sigillar^'  solamente    quelle    lettere''^'  le   quali  acca- 

dera^"  al  Conte  scriuer  solo  senea^'  li  iudexi,^^  ma  tutte  le  altre  cose  se 

debbiano  obseruar  el  consueto   antico, ^^  et  se  debiano   sigillar  le  letere,^^ 

in  le  qual'^^  intrauenirano  gli  iudeci^^  con  lo  sigillo^^  della  ditta  Vniuer- 

sità,  come  si  ha  obseruato  fin' ^^ al  presente,  el  qual  sigillo  della  ditta  vni- 

uersità'"^''  star  debia^*^  in  una  cassetta^'  sotto  tre  chiaui,^^  delle  quali  una 

tenga  eP"^  Conte,  1"  altra  Camarlengo,  et  la  ter^a  uno^^  delli  iudeci^^  della 

vniuersita'^^  de    lagosta^^  el   più   uecchio,*"^  et   cadauno    Conte   sia   tenuto 

andar  in  debito  tempo  a^'^  far  el*"  cambio,   et  chi  fara*'  altrimente,    che 

lo   suo    precessor  star   debia   alle    spese   de*^  esso  Conte*^  el  qual^^  non 

fara*'^  cambio    in   debito   tempo,    como"^^  se  uoglia*^^  star  in  altri  Contadi 

in  for  della   città,   in  magnitico^*  Conseglio  de   pregai   del .  1514 .  adi  24. 

magio.  ^•'^ 

j  ^  A.  bez  pik.  Ovo  je  samo  druga  versija  ustanove  prije  navedene  u  Cap  ciiii. 

[  2  A.  alcuna.      ^  A.  Lagosta.      ^  A.  consuetudini.     "*  A.  Isola.      ''•  A.  il.     "  A.  Santo. 

^  A.  bez  zar.     ^  A.  quale.     "*  A.  successori.     ^^  A.  detto  Contado.     ^'^  A.  il.     ^^  A. 

zar.     '*  A.  quali,  zar.      ^■'  A.  zar.      ^^  A.  conti.      ^'^  A.  Città.     '^  A.  Contado.     '^  A. 

inauenire  usar.     20  ^    Santo  Biaxio.      21  a.  citationi.      22  ^    sogliono.      23  ^   Isola. 

-*  A.  sigilar.     2-.  ^    gar.     -'  A.  accaderà.     -'  A.  senza.     2s  ^    ludici.     29  A.  anticho. 

■'"  A.  debbiano  sigilar  le  lettere.     ^^  A.  quali.     '^-  A.  iudici.     ^^  A.  sigilo.     ^*  A.  fin. 

'•'  A.  detta  Vniuersità.     '^^  A.  debbia.     »7  a.  casetta.     ^^  A.  Chiavi.     ^^  A.  il.     *''  A. 

terza  voo.     ^^  A.  ludici.     ^2  a.  Vniuersità.     *'^  A.  Lagosta,  zar.     ^*  A.  vechio.     ^"'  A.  à. 

*"  A.  il.     <^  A.  farà.     **  A.  di.     *'-^  A.  zar.     ^"  A.  il  quale.     ''^  A.  farà.     ''2  A.  come. 

^•^  A.  voglia.      "'^  A.  Cita  in  Magnifico.      '"'  A.  del  1514  à  di  24  Maggio.    Još  sliedi 

podpis:  Menze  Conte,  a  s  He vog  kraja:  L.  S. 

Contra  Sacerdoti.  C.  cviij.^ 

Insuper  se  recordamo  auerue  scritto,  et  anche  per  questa  ni  repli- 
camo, ^  che  non  uogliamo,  che  la  à  lagosta^  se  possa  acceptare,  ne  aldir 
per  aduocato,  onero  procuratore  alcuno  prete  sacerdote*  al  iudicio  seculare-"^ 
saluo  in  causa  propria  de  ditti"  preti,   0  sacerdoti;'   cuxi  quando  qualche 
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prete  o  sacerdote-  uene  al  iudicio  per  esser  aduocato^  o  procurator  de 
alcuno,  cacatilo/^  et  non  li  date  audientia.  e  ditegli  che  uada  gexia  a^^ 
dire  suo  officio  diuino,'^  per  che  nemo  inilitans  deo^Mniplicat  se  negotijs 
secularibus.  ~  :  ~  :  ~  ^* 

^  A.  Sacerdoti  Cap  cviij  -  A.  vi  replichiamo.  ^  A.  Lagosta.  *  A.  Sacerdote. 
''  A.  Seculare.  ^  A.  ditta,  "  A.  Sacerdoti,  bez  : .  *  A.  Sacerdote.  ^  A.  zarez. 
^'^  A.  cazatilo  (mjesto:  cacciate  lo).  ^^  A.  Chiesa  à,  '-  A.  offitio  Diuino.  ^^  A. 
Deo.     ^*  A.  bez  ik.  zn.  iiit. 

Ordo  per  li  (Rapini.  Cap.  cviiij.^ 

Item  per  lo  tatto  di  capini^  quelli  che  sono  alla  marina'  per  recupe- 
ratione  delh  nostri  marinari,  et  anche  de  noi  isulani,  Volerao*  che  uo- 
gliate^  far  scriuer  una^  publica,  che  alcuno  sia  olsa  a  tagliare^  alguno 
delli  ditti  capini^  sotto  pena  di  perperi. 5.^ per  cadauna  uolta/^  et  se  al- 
guno contrafara^^  et  incorerà  in  detta  pena,  scodeti^^  j^  ditta  .pena  inre- 
missibilmente.^  '  perche  cuxi  sia  nostra  uolontà,^*  et  intencione.  data  in 
raguxi  adi .  13 .  agosto  .  1497  ~  '  ' 

^  A.  Zapini  Cap  cix  2  ^_  Zapini.  ^  A.  Marina.  *  A.  voi  Isolani,  volemo.. 
"'  A.  vogliate.  ^  A.  vna.  "  A.  à  tagliar.  *  A.  Zapini.  ^  A.  bez  ob.  pik.  "^  A. 
volta.  ^^  A.  contrafarà,  zar.  '-  A.  scodete  (mj.  riscuotete).  '^  A.  bez  zar.  ^*  A. 
volontà.     ^■'  A.  intentione .  Data  in  Kagusi  à  di  13  Agosto  1497. 

Sopra  forestieri  Cap.  ex.  ' 

Fo^  preso  de  far  cacare^  della^  isola^  nostra  de  lagusta^  li  homeni 
de  lesina,'  li  quali  sono  banditi'^  et  profugi^  de  lesina/^  et  se  hanno^^ 
redutto^^  alla  ditta^'^  isola^^  peri"*  habitar^"*  in  quella/^  siche  nuUo'^  de 
loro  possa^*^  in  detta  isola"^*^  habitar,  ouero  negociar,^^  perche'^  sono  ho- 
meni de  mala  fama^^  et  condicione,'^^  et'-^  de  proueder,^*^  che  da  mò^'  in 
auanti  alcuno^^  forestiero-^  non  possa^^  habitare  in  detta  isola ^^  vltra"'- 
giorni  otto,  ne  in  ditta^^  isola^*  incanauare^'^  uini'*^  per  riuenderli;^'  ft 
che  li  iudeci^'  della  vniuersità^'  de  ditta  isola^^  insieme  con  Conte  hab- 
biamo  auctorità^^  poner  ad  executionem^^  questa  parte,  et  prouedere  per 
essa  imponendo  pene  tanto  alh  patroni  delle  case*^  de  ditta  isola. ^^  lo- 
cante alli  foresti^^ri,  quanto  a*-^  essi  forestieri,^ '^  corno  a^'  lor  meglio  pa- 
rerà:^' et  le  pene  scodere  dalli  contrafacienti  senga*"  altra  remissione.'^ 
in  magnifico  Conseglio''^  de  pregadi  de .  1519  .  adi .  6 .  agosto.  -^^  _  :  ~  :  ~  :  ~ 

^  A.  bez  ob.  pik.  «  A.  Fh.  ^  A.  cazar.  *  B.  dala,  ^  A.  Isola,  ^  a,  Lagosta. 
"  A.  Lesina.  ^  A.  zar.  ^  B.  protìgii.  ">  A.  Lesina.  ''  A,  si  anno.  B.  hano.  ^-'  B. 
reduto.  '''  B.  ala  dita.  '*  A.  Isola,  B.  isula.  '"'  B.  Per.  '"  A.  abitar.  ^'  A.  :.  B. 
quela.  '^  B.  nulo.  '^  B.  Posa.  -"^  A.  Isola,  B.  dita  isolo.  -'  B.  ho  uero  negociar. 
2=^  B.  Perche.  23  ^  g^r.  -'4  ^  conditione,  B.  condicione.  ^'  b.  Et.  ^e  x.  i  B. 'bez 
zareza.  27  g  j^^  2s  g  alcbuno.  -■  B.  foristiero.'  ^o  g  Possa.  ^'  B.  deta  isula. 
32  A.  Isola  oltra,  B.  ultra.  ^^  B.  dita,  -'^  A,  Isola,  ^5  ^  Jq  chananare.  ^«  ^,  yini.  . 
"  A,  zar.,  B.  riuendergli.  ^»  a^  indici.  29  a.  Vniuersità.  *^  A.  isola.  *i  A.  à  biamo 
autorità.  *^  A.  esecutione.  *'^  A.  Case.  **  A.  Isola,  bez  zar.  *'  A.  à.  *^  A.  bez  zar. 
*"  A.  à.  *^  A.  zar.  ^»  A.  senza.  ••«  A.  zar.  '•'  A.  conseglio.  '''  A.  de  1519  à  di 
6  Agosto.  — 

Ordene  che  li  raguxei  sono  citadini  a  lagosta.  Cap.  cxi.^ 

In  Christi  nomine  amen^.anno  domini .  1523  .adi^  primo  setembre,* 
m  tempo  del  nobile^  et  sauio^  Ser  paulo"  nic:^  de  lacari^  Conte  di  la- 
gusta,io  gt  iudices. 
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Rector  di  ragiixi^^  con  il  suo  Conseglio;^^  haueiido^'' noi  ueduto^^  le 
letere  nostre,    receuute^-''*  per  li    nimtij  nostri/"  et  andito  li^^  ditti  nnntij, 
li  quali  in  nome  vostro   se   granano    per  le  lettere  nostre  scritte  ad  uoi^"* 
ad   instantia   de   Elia  Stiepicich   de  bro^e^'^  per  se-"  et  |)er  la  sua  nxor^* 
Antonia   lagnstina    nostra   et   ^oW^^  soi,    et   uisti^^   li    ordeni^^  coniìrmati 
alias  in  Oonseglio  nostro  di  pregadi,  al  li  quali  non  derogano  ditte  letere^^* 
nostre,    habiamo^"  per  parte    presa   in   ditto    Conseglio    nostro    di  pregadi 
contirmato,^'  et  aprobato'^  le  ditte  letere.-'^  Videlicet.  che-'*^  ditta  Antonia 
,  iìola^^  et    herede    de   quondam    parnosc^^  iurinich"^^  et    li    fioli   soi^*  cum 
I  ditto  elia^'''  posiano   liberamente   fabricar  li   in  lagusta-^"  la  casa^^  et  altri 
1  edifìcij,  et  in  ditta  isnla-^^  de  lagosta,^*^  et  in  le  sue  pertinentie  comprar*" 
et   aquistar*^  case,    uigne,*^  terre,    et    possessioni,*-''  perche    non    derogare 
palli  ditti  ordeni  nostri**  confermati  in  Oonseglio  nostro  de  pregadi*'' die . 
I  9.aprilis**'  di  1586.*^  registrato  in  libro*^  delli  ordeni  nostri  acarte.7.*'* 
.  et  a  carte.  23. ''"per  ditti  vostri  nuncijV^  atento  che  ditti  antonia''^  et  tìoli 
1  sono  lagustini,-^  et  ditto  Elia  non  è  forestiero,'"'*  sai  no  citadino'"^'' nostro,-'"* 
siche  meritamente   debono''^  esser  trattati,''*^  et   cuxi    nolemo,**^-^  che  siano 
trattati  comò  lagustini, *'"  li  quali  da"*  mò^^  in   ananti  essi*'^  et  li  lor  he- 
redi,    et  successori"*  descendenti   dalla  ditta  Antonia  perpetualmente  pos- 
sano  et   nagliano"^  tutto   quello   che   hanno    in  lagusta,""  et  tutto  quello 
che  da  mò"'  in  auanti  aquistarano,  hauer,  tener,  posseder,  nsufruter,  uen- 
der,   donar"*  et   alienar"*^  comò   a'"  loro   parerà,    tamen   secondo   li   ditti 
ordeni  uostri^^  per  noi  confirmati    ut  supra  remota  ogni  contradictione,^^ 
cum  questo  carigo,   che  ditti  Elia,  nxor,'-^  et  fìoli,   et  li  lor^*  heredi^'^  et 
successori^"  descendenti  della  ditta  xA.ntonia  siano  con  li  lor^'  beni  sotto- 
posti alli  ordeni  nostri,''*  et  alle  grauec^e,""  et  lionori  alli  quali  sono  sotto- 
posti   li    altri   lagustini    eqnalmente^"  cnni  ditti    lagnstini  nostri,**^  perche 
seria*^  absurdo,   et   inconueniente,^^  et   contra   tutte  legge •**  se  ditta  An- 
tonia^^  et**"  fìoli    soi    non    fosseno    trattati ^^  come    lagustini,^**  et  a'*^  essi 
non    fosse   permesso   possedere    li  beni'^"  et  raxone*^^  hereditarie,  pertanto 
ve  commetemo,^^  che  la  ditta  parte  del  Conseglio  di  pregai    debbiati  ob- 
seruare,^^  et   la   presente   fareti^*  registrare  in  la  Cancellarla  nostra^''  ad 
futurum   rei   mernoriam,    et  registrata   che    sera   restituente '^"  la  presente 
originale  alli  ditti  Antonia'*'^  et  fìoli  cum  ditto  Elia;-^  et  ne^^  dicemo,^"" 
che   altramente^"^  non    osati ^"^  fare  per  quanto    haneti^"-^  cara   la   gratia 
nostra,    et   in    tutte   altre   cose   de   ditta    letera^"*  nostra, ^"'"^  data  al  ditto 
Elia  fare  la  executione^""  conio  in  essa  si  contiene  senc^a^"'  contradictione 
alguna,  per  esser  qnesto  la  volnntà^"'*  nostra,  la  qual  letera^"*^  nostra  l'è 
scrita^i"  adi  primo  di  presente,  data  ragusij^^^  die  .  xxx  .iulij^^"^  1523.  ^  :  ^  : 

^  U  A.  je  samo:  Ordine  che  li  ragvxei  Gap.  cxi  -  A.  zar,  ^  A.  Domini  1523 
adi  *  A.  !?ettembre,  bez  zar.  ^'  A.  bez  zar.  ^  A.  Sauio.  "^  A  Paolo.  ^  A.  Ni:. 
^  A.  Lucari.  ^"  A.  Lagosta,  bez  zar.  "  A.  Eagusi.  ^^  ^  ^ar.  ^^  A.  auendo.  ^*  A. 
ueduto.  ^■'  A.  lettere  vostre,  ricevute, .  ^^  A.  nuntii  vostri  ^^  A.  per  li.  '^  A.  voi. 
^^  A.  broze,  zar.  20  j^  2ar.  ^i  ^.  vxor.  -^^  ^  Lagustina  vostra,  et  filioli.  ^3  j>^ 
visti.  24  /^  ordini.  25  j^^  lettere,  ^e  ^^  habbiamo.  27  ^  ^q  Pregadi  confermato. 
28  A.  approbato.  29  ^,  lettere,  ^o  j^^  qi^q^  31  ^.  zar.  ^2  ^.  Paruosc.  ^^  A.  luri- 
nich,  zar.  ^*  A.  suoi.  ^'^  A.  Elia.  '^  A.  Lagosta.  ^^  A.  Casa.  "'^  A,  Isola.  '^  A. 
Lagosta.  ^"  A.  zar.  ^^  A.  acquistar.  ^2  ^^  vigne.  *^  A.  possesioni.  ^*  A.  vostri. 
*''  A.  Pregadi.  *'^  A.  die  9  Aprilis.  ^"^  A.  bez  pik.  Očito  je  ovdje  i  u  A.  i  u  L.  po- 
griešno  navedena  godina,  mjesto  1486.    *^  A.  Libro.     *^  A.  vostri  a  Carte  7.     ''^  A. 
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à^ Carte  23.  ''^  A.  nuntij,  bez  zar.  -'^  A.  Antonia,  zar.  '^'  A.  Laguatini.  ^*  A.  fo- 
restiere. ^^  A.  Citadino.  '^*'  A.  bez  zar.  •'''  A.  debbono.  -'^  A.  tratati.  "'^  A.  volemo, 
bez  zar.  ^"  A.  tratati  come  Lagustini.  ^^  A.  dà.  ^'-  A.  mo.  ^*  A.  zar.  ^*  A.  sii- 
cessori,  zar.  '^■^  A.  vagliano.  *^^  A.  anno  in  Lagosta.  ^^  A.  dà  mo.  ^**  /V.  ne  ima 
riecì:  posseder,  usufrutar,  uender,  donar.  ^^  A.  zar.  ""  A.  à.  "^  A.  vostri.  "'^  A. 
contraditione.  "^  A.  vxor.  '^*  A.  loro.  ''  1  '^  A.  zarez.  ''"  A.  loro.  '^^  A.  vostri. 
'^  A.  grauezze.  *"  A.  Lagostani  egualmente.  ^^  A.  Lagostani  vostri.  ^^  ^^  saria. 
83  A.  incoueniente.  **  A.  le  leggi,  zar.  *'  A.  zar.  ^^  A.  e.  **■  A.  tratati.  ^^  A. 
Lagostani,  ^^  A.  à.  ^**  A.  zar.  ^^  A.  ragione.  -  A.  cometemo.  ^^  A.  obseruate. 
'•'*  A.  farete.  ^^  A.  vostra.  ^^  A.  sarà  restituerete.  ^^  i  ^^  A.  zar.  ^^  A.  oi*e.  ^"°  A. 
bez  zar.  ^'^^  A.  altrimente.  ^"^  A.  osate.  '"^  A.  auete.  ^°*  A.  lettera.  ^^•'  A.  pik. 
"^6  A.  esecutione.  '"^  A.  senza.  ^**®  A.  volontà.  ^'^^  A.  quale  lettera.  ^^°  A.  le 
scritta.     "'A.  Data  Raglisi.     "^  A.  die  xxx  lulij. 

Ordene^  sopra  li  Conseglieri  de  lagusta.^ 
Cap.  cxij.^ 

Reetor  de  raguxi  cum^  el  suo  Conseglio  per  Vlahoie''  Qiucouieh^  et 
compagni  lagustini'  nuntij  nostri^  habbiamo  receuuto''  le  nostre/®  et^^ 
doi  grippi  de  legne  per  uoi^^  mandati,  et  inteso  quello  che  scriueti,^^  et 
quanto  hanno  exposto'*  auanti  de^'"'  noi  li  ditti  nuntij  in  nome  nostro/^ 
tanto  per  li  Conseglieri  introdutti.^^  in  Conseglio  vostro  contro  la  uolunta^- 
della  nostra^''  Yniuersità,  et  contra  li  ordeni  nostri, ^^  quanto  del  beneficio, 
per  el  qual  noi  haueti^^  defferentia  cum  dum^^  Antonio  Marinouich  lagu- 
stino  uostro^^  inuestito  de  quello  del  Vicario  del  Eeuerendissimo  nostro 
signor^*  Archiepiscopo  ;■•'''  uè  respondemo^*'  quanto  per  li  conseglieri^' 
introdutti  in  Conseglio  contra  la  forma  delli  ordeni  nostri,  et^^  contra  la 
uolunta  nostra,-^  senio  contenti,  che  per  uoi^^  siano  leuati  del  Conseglio ^^ 
et  reuocati,  et  cuxi  noi  li  reuocamo  et-^^  cassamo,  li  quali  sono  Slatio 
luchxich,^^  et  franco  dragosceuich,^*  et  in  loco  loro  debbia  la  Yniuersita^^ 
per  ma9or^"  parte  ele9er^'  altri  doi  sufficienti  secondo  ditti  ordeni  vostri, 
et  se  altri  sono  ouer  per  tempo  futuro  serano  insufficienti,^^  che  la  ditta 
Vuiuersità  similiter  li  possa  cassar^^  et  reuocar,  et  in  loco  suo  elegera*^ 
altri  sufficienti  :*^  et  per  la  ditferentia  del  beneficio  habbiamo  recoman- 
dato^^  la  causa  nostra*^  al  ditto  Vicario  de  monsignor,**  la  qual  spetta  al 
foro  suo  per  esser  causa  ecclesiastica;*^  et  per  lo  ter^o*^  grippo  de  legne, 
el*^  qual  ne  scriueti,  che  mandareti  al  retorno  de  questi  doi  haueti*^ 
mandato  de  legne,  el  qual  ne  solicitareti  de  mandarlo  .con  li  denari  de- 
ueti*^  dare;^^  per  li  quali, '^^  doi  grippi  per  uoi'^^  mandati  de  ditte  legne 
habbiamo  dato  alli  ditti  nuntij  ducato  uno^^  per  parte  del  soHto  beueragio, 
et  lo  resto  daremo  al  ter^o^*  grippo  quando  li  mandareti '^•^  ^ 

^  A,  Ordine.  2  ^  ^^  Lagosta,  bez  pik.  ^  j^  (j^p:  cxij,  bez  pik.  *  A.  Ea- 
gusi  con.  '•  A.  Vlakoie.  ^.  A.  Giukouich.  '^  A.  Lagostani.  **  A.  vostri.  ^  A,  rice- 
vuto. "•  A.  vostre.  ^^  A.  e.  '^  A.  voi.  ^^  A.  scriuete.  '•  A.^anno  esposto.  ^'^  A. 
di.  —  S  ovoga  mjesto  unaprieda  ne  ima  drugog  prispodabljanja,  nego  sa  Amerievim 
kodeksom,  zato  éu  navadjati  njegove  inačice  i  bez  A.  :  "^  nomine  vostro.  ^"  zarez. 
^8  voluntà.  i^  vostra.  ^"  l'ordini  vostri.  2^  auete.  22  Dum.  -^  Lagustino  vostro. 
^*  Signore.  -■'  zar.  -e  yg  rispondemo.  ^7  Consigler.  28  vostri,  e.  ^s  volontà  vostra. 
'"  voi.  3^  dal  conseglio,.  '^-  riuocamo,  e.  ^s  huchxich.  ^*  Franco  Dragosceuich. 
^^  Vniuersità.  ^e  mazor.  •*"  eleger.  ^^  insuficienti.  ^^  zarez.  ^^  elegerà.  *^  zarez. 
"-'  abbiamo  racomandato.  ^^  vostra.  **  Monsignor.  -^'^  :.  <«  terzo.  *'  di  legni,  il. 
•"*  hauete.     ^'■'  douvti.     '"  zar.     "'^  bez  zar.      "'^  voi.     '''^  vno.     ^^  terzo.     •'■'  mandarete. 
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*Ex  libro^  Rogatorum,   1508,  die  iiii^  Au(jusli     Cap  .  cxm^ 

Cap. 1135 

:  Arburaci  ^  Prima  pars  est  de  clanmdo  quod  lagustarii"  proprio  eoniio 
non  pagano,  nauilijsj  et  barchis  non  sint  supositti^  legibus^  et  sohitionis 
arburaciji^  sed  sint  franchi^  et  iminunes  a^^  dieta  solutione  ipsiiis  urbu- 
racij^3  atento  quod  ab  ibsa^'  solutione  iam  pridem  semper  fiierimt  im- 
munesi^  et  absolti  ordine  in  libro  viride,  Oap^*^.  33  a  carte  139:  -i'' 

\  Latinicom  kašnje  dodato  pri  rubu.  2  Libro.  ^  iv.  *  Ovaj  broj  kapitula  je 
dodala  kašnja  ruka  latinicom,  a  prije  ga  nije  bilo.  '•  Isto.  *'  Lagustani.  "^  eorum- 
que  nauiliis.  »  suppositi.  ^  ^^z  zareza.  ^«  i  ^^  zar.  ^2  ^  m  Arburacij.  "*  ipsa. 
^•'  zar.     ^«  Libro  Viride  Cap  32  à  carte  139,  bez  ik.  zìi.  int. 

Cap  114  Ordine^  della  gioiita  del  salario  del  conte^ 

Cap: 108^ 

Al  S.  Conte  Rector  di  Raguxi'^  con  el  suo  conseglio'*  perche  per  pro- 
^^  Salaiio^i  uidimento  nouamente  fatto  ^  e  fermatto®  in  magior  conseglio 
habiamo  ordinatto^  che  queli  cinquanta ^^  perperi  quali  ogni 
anno  voi  pagati  al  nostro  comune  si  debiano^^  dare  aUi  conti^^  che  da 
qui  in  auanti  serano ^^  in  lagosta  aconto ^^  di  loro  salario,  perho  vi  come- 
temo  et  ordinarno  vogliattii^  ditti  perperi  cinquanta ^^  dar  a  Ser  lacobo 
Gug°.  di  croce ^^  nouamente  creatto  conte  in  lagusta,^^  et  cusi  sucesiue^'* 
alli  altri  contilo  che  da  qui  in  auanti  serano^^  in  ditto  contado  di  lagusta 
ragusij  die  xviij .  lanuarij .  1531.  ^' 

^  Latinicom  kašnje  dodato  pri  rubu  u  L.  2  Ordine.  ^  Conte.  ^  104.  ''  de 
Éagusi.  ^  Conseglio.  '  zar.  «  et  fermato.  ^  Conseglio  abbiamo  ordinato.  ^°  quelli 
50.  ^^  debbiano.  '2  Conti.  ^^  serrano.  ^^  Lagosta  à  conto.  '-•'  solario  però  vi  co- 
mettemo,  et  ordinemo  vogliati.  ^^  50.  '''  al  Sig^*  lacomo  Gugr  di  Croce.  ^»  creato 
Conte  in  Lagosta.  ^^  ^uxi  sucesiuè.  20  Conti.  21  sarano.  22  Contado  in  Lagosta 
Ragusij  di  28  lanuarij  1531 

Cap.    CXV2 

La  ratta  de  In  xpi^  nomine  amen  1546,*  adi  xx  Gugno^  in  tempo  del 

me^^l^rd  ^^'  ^^^^11^'  ®^  sauio*^  Ser  Gugno'  Orsato  di  giorgij  honorato  conte 
fare,  li  qualli  ^li  lagusta^  et  soi  honorandi  ludici,*'  Luxia,  Marinouich,  Giorgi 
si  dano  al  Sr.  di  bonini,^^  et  Bogdan  franchouich,^^  li  Signori  sindizi^^  del 

Conte  Cap.  presente  anno  creatti^^  per  lo  eccelso  conseglio  de^*  pregai, 
^^^  Ser  Pasqual  troiano  di  zerua,^^  Ser  Ellio  Gio:  di  bona,*^  et 
Ser  Marino  paulo  di  gradi ^^  sedendo  prò  tribunali  auanti  la  giesia^^  di 
San*^^^  Cosma''*^  e  Damiano  esendo  redutta^^  tutta  la  vniuersitta  di  la- 
gusta^^  presente  dauanti^^  li  ditti  Signori  sindizi^*  molti  della  vniuersitta '-^^ 
si  doleuano  con  dire  che  sono  molti  poueromeni^*^  che  hano^^  dieci  ouer 
vinti  aniraaUi,''*^  et  sono  molti  che  ano^^  cento,  e  cento^^  e  cinquanta^^ 
et  voglano^^  che  tutti  tanto  queli ^^  che  ano^*  pochi  animaU  come  queli^^ 
che  hano^*^  molti  animali  siano  eguali  alla  graueza^'  di  dar  la  carne  al 
conte,^^  visto  li  ditti  Sig:"  sindizi^^  che  non  era  al  douere,  et  conside- 
ratto**^  dichiarirono^i  et*^  volemo  che  statuiseno*^  che  queli,**  che  hano*^ 
di   molti    animali    corno   queli*^  che    hano*^  pochi    animalli   voglano*^  et 


*  Odovlen  pocimlje  u  L.  gotički  rukopis  od  druge  ruke. 
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ordinano  che  siano  sotoposti  a'^'  dare  al  conte ^^  la  carne  soldo  per  lira 
che  non  siano  agrauati  li  poueromeni  '^  ancora  dichiarano ""^  et  voleno  li 
detti  Sig'^^  .siudichi''"  che  di  questa  graueza  non  sia  exente  persona  alcuna 
ne  iudice^^  ne  camerlengo, ^^  ne  nisuno  officiale  che  tutti  siano  sotoposti"'"' 
alla  detta  graueza ^^~  — — 

^  Latinicom  u  A.  i  L.  kašnje  dodato  pri  rubu.  A.  ima  još  za  tim  rieči:  nisuno 
esente.  ^  u  A.  stoji  samo:  115,  a  u  L.  je  kašnja  ruka  dodala  uaslov:  Cap.  CXV. 
2  Xpi.  *  anno  1546,  bez  zar.  •'  zar.  ^  Nobile  et  Sauio.  "  Giugno.  ^  Conte  di 
Lagosta,  zar.  ^  giudici.  ^"  Bonini.  ^^  Fraucouich.  ^-  Sindizi.  '^  creati.  ^^  de. 
^''  Zerva.  ^^  Bona.  ^"  Paulo  di  Gradi.  ^^^  Chiesa.  ^'''  San^i.  -^  zar.  21  esendo  se- 
dutta.  -'-  Vniuersità  di  Lagosta.  ^3  d'auanti.  -*  Sindizzi.  -'  Vniuersità.  -^  poueri 
homeni,  zar.  27  anno.  -®  animali.  ^^  anno.  -^"  i  '^  zarez.  ^'■'  vogliano.  '^^  quelli. 
^*  anno.  ^''  quelli.  ^*^  anno.  ^'^  grauezza.  '®  Conte.  ^^  Sindizi.  ^^  considerato.  *^  z. 
*-  e.  *^  statuisemo.  **  quelli.  *'  anno.  ^*'  quelli.  *'  anno.  •'^  animali  vogliano,  z. 
*^  sottoposti  à.  ^'^  Conte.  ''^  pouer  omeni.  '"'-^  zar.  '^  ditti  Sig^i  Sindizi.  "•*  ludice, . 
^■'  Camerlengo,  bez  zar.     '•*'  sottoposti.      '^  grauezza. 

Cap.  ex  VI.  2 

La  carne  por-        Dichiarano^  et  ordenano*  che  tutte  le  carne  corno  quele" 
tatad'altroue  ^^^    siano   condute^   et    portatte^   alla   isola ^   deli^   forestieri 
^^endere^^      siano^^  vendute   come   quelle^^  che   se^^  vendono   qui   dali^-^ 
Cap.  116. ~*  medemi  isulani:  ^  :  ^  :^^ 

*  U  L.  i  A.  je  ovaj  naslov  kašnje  dodat  latinicom.  *  deue  vendere.  ^  Cap  116. 
Ovaj  je  naslov  u  L.  dodat  latinicom  kašnjom  rukom.  ^  zar.  *  ordinamo.  •'  come 
quelle.  ^  zar.  "  portate.  "*  Isola.  ^  delti.  '°  sieno.  ^^  zarez.  '^  si.  ^^  dalli. 
^*  Isulani  '~'   ~ 

Cap.  CXVII.1 

Guardiani  Dichiarano^  et  ordenano^  che  le  guardie  quando  che  toca 

quando  non    .^4  eadauna  persona  sono  di  molti  guardiani'  che  vano  a  pe- 

la  o-uardia  es-  schare*^  pexi  ouer  coralli  per  tanto  statuixeuo^  et  voleno  che 

sendo''^  alla    tochase  ad^  ditto  peschatore^  fare  la  guardia ^^  et  volendo  an- 

pescjigione    dare   a   peschare^^  sia  obljlig-atto^^  e  tenuto  a^-^  trouar  vno^* 

L,ap.  ii(.  -    }iQ,;i-|Q  sufìciente  per  meter^''  in  suo  loco^*^  alla  guardia,  et  non 

volendo    sia   oljligatto^'  il  conte ^^  con  li    sua  iudizi^^  li  posano ^^  pigliare 

el  pegno  in  casa^^  et  metere^-*  vno  guardiano  ale^-^  sue  spese'^^  et  questo 

fu   fatto   dauanti    tuta^'^  la  vniuersità   di    1  agusta  cridorno'''"  alta  voce  che 

questo  statuto  sia^'  per  sempre  oseruatto^^  per  benefìtio-*^  della  isula:  — -^^ 

^  Cap.  117.  I  ovaj  je  naslov  u  obadva  kodeksa  dodat  kašnjom  rukom.  ^  zar. 
'  ordinamo.  *  k.  ■'  zar.  ^  à  pescare.  "^  statuiseno,  z.  ^  al.  ^  Peschatore.  ^^  zar. 
^^  andar  u  pescar.  ^2  obligato,  zar.  ^^  ^  u  yjj^  15  metter.  ^^  logo.  ^^  obligato. 
^s  Conte.  '"  Indizi,.  20  possano.  21  Qasa,  zar.  22  mettere.  23  ^/^  24  zar.  2:.  d'a- 
uanti. 26  Vniuersità  di  Lagosta  cridorono.  -7  ga.  28  obseruato.  29  beneficio.  ^^  Isola. 
31  esendo.     ^2  peacliagione  Cap  117.  U  L.  i  A.  kašnje  dodat  latinicom. 

Cap: cxvm  ~i 

Tagliar  uiti'"         Dichiarano  et  voleno  che  quando  si  atrouase'^  alcuna  jier- 

senza  licenza  sona,  che  andase  a  taglar^  le  vitte  senza  la  volontà*  del  pa- 

Cap^\^lT'^*    trone  della  ditta  vigna  chel  contea  con  li  sua  iudici'Mi  posa' 

condenare  per  fina'^  perperi  .ó.^ et  la  dita ^"  condenatione  vada 
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la  mitta^^  alla  giesia,    e  laltra    lamitta^''^  vada  alla  vniuersita  e^-^  tutti   di- 
seno  e  gridorno  eser^^  contenti  da  ditto  statuto^''  et  ordene.^''  ~ 

^  I  ovaj  je  naslov  kaŠnje  dodat  latinicom  u  obadva  kodeksa.  C'ap  :  118.  -  atro- 
nasse.  '  andasse  à  tagliar.  *  volontà.  "•  Conte.  ^  ludici.  ^  posna.  ^  fin.  '■^  per- 
peri.  5.  ^*^  ditta.  ^^  mità.  ^~  Chiesa,  et  l'altra  initù.  ^^  Vniuersita,  et.  '*  disseno, 
e  gridorono  esser.  '^  zar.  '«  ordine.  —  ^^  Taliar  viti.  ^^  padrone  cap .  118.  I  ovaj 
je  naslov  kašnjom  rukom  dodat  pri  rubu  latinicom  u  obadva  kodeksa. 

Cap.   CXIXl 

In  Libro  MagS^  Consiglij  rogatomm^  de  1549, ^  die,*  xvij.^ 

lanuarij  a  C.  234,^  cap^j  119. ^ 

La  prima  parte  e**  di  star  sopra  le  peticione'^  di  lagustini^^  alla  partte^^ 
presa  in  conseglio^^  de  pregadi^"^  1516. ^*  die,  xi,  mai  a^^  C.te  9.^"  ma 
con  questa  gionta,^^  che  tutti  li  subditti  nostri  ^^  quali  se  maritarano  in 
insula^^  di  lagusta^^  et  iui  abitarano,  e  si  sotoponerano  e^^  participarano 
nelle  carge^^  della  ditta  insula^^  che  li  posteri  loro  tanto  mascholi^*  quanto 
femene  galdeno^^  tutti  quelli  benefìtij"^^  et  inniunitate  quali  godeno^^  li 
altri  lagustini^'*  originarij  della  ditti  insula,^*^  et  quelo  vasalo-^^  nostro  qual 
se  maritara^^  et  habitara  la  ditta  insula  come^'^  di  sopra  e^^  detto  non 
galdi^*  benefitij^^  soprascritti.^^ 

^  Ovaj  je  naslov  samo  u  L.  dodat  latinicom  kašniom  rukom.  ^  Mag:  Consilii 
Rogatorum.  ^  1540,  bez  zar.  *  bez  zar.  ^  bez  pik.  *'  bez  zar.  "^  Cap:  119,  b.  pik. 
^  è.  9  petitione.  ^"  Lagostani.  ^^  parte.  ^'^  Consiglio.  '-^  Pregadi.  '*  bez  pik. 
^''  XI  magi  à.  ^^  bez  pik.  ^"  b.  zar.  ^^  suditti.  ^^  Insula.  ^"  Lagosta,  z.  ^i  sotto- 
ponerano  ed.  22  carighe,  '^^  Isola.  '-''  Maschili,  zar.  ^5  seminili  godano.  -^  quei 
beneficij,  zar.  27  immunitate  quelli  godano.  '^^  Lagostani.  ^9  Isola.  ^'  quello  Vas- 
salo.     ^^  si  maritarà.     ''^  Isola  come.     ^^  è.     ^*  gabbi.     •'•''  beneficij.     -^^  bez  pil^. 

Ex  libro  statutorum  cancilerie   laguste^  a^  C^  36.    cap^j  132.^ 
Cap.  120  Querelle*  in  quanto  tempo  si  deuono  espedire.  ^* 

Li  Xpi  nomine."'  Amen  1547.  "^  die  xxij  mai^  in  tempo  di  mag?^  lo^ 
Conte  Ser  Gugno  Orsatto  di^^  Giorgi  fu  terminato  per  bono  et  pacifìcho 
statto  dela  vniuersita^^  di  lagusta,^'^  per  ouiar  molti  scliandali,  ordiniamo^^ 
li  Sig^:^  sindizi  mandatti  per  mag^.^  consiglio  di  pregai  a^*  uisitar'"^  tutto 
lo  dominio^''  di  ragusi,  S.^^  Gio:  Stefano ^**  di  sorgo, ^^  S.  Gio:  Marino  di 
Giorgi  et  S.  Sanino  Gio:  dì  Goze  nobilli'^^  determinorno^^  per  la  comesione^^ 
de  tutto  alora^^  datta  in'^^  detto  consiglio  di  pregai"^''  sedendo  prò  tribunali^" 
in  loco  solito  della  giesia^^  di  S*.^  ^'^  Cosma, ^^  e,-^  Damiano  presente  tutto  lo 
«boro  ordiniamo  tutti  de  vna^^  opinione  tutte  querele  quale  da'^  mo  auanti 
verano  e  sarano  fatte  dauanti  mag^^  lo  conte ^^  et  sui  ludici  et  a  quelo ^*  che 
se  voglia  altro  offitio  in  termine  di  messi  vno  debano''''  espedire  le  ditte 
querelle-^*^  onero  domande,  de^^  che  sorte  sia^*^  et  li  detti ^^  offìcij*^  non 
espedirano  dette  querele*^  ouero  domande**  in  detto  tempo  de  mesi*^  vno, 
cada  in  pena  di  perperi .  5.  per  cadauno  e  per  cada  vna  volta**  che  contra- 
farano,  la  quale*^  pena  sia  pagatta  al  comondi  lagusta  e**^  tutte  quele*' 
querele**^  e  domande  quale  restarano**^  non  decise''"  in  detto  termine,  al- 
hora  Mag^.  Conte    contra   queli  officiali   el    che  non  auerano  espedito  tal 

*  Ovaj  je  naslov  kašnje  latinicom  dodat  pri  rubu,  kao  i  prije  spomenuti. 
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(juerela  in  detto  termine  de  messi  uno  in  tal  caso  seli  guardiani  compari- 
seno  dal  magS°  conte  contra  queli  officiali  et  che  non  huerano  espeditto 
tal  querela  in  detto  terniine^^  alora  mag9<^  lo  conte  deba  schotere''  la  pena 
dali  ludici  et  altri  oficij  et  se  detto  magS°  lo  conte  non  metese  alla  ese- 
cutione  di  schoter  detta  pena^'  cascha  in  pena  di  perperi  25  de  pagarli 
al  comon^*  de  Ragusei  e^^  questo  per  sententia  come  serano  espeditte 
dale^*^  parti  per  le  resposte  et  examinatti-'^  te^timonij  delle  parti ■'^^  oser- 
uatte^^  li  termini  secondo  le  consuetudine  et  ordini  :  ~  *^^ 

1  Libro  Statutorum  Cancelarie  Lagostanum.  ^  à.  '  Ce  36  C  6  Ce  232.  *  que- 
rele. ^,  M  '  bez  pik.  '^  Maij.  **  Magco  Sigr  ^"  Giugno  Orsato  de.  ^^  buono  et  pa- 
cifico stato  dell' Vniuersità.  ^-  Lagosta,  bez  zareza.  ^^  moltj  scandali,  ordinarno. 
^*  Sindizi  mandati  per  el  Mag.  Conseglio  di  Pregai  à.  ^^  visitar.  '^  il  Dominio. 
^"  Ragusi,  G.  ^^^  Stellano.  ^^  Sorgo.  '-*^  Gozze  ]S^obili.  -^  determinorono.  22  Qq. 
messione.  23  alhora.  ^4  ^^-  2:.  Conseglio  di  Pregai,  ^e  tribunale.  27  Chiesia. 
2s  g.ti  29  1)32  zar.  ^^  et,  bez  zar.  ^^  Sboro  ordinarno  tuto  de  una.  ^^  ^^  33  (j'  j^_ 
uanti  ^lag.  lo  Conte,  bez  zar.  •*  ludici,  et  à  quello.  ,  ■''"  debbano.  ^^  dette  querele,. 
2"  Domande  di.  ^=^  zar.  ^^  ditti.  ^'^  zar.  ^^  Querele, .  *-  ouer  Domande.  ^^  Messi.  ^ 
^*  A.  ne  ima  riecl:  vno,  cada  in  pena  di  'perperi  5.  per  cadavno  e  per  cadavna  volta. 
*^  qual.  *^  pagata  al  Comvn  di  Lagostà,  è.  ^"^  quelle.  ^®  zar.  ^^  quali  restaranno. 
-'^  zar.  ^'  U  A.  ne  ima  riecì:  de  messi  uno  in  tal  caso  seli  guardiani  compariscono 
dal  mag^p  conte  contra  queli  officiali  et  che  non  hauerano  espeditto  tal  cpuberela  in 
detto  termine.  '"'^  alhora  Mag.  lo  Conte  debba  scuotere.  ^^  U  A.  ne  ima  ricci:  dali 
indici  et  altri  ofici)  et  se  detto  mag^p  lo  conte  non  metese  alla  esecutione  di  schoter 
detta  pena.  ^*  Comon.  ■'''  Ragusi,  è.  ^^  sarrano  espedìte  dalle.  ^^  Risposte,  et  exi- 
minati.     ^^  Parti.     '"^  oseruate.     ^°  seconde  Consuetudini,  et  Ordini. 

De  lib^.  del  mag^^  conseglio  di  pregai  del,  1555,  die,  xiiij. 
decembris  a  c\^  127.'^   Cap.  cxxi.^  Cap.   1212 

La  prima  parte  e^  di  deliberare. S.^^  la  peticione*  delle  monache  de, 
Santa,  Giara ^  contra  lagustinij  per,  xx,*^  contro  xix   ~ 

La  prima  parte,  e,  de'  star  alle  parte  presse  in  conseglio^  di  pregai^ 
sopra  la  differentia^^  dette  monache  di  S.*^  Giara  come  li  lagustani^^  co- 
méndo  dal  anno,  1495.^^  sino  al  anno^^  presente  per  xxi,^*  contro, ^^  xvij.^^ 

Seconda  parte  de  non  habendo  prò  autentico,  et  non  portando  eum^^ 
ad  manus  consillium^^  per  xxij.^^  contra  xvj.^^  ~ 

^—2  Del  Libro  del  Mag9  Conseglio  di  Pregai  del  1555  die  xiv  Decembris  à 
CVTI  -^  Cap  cxxi.  Obadva  ova  broja  sa  naslovima  ..Cap"  dodata  su  kašnjom  rukom. 
3  è.  *  deliberale  S:cie  la  Peticione.  ^  Monache  di  Santa  Chiara.  '^  Lagostini  per 
XX.  '  è  di.  -  parti  prese  in  Conseglio.  ^  di  Pregadi.  ^^  diflerenzia.  ^^  S:**  Chiara 
Come  li  Lagostani.  ^^  comendo  dall'anno  1495.  ^^  all'anno.  '*  xxj,  bez  z.  ^^  bez 
zar.     "*  bez  pik.     ^"  un.     ^^  Consilinm.     '^  bez  pik.     20  {3^2  pik.  ni  '~. 

De  libro  Consilio  rogatorum  de  1557.^  die  xxiiij  ianuarij 

a  c-.te  256.2 

Prima  parte  est  de  stando  parti  consilij  rogatorum  capte,^  1549  die,* 
X7i  ianuarij  a  c}^^  234,^  causa  lagustinorum'  et  hoc  per  sententiam^  per 
ixi,  contra  xvjj  :  --  ^ 

*  Nel  Libro  Consilio  Rogatorum  del  1557,' bez  pik.  2  xxiijj  lanvarij  à  C:te  156, 
bez  pik.  ^  Capte,  bez  zar.  *  bez  zar.  "■  lanvarij  Ti  C:te  «  bez  zar.  ''  Cavsa  Lago- 
stanorum.     ^  Sententiam.     ^  Ovdje  u  L.  završuje  gotičko  a  poČimlje  latinsko  pismo. 
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Cap  :  122^  Cap  cxxii 

In  Christi  Nomine  Amen.  Ex  libri  Exc.°^^2  (jonsilij  Kog-atornm  die 
xxij.^  nouembris  anni  milles.^  sexc."^^  primi*  f.  259.  ~ 

Havendo  l'Eccell:™"  Consiglio  di  Pregati -"^  per  parte  presa  in  quello 
sotto^  li  24  del  mese'  di  Agosto  passato  di^  prossimo.''  Commesso  ali^« 
Sig^^  Proveditori^i  della  città/^  che  debbano  riportare^'^  il  parer  loro,  cirea^* 
rOftitio  del  Conte  di  Lagosta,  il  salario^-'  di  quello,  et  sopra  l'amminii 
stratione  della  giustitiai^^  in  detta  Isola,  et  hauendo  hauuto^'  le  Sig">  loro^^ 
sopra  tale  materia  consideratione  matura  riportano^'' 

^  Dodato  kašnjom  rukom.  2  ex  libro  Eccedi  3  i^gg  pik.  ^  Novembris  Anno 
MDCj  Ca.  '■  Pregadi.  "  questo  giorno.  "  Mese.  '  ^  Ne  ima  di.  ^  bez  pik.  ^«  alli. 
^^  Providitorj.  '2  Città,  bez  zar.  '^  riportar.  ^*  Circa.  ^^  Salario.  '«  Giustitia. 
^'  auendo  avuto.     ^^  Sig.  Loro.     ^^  riportano  matura  Consideratione. 


Cap.  cxxiii^ 


2 


Che    air  oftitio    del   Conte  di  Lagosta  nell' auenire  non  possa 
C.  123    hauer   elettione   ueruno   nobile,^  il    quale   non  eccederà  l'età  di 
4    trenta^  anni. 

'  Dodato  kašnjom  rukom.  ^  Ovdje  u  A.  piše:  fo  23.  ^  auere  elletione  veruno 
Nobile,  bez  zar.     ^  Ovdje  u  A.  piše:  Cap:.     '"  ettà  di  30. 

Cap.  cxxiv^ 

Qgi^  Che  i   Lagostani^  siano  tenuti  nell' auenire  dare  di  salario  al 

1  9/L  2  detto*  Conte  ducento  scudj^  di  gsi  trentasei  ^  l'uno  all' anno,' in 
qvesti  termini,^  cioè  un  terzo"  all'hora^^  che  il  Conte  entrerà^^ 
in  possesso^^  dell' offitio,  un^^  terzo  di  là  à  sei  mesj,  e  tutto  il  resto^* 
all' hora  che  sarà  carabiato^^  dal  successore,^^  et  che  oltra  il  detto  salario^' 
non  gli  debbano  dare  regalia  di  sarde/^  nè^^  di  altra  sorte  di  pesci, ^^  né 
di  uino,^'  ne  di  oglio,  nè^'  di  ueruna^^  altra  cosa.^* 

^  Cap.  124.  2  Dodato  kašnjom  rukom.  ^  Lagostani.  *  il  Salario  à  Detto. 
^  Scudi.  ^  Gsi  36.  "  i  ^  bez  zar.  ^  yjj  Terzo.  ^*^  Hora.  ^^  intrarà.  ^^  Possesso. 
^'  Offitio  vn.  '^  mesi  0  tutto  il  Eesto.  ^^  Cambiato.  '^  Svcessore.  '"  Salario. 
'^  Sarde,  bez  zar.     ^^  ne.     ^"  Pesci.     21  Vino.     22  j^q      ''^.  y^j-una.     -*  Cosa,  bez  pik. 

Cap.  cxxv.' 

Tan  ^'^P^  Vltimo  nella  Cancellarla  Lagostana.^ 

fora  ^""v  preso  dell'Ordine  del  Mandato  delli  II Iv^^  et  Eccedi  Cgl. 

^'^^       per  balle    7  sette   che   al   111"?^   Sig^  Conte  non  debba  darsi  ne 

assegnarsi  in   dono  oltre  li  dua  gt^   di  Sardelle  eccetto  se  vi  fosse  debito 

del  suo  Pallazzo  in  pena  di  perperi  200  0  al  Comon  di  Lagosta  tanto  dal 

Medemo  Conte,  quanto  dalli  Lagostini 

Che  il  Conte  sotto  pena  di  perpetua  priuatione*  di  offìcij,^  et  bene- 
fitij.  et^  di  perdere^  1"  ultimo  terzo  del  suo  salario^  del  quale'  la  metà  si 
debba  applicare  al  publico  di  Eagngia;i^  et  l'altra  metà  ali"  accusatore, ^^ 
per  la  cui  accusa  consterà  la  uerità,^^  il  quale  accusatore  sia  tenuto  se- 
greto, non  possa  né  debba^^  per  se,  nè^*  per  interposta  persona  sotto  uè- 
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nino^^  pretesto  et  colore^'' in  detta  Isola  mercantare'^  né ^ Mare  i q  quella^* 
tralieo  di  sorte  alcuna. ^^ 

'  125.  2  Dodato  kašnjom  rukom.  ^  To  je  opet  drugčijim  rukopisom  napisana 
u  A.,  ali  ga  ne  ima  u  L.,  koji  nosi  ime  Cap.  cxxv  nad  sliedeéom  perijodom. 
■*  Perpetua  Privatione.  "*  Officij.  ^  Beneficij,  e.  '  perder.  *  Salario.  ^  qvale. 
'"  Ragusa.  "  mittà  allo  Accusatore,  bez  zar.  ^"^  verità,.  '-^  possa,  ne  debba,.  '*  ne. 
^■'  veruno.     ^*  Coloro.     ^"  Mercantare.     ^*  ne.     ^^  questa.     20  ^gg  pik. 

Cap.  cxxvi.i 

CaD     126  ^  perche  non  ni ^  essendo  prigione^  nella  detta  Isola,*  sin 

qui  si  è  costumato,  e  tuttauia  costuma^  metter,  e^  tener  le 
persone'^  in  Giada  con^  grande  obrobrio^  massime  delle  persone  ciuili,^^ 
che  tal  uolta^^  ui  uengono^^  messe,  perciò^^  pare  à  i  Sig'!^  Proueditori,^^ 
che  si  leui  afatto^^  la  detta  Giada,  et  che  nel  palazzo^®  si  facciano  a^' 
spese  dei  Lagostani,  due  prigioni^M' huna^^  per  gli  huomini."^^  et-M' altra 
per  le  donne, ^^  le  cui  chiaui-^  debbano  stare  in  mano  del  Gonte.^* 

^  Toga  broja  nije  u  A.  -  vi.  ^  Prigione.  *  bez  zar.  =  ed  tuttavia  Costuma. 
^  ed.  ^  Persone.  ^  Con.  **  Obrobrio.  ^"  Persone  Civili.  '^  volta.  '^  yj  vengono. 
'■^  Perciò.  '*  ai  Sig.  Prouiditori.  ^^  levi  affato.  '*  Palazzo.  '"  alle.  '^  Prigioni. 
'^  vna.     '^'^  li  homeni.     ^i  e.     22  Donne,     ^s  Chiaui.     -^  Sig\  Conte,  bez  pik. 

Cap   127.  ^^  ^'^^'^  P^^^  ^^  ^   ^^^^^^  ^^^^  Proueditori^  che  gli  appelli^ 

"  *  delle  sentenze^  Griminali,  i  quali  sin  qui*  sono  stati  deuoluti 
qua  al  sig:^"^  Rettore,"  che  nell' ^ auuenire  si  debbano  deuoluere^  alFoftìtio 
de  i  sig. ri ^  Proueditori^^  della  Gittà,  et^^  che  i  Lagostani  per  intromet- 
terle^"^ hablìiano  termine  di  due  mesj,^'  i  quali  Sig^^  Proueditori^*  in  ma- 
teria'^ delle  dette  cause ^^  Griminali  debbano  serbare  queir ^'istesso  ordine,^® 
che  tengono,  et^^  secondo  che  si  reggono  nelle  cause, ^*^  et"^^  sentenze  Gri- 
minali de  i  sig.ri^^  Giudici  del  Griminale  di  Eagugia.^^ 

^  Sig\i  Prouiditori.  2  Appelli.  ^  Sentenze.  *  qvi.  ^  Deuoluti  qva  al  Sig:r. 
^  bez  zar.  ^  nel.  *  deuolare.  ^  Offizio  dei  Sig.ri.  ^«  Prouiditori.  '*  e.  ^^  intro- 
mettere. '3  mesi.  ^^  Prouiditori.  ^^  matteria.  ^^  Cause.  ^' quel.  '^  Ordine, .  '^  e. 
2"  Cause.     21  e.     22  (jei  Sig.ri.     23  Criminal  di  Ragusio,  bez  pik. 

Cap.  128.  ^  perche^  la  mente^  della  sig:"^^  è*  che  da  per  tutto,  et 
specialmente  nella  detta  Isola  tutte  le  cose*'^  passino  per  lo 
douere  loro,  ef^  che  ne  i  giudicati^  tanto  ciuili^  quanto  Griminali^  in  e-ssa^^ 
Isola  si  debbano  osseruare^^  gli  ordinj,^^  et  statuti '^  antichi  di^*  quella, 
però^^  se  tal  uolta  occorrerà^^  che  il  Gonte  non  voglia  ne  i^'  giudicatj 
reggersi,  1®  et  conformarsi^^  con  gli  ordinj,^«  et  che  così  in  questa, ^^  come 
in  qualsiuoglia  altra  materia  userà-^  qualche  insolenza, '^^  e^*  torto,  non 
solamente  à  i^^  Giudici,  ma^"  à  qualsiuoglia  altro  della  detta^'  Isola,  vo- 
gliono ^^  i  detti  Sig'^  Proueditori^^  che  ciascuno^^  hberamente  possa,  non 
altramente^*'  che  sin  qui  hanno  potuto,  uenir  quà^'-*  à  cjuerelarsi  contra  il 
detto  Gonte,  et  che  esso  Gonte,  non  possa  per  ciò  diffìcultare,  nè^^  impe- 
dire à  ueruno^*  il  uenire,  sotto  pena  dì  Cento  perperi  ^^  da  applicarsi  al 
publico^*^  di  Eagugia,^'  nella  quale  pena  si  iotenderà^^  in  corso  quante 
uolte^^  co  11  tra  farà.  *^ 
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'  perche.     -  Mente.     ^  Sig-.ria.      i  e.      "•  Cose.     ''•  e.     "  uej  giudicatj.     "  Ciuilj. 
9  Criminal].     ^"  Essa.     "  obseruare.     '2  Ordeui.     "Statuti,     "de.     '•'^  pero.     '«  occo- 
rerà.      '»  regersi.      '»  Conformarsi.      -0  Qi-denj.      2'  bez  zareza.      22  matteria   Vostra. 
■  Insolentia.      ^4  ^^      2.-.  ^^-      20  „j.-^      2-  jitta.      =8  vogliano.     29  Prouiditori.      ^"  Cia- 


rera.      ■-  regersi.      ■'  uoniormarsi.      -"  Urdenj.      «'  bez  zareza.      ^^  matteria 
■  Insolentia.      ^4  ^^      2.-.  ^^^     20  „j.-^      2-  (jì^^^j,       ss  vogliano.     29  Prouiditori. 
senno.      '^'  altrimente.      '^  venir  qua,.      ^'  ne.      '*  veruno.     '"•  cento  Perperi, 
blico.     ^"  Kagusia.     •''^  intenderà.     ^9  volte.     •"'  Contrafarà. 

Cap  129 

E  perche  i  detti  Sìg^}  Proueclitori  ^  sono  informati  che  il  palazzo  oue^ 
risiede  il  Conte  nella  detta  Isola  liabbia  in  se  molti  mancamenti  però  pare 
loro  che  i  Lagostani  ìi  spese  loro  lo  debbano  aecommodare^  hora,*  et 
ogni  altra  uolta,^  che  occorrerà,  si"  che  il  Conte  possa  cominodaraente 
habitare  in  quello. 

'  Sigi  Prouiditori.  -  Pallazzo  ove.  ^  accomodare.  *  bez  zar.  ''  volta.  "  occo- 
rerà,  et. 

Cap  :  130 

E  perche  è  necessario^  che  quello,  il  quale  gouerna,  habbia  ministri 
.per  mezo^  de  quali  possa  far  eseguire^  la  giustitià,*  però  pare  à  i"^  SigF* 
Proueditori*'  giachè"  in  Lagosta  ui^  sono  un  plazaro,*^  et  otto  guardiauj,^^ 
che  i  Giudici,  et  l' Vniuersità  della  detta  Isola  siano  tenuti  far  che  assi- 
duamente^^ col  Conte,  stiano,  et  si  trouino  il^^  detto  Plazaro^^  et  de 
guardianj^*  almeno  due,  e  tanti  piìi,^"^  quanti  più^^'  per  bisogno  et  esse- 
cutione  della  ffiustitia^'  ne  richiederà  il  detto  Conte. 


^  Et  che  Necessario.  ^  mezzo.  '  esseguire.  ■*  Giustitia,  bez  zar.  '"  ai.  ^  Pro- 
uiditori. "  giache.  ^  vi.  ^  Plazaro.  ^"  Guardianj,  bez  zar.  "  zar.  '^  in.  '^  Pai- 
lazo.     ^^  Gvardianj.     ^^  tanto  più,  bez  zar.     '*5  più.     ^^  Giustitia. 

Cap.  1311 

Item  pare  à  i'**  detti  Sig?  Proueditorj^  che  il  Salario  di  ducento* 
scudi  all'anno  che  di  sopra  è''  stato  terminato  doversi  dar''  al  Conte,  lo 
debba  cauare  T  Uniuersità  de  uini,^  i  quali  si  raccoglieranno^  nella  detta 
Isola,''  et  da  i  pesci  salatj,^^  che  saleranno  quej^^  dell' istessa  Isola  — 

'  Dodato  kasnjom  rukom.  2  ^^\  3  Prouiditoij.  *  duecento.  ^  e.  ^  dare. 
■^  debbe  cavare  l' Vniuersità,  de  vini.  ^  racoglierano.  ^  bez  zar.  1°  dai  Pexi  Salati. 
*^  sai  erano  quelli. 

Cap.  132 

Item  che  i  Lagostani  debbano  secondo  il  solito  dar  al  Conte  ciascuna 
settimana  vn  Castrato,  la  carne  del*  quale  esso^  Conte  sia  tenuto  pagare^ 
al  prezzo  di  tempo  in  tempo  correrà  qui  in  Ragugia.^ 

^  Carne  d(al).     2  Esso.      '^  tenvto  tenvto  pag(are).     *  corera  a  Ragvsj,  bez  pik. 

Cap.  133 

Item  che  i  detti  Lagostani^  siano  tenuti  proueder^  il  Conte  per  lo 
tempo  che  starà^  in  oflitio*  di  legni, ^  et  di  ogni  altra  cosa  necessaria,*^  il 
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qual   Conte   debba   pagare   i    detti    legni ^  ad    un  grosso,^  la  soma,^  et  il 
reste  delle  altre  cose  al^^  prezzo  che  correrà  nell'^^  Isola. 

•  Detti  Lagostini.  ^  proveder.  '  sarà.  *  Offitio.  ''  Legni.  ^  Neccessaria. 
"  Lesni.     s  vn  Grosso.     ^  somma.     "^  dall' aZfro.     "  corera  nella  detta. 

Cap  134 

E  perche^  nella  detta^  Isola  ni  ò^  un  Castello  della  gnardia*  del 
quale  ^  si  ha"  pochissima  cura/  perciò  pare  à  i  Sig^^  Pro  veditori*  che 
sopra  la  guardia  di  quello^  si  serbi  T  infrascritto  ordine,  e  prima 

^  Che.  2  medema.  ^  vi  è.  *  Gvardia.  ■'  Qvale.  ^  ha.  '  cvra.  '^  di  Sigri  Pro- 
uiditorj.     9  Gvardia  di  Qvello. 

Cap: 135 

Che  alla  guardia^  del  Castello  di  Lagosta  debbano  ogni  giorno  inter- 
uenire  due  huomeni  d'età  de^  anni  quindeci,^  in  Cinquanta,*  i  quali  deb- 
bano assistere  alla  guardia'^  diurna  del  detto  Castello,  et"  non  si  possano 
partire^  in  sino  che  non  uenga  la  guardia  notturna,^  sotto  pena  à  chi 
contrafacesse  ^  di  perperi  cinque ^^  per  ogni  uolta,^^  et  per  ciascuno ^^  che 
Contrafacesse,  et  non  potendo  pagare  la  pena^^  pecuniaria^*  che  debba 
stare  quindeci  giorni  in  priogione^'^ 

^  gvardia.  ^  hvomeni  di  ettà  di.  ''  Qvindeci,  bez  zar.  *  bez  zar.  ^  Gvardia. 
^  e.  ''  partir.  ^  venga  la  Gvardia  Notturna,  bez  zar.  ^  Contrafacesse.  '"  cinqve. 
^^  volta.  '2  Ciascuno,  zar.  '^  pottendo  pagar  pena.  ^*  pecuniando.  ^•"'  XV  giorni 
Privgione. 

Cap   136 

Che  doue  fin  hora  era  statuito  che  alla  guardia^  Notturna  del  detto 
Castello  uenissero^  più  huomini,  uogliamo^  che  d'hora*  inanzi  per  migUor 
espediente,'^  et  per  maggiore  commodità"  di  quella  Vniuersità,  à  fine^  che 
tanto  spesso  non  uenga*  ad  esser  aggrauata^  dalle  continue  guardie ^^  deb- 
bano ogni  notte  guardare^^  il  detto  Castello  diecj  huominj^^  solamente  di 
età  da  anni^^  quindeci ^*  in  Cinquanta,  et  fatto  il  giorno  debbano  due  de 
i  più  giouani^'*  della  detta  guardia  rimanere  aspettando^"  i  due  della 
guardia  1'  diurna,^*  se  in  tanto  non  uenisse,^^  sotto  pena,  à  chj  mancasse, ^^ 
come  di  sopra  è^^  specificato 

•  Gvardia,  ^  venissero.  ^  vogliamo.  *  da  qui.  ^  spediente.  ^  maggior  co- 
modità. "  fin.  '^  venga.  ^  agrauata.  '"  Gvardie.  "  guardar.  '^  dieci  homeni. 
^'^  d'anni.  '*  Quindeci.  ^''  dei  più  Giouani.  '^  aspetando.  ^^  Gvardia.  ^^  bez  zar. 
'^  venisse,     ^o  ^hi  mancasse,  bez  zar.     ^i  e. 

Cap.  137. 

Che  tanto  la  guardia^  diurna,  quanto  la  guardia  notturna  auanti  che 
vada  aP  detto  Castello-^  si  debba  presentare  a  i*  Sigri  Conti  di  Lagosta 
che  saranno^  per  tempo,  ratanto"  nell'andare  alla  guardia,  quanto  al'  ri- 
torno loro,  sotto  le  sudette  pene,  la  metà*  delle  quali  debba  applicarsi  al 
Comone^  di  Lagosta  et^^  l' altra  metà  all'^Miccusatore  per  l'accusa  del 
quale  si  trouasse^^  la  verità.  ^"^ 

^  Gvardia.  ^  ^7  3  ^.ar.  *  ai.  ■'  sarrano.  ^  tanto.  "^  il.  ^  sudette  la  metta. 
^  Comon.     "•  e.     i'  metta  al     ^2  trovasse.     ^^  veritade,  bez  pik. 
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Cap.  138. 

Ohe  alcuno  de  i'  Contj  non  ardisca,  ne  presuma  ad  alcun  modo  li- 
berare aicun^  della  detta  guardia,  salui'^  gli  ammalati/  et  absenti*"'  dal- 
l'Isola, sotto  pena  à  detti  Conti  di  perperi  venticinque"  per  ciascuno^ 
huomo  che  lasciasse  dalla^^  detta  guardia,^  et  sotto  (quella  maggior  pena, 
che  parerà  airEcce:°^<^  Consiglio  di  Pregati/^  della  quale^^  pena  due  terzj^^ 
siano  applicati ^^  al  comone  di  Eagugia,i*  et  un  terzo  all' accusatore,^''  per 
l'accusa  del  quale  si  trouasse  la  verità. 

*  dei.  2  alcuno.  ^  salvi.  ^  amalatj.  ^  absenti.  ^  25.  '^  ciascun.  ''  della. 
^  Gvardia.  bez  zareza.  '"  Eccelli  Sigi;i  nel  Conseglio  di  Pregai,  bez  zar.  "  qvale. 
'2  terzi.     ^^  appliccati.     '*  Comon  di  Èagusio,  bez  zar.     ^^'  Accusatore,  bez  zar. 

Cap:  139  - 

Ohe  alle  porte  del  detto  Castello  debba  di  fuora  farsi  un' ^  altra  ser- 
ratura, acciocché^  di  fuora  si  possa  serrare^  per  maggior  cautela,*  et  si- 
curezza del  detto  Castello,  il  quale ^  ogni  sera,^  come  sarà^  entrata  la 
guardia®  notturna  sudetta,^  debba  esser  serrato  da  i  capitan]' ^^  della  guardia 
et  dal  Plazaro,^^  et  la  chiaue^^  debba  subito  esser  cosignata  al  sig.^^^ 
Conte  di  Lagosta,^*  il  quale ^^  la  mattina  seguente  faccia  aprire  il  detto 
Castello  lasciando  la  guardia  notturna,  et  introducendo  la  diurna  non  la- 
sciando^^ uscir  l'una  senza  il  cambio^'  dell'altra  sotto  la  sùdetta^^  pena,  et 
di  giorno^ ^  debbano  stare  dall' -^^Aue  Maria  dell'Alba  fino  all'Aue  Maria 
di  Sera,^^  et  di  notte  da  quella  di  Sera"^=*  sino  à  quella^^  dell'Alba.^* 

^  un.  2  seratura  acciochè.  ^  serare.  *  bez  zar.  -'  qvale.  ^  bez  zar.  ^  sara. 
^  Gvardia.  ^  bez  zar.  '°  seratto  dai  Capitanj.  ^^  guardia  et  del  Fallazzo,  bez  zar. 
^2  Chiaue.  ^^  Sig^  '*  bez  zar.  ^''  qvale.  ^^  U  A.  ne  ima  riecì:  la  guardia  not- 
turna, et  introducendo  la  diurna  non  lasciando.  ^''  senza  Cambio.  ^^  sudetta. 
^^  Giorno,     ^o  ^eir.     21  j  22  gg^^.     23  gjjjQ  quella.     ^*  bez  piknje. 

Cap.  140. 

Che  coloro  à  i^  quali    toccherà''^  guardare    il    detto  Castello,    possano 

mandare  altri  habilj,  et  sufficienti  in  luogo^  loro,*  dell'età^  sopradetta  da 
anni  quindeci  in  Cinqvanta. 

^  ai.     2  tocherà.     -^  loco.     ^  bez  zar.  '  ettà. 

Cap.  141.     Cap.  cxxxv* 

NeP  nome  del  Sig.^  Iddio  Amen. l'anno  della  sua  salutifera  natività^ 
1602.*  adi  24  Agosto  Inditio  xv.'  in  lagosta.^  Noi  Troiano  di  Cerua,'  et 
Aluisio  Baracca^  deputati^  dall'  ecce:"^^^'^  Oon:^  di  Pregadi,^^  cum  omni  modo 
iuris,  et  facti  presente  si  come  per  parte  presa  in  de:^°  ecce:™°^^  Consiglio^^ 
sotto  li  XX.  luglio  prossime^*  passato,  absente,^^  et  notar ^*^  non  ualente^^ 
Ser  Nicolino^®  Menze  nostro  collega'^  per  esser  andato  à  Ragusa  chia- 
mato da  no:^''^  Illu:"™^^^  Sig':'  ad  ogni  bon  fine  di  quiete,  et^^  pace. 

^  Ovog  naslova  ne  ima  u  A.      '^  Odovlen   počimlje   nov  rukopis    latinicom,   ali 
još  na  kvieru.     -^  Natività      *  i  ''  bez  pik.     *'•  Lagosta,  b.  pik.     "^  bez  zar.     ^  Saraca. 
^  de' Passati.     ^*'  Ecce:i^^o.     ^'  Pregai.     ^2  Eccermo,     ^^  Conseglio.     ^*  xx  Lvglio  pros- . 
Simo.     ^^  bez  zar.      ^^  votar.      ^'  valente.    ^^  Nikolino.     ^°  Nostro  Colega.     20  No:tn 
Illv.mi.     21  Q 
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Cap.  142.     Cap.  cxxxvi.i 

Ordinarno,  et- statuimo,  che  li  nostri  Conti  di  lagusta^  nelTauuenire* 
non  possano  esser  aceomessi,  agenti,  ò^"*  procuratori  di  alcun"  sotto  alcun 
quesito  colore,  ù'  ingegno  né*  agere,  ò*^  diffender  causa,  ò  scoder  crediti 
di  alcuno,  ma  solo,  siano,  et  esser  debbano  giudici  delle  cause,  et  ammi- 
nistrar giusticia^"  alle  parti,  sotto  pena  di^^  esser  priuati  d'offici].^-  et 
beneficij  per  anni  cinque  continui  et  hoc  p. 

^  Ovog  drugog  naslova  ne  ima  u  A.  ^  e.  -^  Lagosta.  *  auenire.  ■'  o.  *  al- 
cuno.    '  0.     '  ne.     ^  0.     ^"  giustitia.     ^'  d'.     ^-  offitij. 

Cap.  143.     Cap.  cxxxviii 

Item  ordinarno,  et  statuimo,  che  qui  in  lagosta^  alcuno  non  possa 
dar,  et  assignar-'^  in  dote  beni  staltili  per  scrittura*  priuata,  nè^  in  uoce,*^ 
ma  ogni  uolta'  che  si  assignarà  la  dote  ad  alcuno  debba  assignarsi  per 
scrittura'^  publica,  et  altrimente  la  assignatione  che  fosse  fatta,  non  tenga, 
né  uaglia  quanto  se*^  fatta  non  fosse,  et  sic^*^  p. 

^  U  A.  ne  ima  ovog  opetovanog  broja  Cap.  -  Lagosta.  '  assegnar.  *  scri- 
tura.     '  ne.     '^  voce.     •  volta.     ^  scritura.     ^  ne  vaglia  questo,  se.     ^^  sia. 

Cap.  cxxxvmi 

Cap.  144-         Ordinarno,  et  statuimo,  che  debbano  esser  fatte  dui.  chiaui^ 
della  prigione  delle  donne,  una^  delle  quah  stia  in  mano  del 
Conte,  et  l'altra  in  mano  del-  giudice*^  più  uecchio'  di  questa  Isola,   che 
sarà  per  tempo.' 

M  2  XJ  A.  ne  ima  nijednoga  od  ovih  ovdje  opetovanih  brojeva  kap.  '  Chiaui. 
*  Donne  vna.  ■'  A.  ne  ima  rieČi:  Conte,  et  V  altra  in  mano  del.  ^  Giudice.  '  vec- 
chio. *  zarez.  EieČi  :  Et  più  ordinarno,  et  statuimo  che,  osim  che,  sliedi  sad  ovdje 
napried  u  A.,  dok  u  L.  su  na  početku  sliedeéeg  kapitula. 

Cap.  x^xxxix^ 

Cap.  145.-  ^^  P^^^  ordinamo,  et  statuimo,  nellauuenire^  li  Lagostini* 
non  ardiscano  sotto  qualsi  uogiia^  pretesto  raccoglier,  et  fare 
sborro,^  radunanza,  o  conuenticulo'  alcuno,  senza  la  pres<^ntia,  o  licenza 
del  Conte, ^  sotto  penaMn  caso  di  contrafattione  alli  giudici, ^^  ò^^  à  quelh, 
che  fossero  capi  di  essere ^^  ))anditi  anni  tre  continui  da  questa  nostra 
Isola  di  lagosta, ^^  et  agi' "altri  di  uogar^-^  mesi  sei  con  li  ferri  à  i ^*^  piedi 
nella  fregata  del  comone^'  di  Ragusa,  et  hoc,  e  hoc  omni  niehori^^  modo. 

'  i  2  Ni  jednoga  ni  drugoga  od  ovih  brojeva  ne  ima  u  A.  ^  auenire.  *  La- 
gostani.  ^  qualsivoglia.  ^  far  sboro.  "  Conuenticulo.  ^  b.  zar.  ^  zar.  ^^  Giudici. 
^'  o.     ^2  d'esser.     '^  Lagosta.     ^'  agli.     ^' vogar.     ^^  ai.     ^^  comòne.     ^^  con  miglior. 

Cap.    CXL^ 

Cap.  14(i.2         Ordinamo,  inoltre,  et  statuimo,^  che  nell'auuenire*  alcuno, 

<V''  dell'isola,"  ò'  forestiero,  che  sia^  non  ardisca,  uendere^  in 

publico,  ò^  in  priuato  alcuna  sorte  di  robbe  attinenti  alla  grassa, ^^  portato 

di^^  fori,  se  prima  non  dimandarà^^  f,^  ottenirà  la  metà,    et  il  prezzo  dal 


Laatovski  statut.  75 

Conte,  dalli  giudici, ^-^  et  dalli  giusticieri/^  di  (siesta  nostra  Isola  di  la- 
gosta  sicché  tali  robbe  siano  ueiidute  conforme  la  metà,  che  sarà  d^chia- 
rita  dalli  detti  Conte,  giudici,  et  giusticieri,i''  nt  ((uesto  sotto  pena  di  per- 
dere^^'  la  robba  per  controbando,  et  sic  perche  inteìidiamo,  che  ogni  uno 
possa  uendere^^  le  robbe  della  grassa^^^  nat.f  nell'Isola  sud^^  liberamente 
à  suo  arbitrio. 

'  i  '^  Tih  naslova  ne  ima  u  A.  -^  bez  zar.  "^  auenire.  •'  o.  '•  Isola.  "^  o. 
8  vender.  ^  o.  ^'^  Grascia.  "  de.  ^'^  domandava.  ^'  Giudici.  ''  Giustitieri.  '■'  U 
A.  ne  ima  sliedećih  riecì:  di  qicesta  nostra  Isola  di  layosta  sicché  tali  rohhe  siano 
uendiùte  conforme  la  metà,  che  sarà  dechiarita  dalli  detti  Conte,  f/iudici,  et  (jinsti- 
cieri,.     ^'''  perder.     '^  uender.     ^^  grascia. 

Gap.    CXLI  ' 

Ordinarno  anco  à  tutti  queli^  che  peschano  debbano  uendere  la  parte 

deUa  pesscie^  alla  pesscaria,*  e  Iodio  deputato  secondo  gli  sarà  datta''  la 

metta *^  dal  Conte,  giudici'  e  giustitieri'  sotto  la  pena  di  Contrabando'^  cioie 

sardele,  menole,    et  altra  sorte  che  si  andarà  predando  rimetendo  tutto  il 

resto  nella  consideratione  delli  Conti,  Judici,  et^*^  giusticieri^^  si  osserua^^ 

inuiolabilmente. 

^  Tog  broja  ne  ima  u  A.  ^  quelli.  '  pesce.  *  pescaria.  '  data.  "  meta. 
'  Giudici.     "^  Giustitieri.     «  del  Controbando.     ^'*  e.     ^^  Giustitieri.     ^2  oserua. 

Gap.  cxLiii 
Ex  Libro  111^:  maiori  Gonsilij  anno  1615  in  1618    G  294'^ 

die  ij  lunij   1618 

Captum  fuit  de  creando  Marini  Luce  Vucheglin  de  Lagusta  nobilem, 
et  de  Consilio  Insule  nostre  Laguste^  secundum  ordines,  et  consuetudinis.* 

^  Ni  tog  broja  ne  ima  u  A.     ^  299.     '^  Insule  nostre  Laguste. 

Cap.  cxLiiii 

**  In  Nomine  Dui  nostri  lesu  Christi  Amen  Anno  ab  eius  salutifera  Na- 
tiuitate^  millesimo  sexcentesimo  septuagesimo  septimo^  Indictione  xv  die 
vero  xiv  mensis  februarij  Lagusta* 

Ser  Marco  Tomaso  de  Bassegli'^  Ser  Sigismondo  Gio:  di  Gondola 
SS':^  Sindici  nell'Isola  di  Lagosta  impongono'*  à  Ser  Marino  Giugno  di 
Resti  Conte  nella  detta  Isola,^  e  suoi  futuri  sucessori  in  perpetuo^  — . 

Dalle  molte  querele  esposte  inandio  à*^  noi  per  parte  di  tutta  1'  Vniuer- 
sità  di  questa  Isola,  comprendiamo  il  grane  pregiuditio  che  si  fa  agT^^  in- 
teressi di  questi  habitanti  per  cagion  delle  mercantie  che  fanno  i  Conti  in 
quest'elìsola,  et  altri  Salariati  j^^  onde  per  remediarui  à  questo  disordine, 
e  per  uniformarci  con  la  uòlontà^^  espressa  de  nostri  Exci'^^e*  Sig:"  im- 
poniano   à  tutti   i   Conti    che  onnin amente ^"^  debbano  osseruar  il  Prouidi- 

*  Nastavak  ovoga  ne  može  se  razabrati,  jer  su  prstima  sbrisane  prve  polovice 
sliedećih  triju  brazda.  Eazumije  se,  da  je  tako  bilo  sbrisano  i  onda,  kad  je  nastao 
Arneri-ev  prepis,  jer  je  i  u  njemu  prekinuto  na  tom  mjestu.  Ova  je  bilježka  bila 
pak  dodata  pri  dnu  stranice  drugom  rukom  i  puno  manjim  slovima. 

"**  Na  tom  mjestu  dolazi  kazalo  na  zadnjih  šest  strana  od  kviera,  dočim  se  ovdje 
donaša  na  svršetku  knjige. 
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mento  fatto  dali" Excelso^"  Senato  alli  23  Nouem^.  1601  C.*^  259/'  e 
registrato  sul  Libro  delli  statuti  di  questa  Isola  cap.  125  di  qual  Proui- 
dimento,  è^^  il  tenore  che  segue  uidelicet.^^ 

^  Mjesto  tog  broja  u  A.  piše:  Quod  ipse  Marinus  eiusd.  dieta.  ^  oatiuitate. 
^  MDCLXXVL  ^  Lagoste.  ^  U  A.  ovdje  sliede  rieči:  SSig^^  Sindici  nelV  isola  di 
Lagosta  cum.  ^  pongono.  '^  : .  ^  perpetuum  ~ .  ^  inanzi  a.  ^"  agli.  ^^  questa. 
^'  salariati,  zar.  ^^  volontà.  ^^  Eccer^ni.  ^'*  ovninamente  (sic!).  ^''  Eccelso.  ''^  f. 
259,  bez  zar.     '^  e.     ^^  videlicet,  bez  piknje. 

Cap  cxLiv.i 

Ohe-  li  Conti  sotto  pena  di  perpetua  priuatione  d'offìtii,^  e  benefìtii,* 
e  di  perder  l'ultimo  terzo  del  loro  salario  del  quale^  la  metà  si  debba 
pmoc  applicar  al  publico  di  Ragusa,'  et  altra  metà  all'Accusatore  per  la 
cui  accusa  consterà  la  nerità,"^  il  qual  acusatore  sia  tenuto  secreto  : 
non  possa  ne  debba  per  se  ne  per  interposte  Persone^  sotto  niun  pretesto, ^^ 
e  colore  in  detta  Isola  mercantare  ne  fare^^  in  quella  traffico ^^  di  sorte 
alcuna 

1  144  2  Primo  che.  *  offizij.  *  benefizii.  ^  qual.  ^  Ne  ima.  '^  bez  zareza. 
^  costara  la  verità.     ^  persone.     ^^  bez  zar.     ^^  far.     ^'■^  trafico. 

Cap  cxLVi 

Ordiniamo,  e  statuimo  che  debbano  esser  fatte  due  chiaui^  delle  pri- 
gioni delle  donne^  una  delle  quali  stia^  in  mano  del  Conte  e  1'  altra^  in 
mano  del  Giudice  più  uecchio^  dell"  Isola  che  sarà'  prò  tempore  in  con- 
formità del  statuto  Cap.  144^ 

^  145.  2  Chiaui.  ^  A.  ne  ima  riecì:  delle  donne.  *  sia.  ^  et  altra.  ^  più 
vechio.     "  sara.     ^  143. 

Cap    CXLVIi 

«do  Et  perche  uediamo  per  li  continui  reclami,  che  i  Prouidimenti,^ 

e  terminationi  di  quest'^ Isola  non  sono  osseruate^  circa  l'ammassa- 
mento, e^  pascoli  degli  armenti  succedendo*^  di  continuo  danni  nelle  uigne,' 
et  oliuari  per  T  inabihtà  delli  Pastori;  ordiniamo  che  da  qui  in  auenire® 
si  debba  ammassare^  il  gregge  in  numero  di  sessanta^^  animali  sotto  la 
custodia  d'un  buon  ed  habiP^  Pastore  d'età  d'anni  quindeci  in  su,  il 
quale  possi  ben  guardare  che  gh^^  Animali  non  uadino  à'^  far  danni  nelli 
Campi,  et  hauer  cura  di  condurh  ogni  sera  negli  Oborri/*  et  in  quelli 
serrarli,^-''  et  custodirli  che  non  possino  uscir  fuori,  con^®  dichiaratione^' 
che  uedendosi  lì  Animali  per  i  Campi, ^^  e  constando^*^  cio  per  i^^  Guar- 
diani il  Pad?^  di  chi  saranno^^  gli  animali, ^^  o  animale-^  debba  pagare 
per  ogni  uolta  per  ciascheduna*  animale  che  si  uedera^nel  Campo  gros- 
setti  sei:^''^  tre  dei  quali  siano  dell' ^"^Viiiucrsita,  e  gl'^^altri  tre  dei^®  Guar- 
diani, i  quali  sotto  pena  di^'^  perperi  dieci^*^  d*  aplicarsi  all' Vniuersità^^ 
debbano  riscuoter-^^  li  detti  grossetti  sei  dà^^  coloro  di  chi  saranno  gli 
animali;  ed  que-to  che  coloro^*  i  quali  non  amassassero^' gli  Animali  in 
nura^.^"  di  sessanta-^'  come  sopra  sian  sottoposti  à^^  sudetta  pena  et  à-^*^ 
bonilicamento  di  qualsiuoglia  danno  che  si  facesse  nel  campo, *^  oltre  il 
danno  stimato  bonificare   al  Patron*^  del  campo ;^2  non  derrogando*^  con 
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questo  Prouidimeiito**  gli  altri  Prouidirnenti'^'"'  fatti  in  questo  particolare/" 
massime*'  che  i  campi  di  iiouo  coltiuati  del)bano  esser  attorniati  di  riia- 
oiera,  e  tark^-lie^^ 

^  146.  '^  Prouedimenti.  ^  questa.  ^  oseruate.  '*  o.  ''  sucedono.  ^  vigue,  bez 
zar.  ^  inauenire.  ^  debbano  amassare.  '"  60.  ^^  et  habìle.  '^  li.  ^'^  a.  ^'  Obori. 
'"'  tenerli.  "^  così.  ^'  dichiarando.  ^^  campi.  ^^  contende  (sic!),  ^o  {  \^  21  garano. 
2-  Animale,  bez  zar.  '^'^  A,  ne  ima  rieČi-  0  animale.  '^^  ciascheduno.  ^"'  grossi  6, 
bez  zar.  ^«  (jt^j.  27  ^^  gjj  2»  ^^  •'■i  gg^^g  penati.  ^"  x.  ^  alla  Vniuersità.  ^^^  j-j. 
scotere.  ^^  grossi  6  da.  ^'  A.  ne  ima  riecì:  di  chi  saranno  gli  animali,  ed  questo 
che  coloro.  '^'^  amassarono.  ^"  no  ^i  60.  *^  sarano  sotoposti  a.  •*"  a.  *"  bez  zar. 
4'  Patrone.  ^^  zar.  *^  derogando.  '*  prouidimento.  ■*'*  prouidimenti.  ""'  bez  zar. 
*''  zar.     *^  tarkglio.  (Mjesto  forcine,  potalijančena  hrvatska  rieč  takljc.) 


Cap  cxLVii 


.,Q  Essendosi 2  introdotto  d'alcun  tempo  in  quandi  dar  al  Conte  in 

*^  '  uece  della  carne*  Foglio  a  ragione  di  quatro,  et  alle  uolte  cinque 
quartize  per  ogni  quarto  e  considerando  quest'^  introduzione  per  pregiudi - 
ciale  molto  alli'^  poueri  huomeni^  tanto  più^  non  pagandoseli  il  d?  oglio 
ne  meno  a  ragione  di  quanto^  per  consuetudine,  si  deue  pagar  la  carne, 
c'^^è  stato  esposto,  però^^  ordiniamo,  ed  imponiamo  che  per  l'auenire  i 
Conti  debbano  hauer  il  consueta  Castrato  alla  Settimana  in  questo  modo 
cioè  peccorino  da  colui,  che  hauesse  pecore, ^^  e  caprino  chi  hauesse  capre, 
e  che  esso  Conte  non  possi  pretender ^^  in  modo  alcuno  che  quello^*  che 
non  ha  animali  peccorini  glielo  dia  peccorino,  mà^"*  in  loco  di  questo  si 
contenti,  e  pigli  il  caprino ;^'^  con  espressa  dichiarazione  che  amazzato^^ 
che  sara  esso  animale, ^"^  riesca  buono^^  0  cattivo,-^  grande^^  ò  piccolo, ^^ 
grasso^^  0  magro  il  detto  Ser  Conte  se  lo  pigli  per  se  ne  possi  ributtarlo,^* 
et  in  uece  di  questo  pretender ^^  un  altro,  e  che  tanto  questi ^^  animali, "^^ 
quanto  gli  altri  non  debbano  esser  aramazzati ^^  altroue  che  al  loco  solito 
di  beccarla^ ^  oue  si  fa  il  macello.^^ 

^  Cap  :  147.  ^  Esendosi.  ^  qua.  ^  Carne.  ^  questa.  ^  pregiudicar  molti  altri. 
■^  homeni.  ^  più.  ^  quatro.  ^^  ci.  ^^  pero.  ^^  reccore.  ^^  pretendere.  ^*  zarez. 
^^  ma.  "^  Caprino:.  ^^  amazato.  ^^  Animale,  bez  zar.  ^^  bono,  zar.  20  ^^^  2ar. 
2^  zar.  22  picciolo,  bez  zar.  ^^  zar.  ^t  ributarlo.  25  pretendere,  ^e  questo.  27  Ani- 
mali.    28  amazati.     29  Becharia.     ^*'  Maccello. 


0  Riescendo   la  buona^  ui^ilanza  delle  Guardie^  che  si  fanno  su- 


Cap  cxLViii.i 

.0  Riescendo   la  buor 

r*  Isola,  et  in  particolare  quella  di  Hum  di  benefìcio,  a  preserua- 
mento  CJniuersale^  di  tutti  che  habitano  à^  Lagosta  sottoponiamo  però'  a 
queste  anche  quelli  che  degl'^^altri  luochi^  hanno^^  preso  il  domiciUo^^  e 
la  stanza  qui;^^  non  eccettuando^^  dà^*  detta  Guardia  quelle  famiglie^^ 
che  hanno  Preti  in  casa^*^ 

^  Cap  :  148.  2  bona.  '  zar.  ^  sul.  ''  perseueranza  uniuersale.  ^  a.  "  pero. 
*  quegli  delli.  ^  luoghi.  ^°  anno.  ^^  zar.  ^2  ^^z  ;.  ^^  eccetuando.  '■^  da.  ^^  zar. 
»«  Casa. 

Gap  cxLixi 

Che  li  Conti, 2  e  Giudici  debbano  inuigilare^  che  sian*  puntualmente 
eseguiti-^  li  Prouidimenti  presi  nell'Exce:"^^^  Senato  circa  il  non  permetter^ 
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pescar  con  le  reti,  ò^  sian  mrescize^  atorno  à  quesf^" Isola,  e  sue  adia- 
cenze imponendosi,  ;V^  tutti  i  Camarlenghi  del  Popolo^^  che  saranno  ^ prò 
tempore  che  sotto  pena  di  perperi  x  d'applicarsi  alF^^ Yniuersitìi^*  dar  in 
nota  al  principio  d'ogni  scuro  à  i^*^  Conti,  e  loro^*'  Giudici  queUi^^  i  quali 
tenessero  le  dette  reti  accio  possano  farli  prender,  et  abbrucciare'^  che 
non  si  trouino  secondo  il  Prouidimento.^^ 

^  Cap  :  149.  ^  bez  zar,  ^  zar.  ^  siano.  ■'  pontualmente  esseguiti.  ^  Ecce:f"f>. 
■^  permetere.  ^  o.  ^  mregize.  ^"  a  questa.  ^^  a.  ^'  zar.  ^^  aplicarsi  alla.  ^*  Vni- 
uersita.     ^"'  ai      '^  sua.     ^~  zar.     ^^  abrugiar,  zar.     '^  prouidimento,  bez  pik. 

Cap  CL^ 

.^^  Per  l'abbandono^  della  pesce  al  Scoglio-^  di  Susciaz'  puolecoi'^ 

^  '  processo  di  tempo  suscitar  cose  à  pregiuditio  della  nostra  giurisdi- 
tione  che  habbiamo  di  quel '^  scoglio,  et  però  per  oniare  agi' inconuenienti 
che  potessero  nascer,*^  e  per  mantener  il  nostro  imponiamo  che  le  poste  di 
quel  scoglio  si  debbano  incorporar  con  queste,  et  includer  nei  bruschetti, 
con  dichiaratione,  che  colui  à  chi  uerà*^  in  sorte  la  posta  h^^  Susciaz  debba 
andar  cohV^  con  la  sua  tratta  à  pescare, ^^  come  anche  quelli, ^^  à  quali 
toccarà^^  andar  per  ordine  successiuamente.^^ 

^  150.  -  abandono.  '  scoglio.  *  sciuscaz.  ^  con.  ^  haìdtatulo  quel.  '  alli 
**  nascere.  ^  vera.  ^"  a.  '^  Ne  ima.  '-  bez  zareza.  ^^  questi.  ^*  tuociar  (sic!). 
^•'  succesiveraente. 

Cap  CLi.i 

^0  Che  tanto  il  Camarlengo  del  Popolo,  quanto  li  Procuratori  delle 

Confraternità  ogni  anno  al  fin  del  loro  offitio  debbano  hauer^  saldato 
i^  Conti  della  loro  amministratione  sotto  pena  à  ciaschedun  di  loro  di  per- 
peri dieci^  d"  applicarsi  all'  Vniuersità,  i  quali  conti  poi  in  termine  di  quin- 
deci  giorni  prossimi  uenturi^  debbano  esser  reuisti  da  i  Deputati.*^  Ed' 
accioche  i^  dt^-  Procuratori  possin'*  dare  puntuaU^  discarico  della  loro  ammi- 
nistratione ordiniamo,  ed^^  imponiamo  che  debbano  far  misurar  le  botti ^-^ 
de  uini,^'^  e  consegnar  à  camerari'*  per  misura,  perche  poi  di*^  questi 
ricevano ^*^  il  conto  per  minuto  per  darlo  al  fine  del  loro  offitio,  a  i^'  loro 
successori^**  con  espressa  dichiaratione  che  i  d*.^  Procuratori  non  possi  no 
durar  piìi^*^  nell' offitio  dun^^  anno,^^  al  fin  del  quale  se  li  debbano"-- 
creare  li  sucessori,  e^^  colui  che  sarà  eletto''^*  per  Procuratore  d'una-' 
Chiesa  non  possi  hauere^*'  eletione  dell' istessa  Procurarla'^'  l'anno  seguente, 
ne  susseguente''^"  volendo  che  h abbia  uacanza^^  due  anni,  ed  il  terzo  che^^ 
possi  hauere^^  tal  eletione  dichiarando  che  il  Procuratore  d' una^^  Chiesa 
possa  hauer^^  eletione  l"  anno  seguente  d' altra  Procuraria. 

^  Cap.  151:  2  auer.  ^  jj  4  ^  &  venturi.  «  dai  Deputadi.  '^  Et.  «  Ne 
ima:  i.  ^*  possino.  "^  pontual.  ^^  Ordiniamo,  et.  "  Botti.  ^^  Vini.  '*  comoscer 
(sici).  ^^  da.  '^  riceve  à.  '"  ai.  '*  sucessori.  ^^  dvrar  più.  "^"  vn.  ^i  \)qz  zareza. 
22  debba.  2s  ^  2i  elletto.  -•'  vna.  2g  auere.  2-  Procura,  ^s  suseguente.  29  abbia 
vacanza.     '"  Ne  ima:  che.     ^'  auer.     ^2  y^a.     33  auer. 

Cap   CLII^ 

Essendo  insin'"^adhora  stato'  in  dubio  se 'à  ciaschedun*  Giudice  del- 
l'Isola  s' babbi   da    dare  à  folari^  noue  per  ogni  perpero  delle  condanne. 
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o^  tanti  à  tutti  insieme,  dichiariamo  però  per  intellig'entia  Vniuersale  che 
;^o  7  si  debba  dare  h  ciaschedun  di  d*.*  Giudici  à  Ibhtri'^  none  per  oa-ni 
perpero  di  dV'  condanne;"  con  dichiaratione  che  hauendo^^  preso 
insin  adhora^^  i  d^'  Giudici  più  di  fohiri^^  jj^^g  pgj.  perpero  che  in  ter- 
mine d'un  raese^^  debbano  restituir  (juel  di  più  h  i  condennati^*  sotto 
pena  del  doppio. 

^  Cap.  152  2  ÌQ9Ìni.  >  Ne  ima:  stato.  ^  chascbedun.  '  tolori.  ''  e.  ^  Ne 
ima.  «  tolori.  ^  bez  ;.  ^"  auendo.  ^'  ad  hora.  '2  tolori.  ^»  va  IMese.  ^^  ai  Con- 
denati. 

j  Cap    CLIIIl 

Sentendo    V  incomodo  gravissimo  quelle  Persone  che  sono  create  per 

»   Guardiani 2  col  stare  più  anni  nel  detto  oftìtio  senza  poter  in  questo  spatio 

f    go  3    di    tempo   applicar   alli    loro   interessi   per  il   peso  che  gV  è  adosso  ; 

onde  acioche  uno^  non  resti  cosi  agrauato  imponiamo  che  ogni  anno 

debbano  eleggersi^  noui  Guardiani,"  e  che  il  Guardiano'  non  possi  hauer 

eletione   medesima*^  l'anno   seguente,    ne   suseguente    ma   che  habbia  ua- 

•canza^  due  anni,    e  che  il  3^.  possi  hauer^^  tal  eletione  per  esser  così  di 

maggior  comodo ^^  à  tutti.  ^^ 

*  153.  2  Gvardiani.  *  Ne  ima.  *  vno.  '  ogni  debba  elegersi.  "  novi  Gvar- 
diani.  '  Gvardiano.  ^  auer  elletione  medema.  ^  abbia  vacanza.  ^^  auer.  ^^  magior 
comodità.     '■-  tutti  ed. 

Cap    CLIVI 

Ed  accio  che-  senza  lesione^  si  possi  amministrare    la  giustitia  ordi- 
Qo  4    niamo  che  delle  sentenze  Criminali  non  possi  imborsarsi  niente  Conte. 
ne  i  Giudici  se  non  quelli  h  chi  sarà  applicata  la  condana. 

^  Toga  broja  nije  u  A.,  nego  je  ovo  poglavje  nastavak  prijašnjega,  bez  piknje 
nakon  rieči  tutti,  ali  je  broj  154  kašnjom  rukom  dodat  na  ovom  mjestu  pri  rubu. 
^  acioche.     ^  eletion.     ^  Ne  ima. 

Cap  CL  vi 

Inponiamo  al  Cance^.  che  non  possi  absentarsi  dall'  Isola  senza 
espressa  licenza  dell'  Ecce:"^^  minor  Conseglio. 

^  155.     2  Ne  ima. 

Cap    CL  VII 

E  perche  con  la  stanza  degl'^Hebrei  all'Isola  resta  molto  agrauato  li 

Popolo,^  oltre  gì'* altri  inconuenienti,    come  c'è  stato  esposto,    ordiniamo^ 

Q  7  pertanto  che  più  d'**  otto  giorni   non    possino  trattenersi*^  à  Laffostà 

i  detti  Hebrei  più  di  otto  giorni  li  condenniamo^  hora   per  all' hora 

per  ogni  giorno  che  di  più  starano  debbano  pagare  cinque ^^  perperi  uirgi^^ 

i  quali  uadino^'-*  à  benefitio  dell' ^^  Vniuersità. 

^  Cap  156  '^  degli.  ^  bez  zar.  *  gli.  •'  cioè  ci  è  esposto  Ordiniamo.  *  più 
di.  ^  Ne  ima.  "^  tratenersi.  •'  condeniamo.  ^"  v.  ^^  perperi  i,  bez  uirgi.  ^^  va- 
dino.     ^^  della. 


xo. 
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Cap  CL\aP 

Vietandosi  alli  Gvarđiani  come  ci  si  sono  querelati  d' entrare  nelle 
case^  per  inuestigare^  i  furti  secondo  il  consueto,*  maltrattandoli^  per 
tal  causa,  onde  acciòche  s'ossemi  T  antica*' consuetudine  per  ouiare 
^^^"•'  à  i  ladronezzi,  ordiniamo«  che  da  ogn'^uno  se  li i«  permetta  entrar 
nella  casa  liberamente  per  cercare'Me  cose  rubbate  senza  che  perciò^^  se 
Vi  possi  fare  oppositione  alcuna  con  dichiaratione  che  colui  che^^  non  li 
permettesse  entrare^*  nella  casa  s"  intenda  ladro  di  cosa  rubbata. 

1  Cap  157  2  Case.  ^  inuestigar.  *  bez  zareza.  ^  maltratandoli.  ^  acioche 
Vesserui  antica.  '  '  Ne  ima.  «  ai  latrozinij.  Ordiniamo.  ^  dà  ogni.  ^«  lo.  '^  cercar. 
^2  perciò.     '^  Ne  ima:  che.     '^  permetese  entrar. 

Gap  CLvm^ 

Esclamando  moki  di  questa  Isola  che  le  vendite  de  terreni^  si  sian 
introdotto^  di  fare  tacite,*  e  per  uia'  de  donatione  à  pregiuditio  de  confi- 
nanti, e  gU  altri'  che  uolessero^  presentarsi  sotto  le  dette  uendite^  ordi- 
no niamo,  e  statuimo  però^  che  d'hora  in  auenire  non  si  possmo  fare 
^"'''-  dette  donationiii  fuori  trčV^  il  Padre  e  figlio,  trìi  fratelli,  trà^^ 
primi  Cugini,  e  tra  Persone,  che  publicamente  fossero  benemerite  del  do- 
natore,^"  altre  che  s'intendano^^  nulle,  e  di  nissun  ualore,^'  et  ogni  qual 
uolta^^  si  trouasse,!^  che  ui^^  fosse  corso  il  prezzo  per  le  terre  donate, 
quelle  si  intendano  deuolute^^  all' Vniuersità  di  quest'elisola. 

1  Cap  :  158.  ^  tereni.  ^  introdotti.  ^  tacito.  ^  via.  «  parenti  altri.  ''  voles- 
Bero  8  venditte;.  ^  pero.  ^«^  Ne  ima.  ''  de  donationi.  '^  tra.  '^  figliolo,  tra 
fradelli,  tra.  ^'  donatione  (sic!).  ^''  sì  intendono.  '«  nisun  valore,  b.  zar.  ''  volta. 
^8  trovasse.     ^^  vi.     ^o  decadute,     ^i  questa. 

Gap.  CLixi 

Ordiniamo  al  Conte,  e  Giudici  che  debbano  formare  di  nono  il  libro 
3   smarrito^  con  la  descritione  delle   strade  publiche,    e  communni  e 
"•     facciano*  rifar  le  dette  strade  da  quelli,  che  1'  auerano  usurpate. 
^  Cap:  159.     ^  Libro  smarito.     ^  Ne  ima.     *  comuni  e  faciano. 

Gap.   CLXl 

Ordiniamo  ed  imponiamo  alli  Conti ^  che  d' hora  in  auenire^  non  pos- 

5    sino   creare  li    Capi    de  Guardiani,*  come  d'alcuni  anni  in  qua  ciò 

^^'^-      hanno*^  introdotto,    ma   resti   in  arbitrio  di  Conseglio  di^  Lagosta  il 

creare  i  detti  Capi   de  Guardiani'  come  dispone  il  statuto  dell'Isola  Cap: 

33  :  34 

1  Cap.  160.  2  zarez.  ^  inauenire.  ^  Gvardiani.  ^  Ne  ima.  ^  anno.  "^  Gvar- 
diani. 

Gap.  CLXll 

2  Ordiniamo,  e  statuimo  che  i  Gvardiani  non  possino  uagare 
^^^''-  d'una^  gvardia  ad  un  altra,  ma  starui*  sotto  quel  Capitano^  e  far 
la  guardia  in  quella  parte  oue  son*^  scritti 

*  Cap.  161.     2  >se  ima.     ^  vagare  d'vna.     *  ma  starci.     '"  Capo.     •''  sono. 


XIV 
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Cap  CLXII I 

"ij'     „       Ordimaiiio/^ed  imponiamo  alii  (;oiiii  Gi„,lici,  e  Oiuslicieri'  .1,,. 
capitando  cose  coniestil.ili  da  u.-uder  si,"  qnesta  Isola  e  p    IH.l,-     , 
poner  meta    e  competente  prezzo   à  ,p,anto   si  de  nono  „.m  L    ae    ^     l" 
per  I  n,<.ord,g,a  d,  '  ,,.,aleheduno  non  resti  ag-gnuiato  il   pupoVo 

Cap.  CLxiiii 

^^•''.i'  ric\  P?"  ''  *!•'"■''  'r"  l""'"'  '"'''''■'="'  '  «"wdiani-'  che  in  al.senlia 
^  del  Piazzar«  tacmo  1,  seruitij  che  toccano  à  far  à  detto  plazz-ùr* 
^  Cap.  1G3.     •-'  Ne  ima.     ^  Gvardiani.     ^  Plazaro. 

Cap    CLXIV  1 

^'^•'     n~ni!!}^T\  '^^'"s''  ^'  ^'^'^^^'^^'»lento  fatto  ultimamente  cimi  il 
pagamento  delie  Jegna^  — 

Michael  Allegrehis^  Coad.  M^. 
'  Cap.  164      2  xe  ima.     ^  Legna.     *  3Iichiel  Aligretus. 

Cap.  CLxyi 

Ex  Libro  Excelsi  Rog"i  Consilij  de  1695  in  fol.  —  Die  Sa- 

turno^  28.  mensis  lanuarij   1696. 

La  prima  parte  è  di  terminare,'^  che  al  Ser  Conte  di  Lagosta  quando 

Ì'"^;^^  S^'^'l^'   '-'  --''--^'  ''  -^  Sac^dote^e.ito 

//  La  seconda  parte  è  di  non  p.^     .     .     .     . 
//  Franciscus  Volanti  V.  Secretar.       ...'.*' 

Vtdi  la  Lettera  del-  y    71^     •        /-y       7.   .v 

l'Eccmo  Minor  Con-  '  Manno  Gradi  Conte 

seglio'ii  registrata  ^'^  Marino  Marini  Cancel®. 

nelli  diuersi  di  que- 
sta Cane,  a  de  1694 
in  f.  97.  se.^- 

\  Cap.  165.     ''  saturno.     ^  pik.     *  vn.     ■'  vestito  in.     «  Xe  ima      ^  Om    Cai)    r 
s  Ne  ima.     «  Cap.  166  Ser.     ^^  Ser.     ^^  Ecc.mo  Conso:     .2  Cane!  1694  f.  97'.     ^" 

Ex  Libro  Excelsi  Rogatorum  Consilij,  de  1707  in  f  221 

die  Saturni  prima  Decemhris  1708  a.  Prandio 

Prima  pars  est  de  terminando  quod  non  obstante  quolibet  abusa  iisque 
ad  huc  secuto,  debeat  ab  liinc,  inposterum  stari,  et  obseruari  Pronidi- 
mentuni  registatum  in  Libro  Excelsi  Rogatorum  Consilij  de  1()00  in  f.  259 
sub  die  xxij  Nouembris  1601  de  super  apelationibus  Sententiarum  Crimi- 
nalium  Laguste     .     .     .     prò  omnes 

*  U  L.  je   na  tom  mjestu  pecat  S.  Vlaha  na  ceduljici. 
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Secunda  pars  est  de  non ^ 

Prima  pars  est  de  terminando  quod  detur  tantumodo  d."  Corniti    La- 
guste  aspprsorium  in  ingresso  in  Ecclesia  ut  actenus  fuit  praticatum    .     . 
.     .     prò  orant^s 

Secunda  pars  est  de  non 

Biagio   Cerva  Conte 
Steff  ano  Sorgo   Valouich  Canee.'"'" 

Il  Rettore,  et  i  Consig."  della  Rep^^  di  Ragusa 

Al  Mago.  s.  Biagio  Ddll"  inu-jonta   copia  delie  parti  deir  Exc^.  Senato  ue- 

Giugno  di  Cerva  (jp^-ete  quanto  il  medenio  ha  terminato  in  proposito  delli 

conte  a.  Lagosta  •    •    j-    n  t     *.      r.   ì                i      j        u                      •         4.*. 

^  unii  di  Cotesta  Isola,  e  volendo  che  con  ogni  esattezza 

siano  in  auenire  osservati  questi  ordeni  è  intentione  del  niedemo  Exc:"'"  Se- 
nato, che  subito  riceuuta  la  presente  facciate  nei  luoghi  soliti  promulgarli  : 
facendo  registrare  le  sudette  parti  sii  cotesto  statuto,  acciò  non  solo  sema 
di  nostra  cognitione  e  di  cotesti  Habitanti.  ma  anco  per  i  successori,  aui- 
sandoci  doue,  é  stato  registrato,  et  il  foglio  del  registro;  che  se  possa 
anche  qui  fare  la  nota  ;  Inoltre  faccete  un  libreto  tanto  che  serue  per  uoi. 
come  per  i  successori  nel  quale  si  douera  scriuere  dai  S'.  Conti  di  La- 
gosta  il  giorno,  et  il  carico  dei  nini  uenduto  da  cotesti  habitanti  per  sol- 
uento,  aline  che  si  sappia,  se  il  Venditore  dei  Vini  habbia  fatto  esportar, 
e  presentato  al  Conte  i  Responsali  in  termine  di  quatro  mesi  come  sta 
espresso  nelF  inclusa  parte,  douendo  in  caso  di  transgressione  quel  S.  Conte, 
che  sara  prò  tempore  dar  auiso  airExc.'"°  Minor  Conseglio  di  non  esser 
stato  portato  il  responsale  in  termine  di  sopra  accenato.  La  parte  farete 
pure  metter  al  solito  registro  e  state  sano  —  Ragusa  li  2  Marzo  1709. 

Ex  Libro  Rogatorum  Gonsihj  de  1709  in  f.^  19  ~ 

Adi  10  Marzo  1709  Die   Veneri,  primo  mensis  Martij 

Antonio  Piazzalo         Prima  pars  est  de  terminando  quod  Vina  Insule  La- 
d  hauer  proclamato  .    ii   i  •  i  •    >      t  .•      t        i- 

le  controscrite  parti  n^ste  et  Melite    iion    possmt   extralii  a  dictis  Insulis  ut 

in  loci  soliti,  e  con-  .     .     .     .   _'    .     sub  pena  quam  debeant  sol  nere  toties 

sueti  secondo  gli    quoties  publico     .     .     qui dieta  vina  du- 

^    •  catos  quinque  prò  stagulo ultra  penas 

contentas  in  Prouidimentis  tìrmatis  .     Exc.™^  Senatu  sub  die  18  Julij 

1(')26  et  sub  die  16  Martij   1628     .     .     .     prò  xv.  e  x 

Secunda  pars  est  de  non * 

Prima  pars  est  de  terminando  quod  prò  illis  Vinis  que  Venderentur 
aut  extrahentur  à  supradictis  Insulis  Laguste  et  Melite,  ut  dictis  prò  sot- 
tovento, del>eat  ille  venditor  in  termino  post  dicendo  deferre,  et  presen- 
tare d?  Comiri  responsalia  dictorum  Vinorum  detulisse,  et  exonerasse  ut 
dictara  prò  sottouento,  cum  hoc,  quod  si  non  deferrit  venditor  dieta  Re- 
sponsalia in  predicto  termine  incidat  in  dietam  penam  ducatorum  quinque 
soluendorum  publico  prò  singulo  cado'Vini  toties  quoties,  idque  ultra  alias 
penas  contentas  in  dictis  Prouidimentis  de  anno  1626  :  e  1628  .  . 
prò  XIX  contra  vij 

*  Nekolike  se  rieci  ne  mogu  razabrati,  jer  je  crnilo  uagrizlo  hartiju. 
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Secunda  pars  est  de  non     

Prima  pars  est  de  d(^claraiido  esse  dictuiii  terminiim  (inaliior  iiiensiiiiii 
prò  XIV  centra  xij 

Securida  pars  est  de  aliter  faeiendo 

Prima  pars  est  de  terminando  qucd  nemo  possit  conducere  in  Statum 
nostrum  Vina  a  La^-nsta  et  Melita  snb  p^nis  post  dicendo  adqne  altra 
contr  ....   Vina  prò  omnes.contra  ij 

Secunda  pars  est  de  non  

Prima  pars  est  de  declarando  dictas  penas  ut  debeant  solui  ducati 
tres  prò  singulo  cado  .  .  bbio  vitra  controband,  vini,  cum  hoc  quod  Accu- 
sator  habeat  de  toto  tertiam  partem :     .    prò  omnes  e  ii^ 

Secunda  pars  est 

Joanes  Natali  Mchi  Nod. 

Ex  Libro  Excelsi  Rogatorum  Consilij  de  1709  in  f. 

Die  Sai),  xxiij  ìnens.  f'ehr.  1709 

Prima    pars   est   de  terminando  quod  in  primis  Vesperis  et  die  festo 

gloriosi  Martvris  S.  Blasij  nostri  Protectoris Clerus  Lagusti; 

....  dere  Judices  et  ut  dans  la  Corte  de  Tiagosta  in  associando  ad  Ecck- 
siam  d.  Comites  Laguste p  xvj  e.  xij 

Secunda  pars  est  de  non 

Prima  pars  est  de  terminando  ;  ut  debeat  seruari  .  .  ecies  eonsuetudo 
in  Insula  J.aguste  quo  ad  locum  prò  Judicibus  et  ud  dans  Corte  d.  Co- 
mltis  Laguste  in  Ecclesijs  tempore,  quo  interuenerit  dictus  d.  Comes  cum 
dictis  Judicibus.   et  ut  dans  Corte prò  xvm  e.  x 

Secunda  pars  est  de  aliter  faeiendo 

Franciscus  V'secre. 

Biagio  Cerna  Conte 
Steffano  Sorgo   Valouich  Cancelliero 

Adi  9  Maggio  1709 

Mandato  dal  Mag^'^  Sig  Conte  S  Tomaso  Marco  di  Basegli  e  suoi 
honorandi  Giudici,  licenza  di  registrar  la  seguente  parte  — 

Die  Mercij  xxiv  ms  Aprilis  1709  Fregati 

Prima  pars  est  de  non  stando  Parti  capte  sub  die  primis  mensis 
Martij  proxime  preteriti  tantummodo  circa  responsalia  deferenda  à  Vendi- 
tionibus  Vinorum  uendenditorum  ab  Lisula  Laguste  ut  dicitur  prò  sotto 
vento       prò       xxvij  e.  n 

Secunda  pars  est  de  stando 

Franciscus  Vsecret, 
Gio.  Tomaso  de  Bassegli  Conte 

Adi  13  Aprile  1715 

D'ordine  e  Mandato  del  Mag^'^  Sigr  V:  Conte  S  Lutiano  Luca  di 
Pozza  e  sua  honorandi  Giudici   licenza  di  registrare  la  seguente  parte  — 


¥ 


// 
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Vedi  ante     Ex  lìbro  Exr."»i  ^Miii:"^  Coiisilij  de  1708  :  in  fol  272 

eidem  fol.  t-v-      ^^     -ir  ~      -y^     „•     -*--,< 

Jjie  1/ .  Jlen.   ^ou:ri^  1/14 

Captiiin  ùiit  de  tenuiaando  qiiod  Viiiiiersitas  Laguste  debeat  condii- 
cere  proprijs  expeusis  non  soliiiu  Comites  Laguste  ad  illaiii  Iiisulam,  et 
dieta  Insula  redueere  Rhacusium  uerum  etiara  et  V  Comites  quot  contigerit 
quod  infra  annura  fiat  nona  creatio   V.  eomitis  nel  Comitis  d.ti'  Insule 

Franciscus   Vitussa  V:  Secr:** 
Luziano  Luca  di  Tozza  V  Conte 
Luca    Voihnich  (/aneelliero 

Adi  lù  feh.ro  ina 

D'ordine  e  Mand:^^'  del  Mag/"  Sig:^'  V:  Conte  S.  Raffael  Gio:  di 
(Tozze  e  sua  houorandi  Giud.'  Licenza  di  r^oistrare  la  seguente  termi- 
nazione 

11  Rettore  e  Consiglieii  della  Rep:^^-'^  di  Ragusa 

Al  Mag:"  Sig:r  Raf-       Si  è  riceuuta  la  Vostra    dei:  6:  corr:^^    Et  in  risposta 

faele  Gio:  di  Gozze  Vi    diciamo    che    propostasi    questa   matiria   nell"  Ecc:"^" 

^*  Co°te  Senato  1*  instanza  di  Cotesta  Vniuersità.  é  stata  del  me- 

Lagosta         j  ^        • 

^        medemo  terminato. 

Che  da  qui  iuauenire  non  siano  tenuti  i  Lagostani  a  condur  a  spese 
proprie  quelli  Conti  che  dì  loro  uolontà  renuntiassero  infra  Tanno  la  d:^^ 
Contea,  nemeno  trasportar  a  cotesta  Isola  i  V.  Conti,  che  in  tal  caso,  di 
renuntia  uenissero  ad  esser  creati.  Ciò  comiinicarete  alla  Vniuersità  come 
pure,  che  F  Ecc."  Senato  ha  uolsuto  soueiiire  cotesto  Popolo  in  queste 
indigenze,  con  darli  da  questi  Granari  stara  trenta  di  grano  con  dounto 
pagamento:  é  necessario  ora  che  la  d:*^  Vniuersità  scrina  una  lettera  in 
ricerca  di  tali  grani  con  le  debite  formalità,  e  colla  Vostra  anche  sotto- 
scritione  secondo  il  solito  perchè  possa  consegnarsi  il  detto  «rano  a  per- 
sone che  hauueranno  da  portarlo  per  souenimento  di  tutto  cotesto  Popolo 

Rag:«   li   14:   Feb:"   1716 

Baffaeìle  Gozze  VConte 

Luca   Voihnich  Cancelliere- 
In  Nomine  Dni  Nri  Jesu  Xpti  Amen.  Anno  ab  ejus  Salutifera  Nati- 
nitate  Millesimo  Septingentesimo  trigesimo  quinto,  Indictione  xiij  die  V^ro 
25  mensis  Julij  Laguste 

S  Marino  Orsato  di  Sorgo  et   \   SSig.^'^   Prouiditori  e  Sindici  in  questa 
S  Katlaele  Gio.  di  Gozze         j  Isola  di  Lagosta  impongono 

a  S.  Luca  Nicolò  di  Gozze  Conte  nella  detta  Isola,  e  suoi  futuri  successori 
in  perpetuum 

Essendo  comparsi  presso  di  Xoi  i  Giudici,  col  Camarlengo,  et  una 
parte  considerabile  del  Popolo,  rapresentanti  l'intiero  Corpo  dell' Vniuer- 
sità di  questa  Isola,  anno  riclamato  contro  Varij  disordini,  assai  pregiudi- 
tiali  al  bon  gouerno  della  Medesima,  che  da  qualche  tempo  sonosi  intro- 
dotti, et  hanno  con  feruorose  instanze  implorato  gT  opportuni  rimedij  : 
onde  Noi  ritletendo  ai  detti  loro  riclami,    et  alle  Notitie  aliunde  aute.    et 
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iiit^reiido  al  lodeuole  costuuie  di  tutti  i  Nostri  predecessori  ahbiumo  <i"indi- 
cato  ragioneuole  di  deuenire  agi"  intrascritti  Proiiidi menti,  ('ioè 

P^"°.  E  perche  le  Mercantie  che  tanno  i  Conti  specialmente  de  co- 
luestibili  riescono  di  grane  preginditio  al  popolo,  succedendo  oltre  altre 
inconuenienze  tal  uolta.  che  sotto  mendicati  pretesti  vengono  esser  esclusi 
dair  Isola  Bastimenti  carichi  di  tali  merci,  senza  permettersi  al  popolo  di 
potersene  d'esse  valere,  à  line  che  con  niaggior  utile  siano  vendute  quelle 
di  tali  Conti  :  onde  essendo  doueroso  di  rimediare  à  tale  disordine.  Visti 
gli  antichi  Prouidimenti  fatti,  e  dall'  Ecc.^  Senato,  e  da  tutti  i  nostri  Pre- 
decessori registrati  nel  Libro  de  Statuti  di  questa  Isola  e  specialmente 
r  ultimo  emanato  sotto  li  14  Feliraro  1G77,  e  registrato  nel  Libro  dello 
Statuto  di  questa  Isola  di  Lagosta  p.  1 11.  Imponiamo  à  tutti  i  Conti,  che 
sotto  pena  della  priuazione  d"  oftìzij,  e  benefizij.  e  di  perdere  l'ultimo 
terzo  del  loro  salario,  del  quale  la  metà  si  debba  aplicare  al  Publico  di 
Lag.'^  e  l'altra  metà  all' accasatore  per  mezzo  del  quale  constasse  la  verità, 
il  quali"  accusatore  sia  tenuto  secreto,  non  possan,  nò  debban,  ne  per  se 
ne  per  interposte  persone  sotto  niun  pretesto  e  colore  mercantare  in  questa 
Isola,  ne  fare  in  quella  alcuna  sorte  di  trafico. 

2^.  Constandoci  pure  che  1"  inoseruanza  del  Oap.^°  2^.  del  detto  Pro- 
uidimento  degli  ultimi  Nostri  Precessori  in  proposito  dell'  ammassamento 
degli  animali  sia  di  grane  pregiuditio  alle  posessioni  di  questa  Isola;  quindi 
per  riparare  à  tali  disordini,  Statuimo  che  in  appresso  debbia  osseruarsi 
in  tutto,  e  per  tutto  il  d.*^  2".  Cap.^^  sotto  le  pene  in  esso  stabihte. 

3^  Seguitandosi  non  ostante  il  diuieto  del  Capitolo  3^.  del  sud." 
Prouidiraento  dar  ai  Conti  inuece  della  Carne,  l'oglio,  onde  considerando 
ciò  molto  pregiuditiale  à  questi  abitanti  per  motiui  esposti  nel  d.'*  3^.  Ca- 
pitolo; però  imponiamo,  et  ordiniamo  che  i  Conti  per  l'auenire  debbano 
auere  il  consueto  castrato  alla  settimana  in  questo  modo  cioè  Pecorino  da 
colui  che  auesse  Pecora,  e  Caprino  da  chi  auesse  Capra,  é  che  essi  Conti 
non  possino  pretender  in  conto  alcuno  altro,  che  la  carne  sola  di  tali  ca- 
strati ;  con  espressa  dichiarazione,  che  riconosciuto  dal  Plazzaro  che  sarà 
prò  tempore  di  essi  Conti  per  bono  il  Castrato  che  dourà  amazarsi  ut 
supra  nella  gregge  di  colui  à  chi  spettarà  il  darlo,  debba  condursi  alla 
pub:  Beccaria,  et  iui  amazarsi,  e  tale  quale  riuscirà,  non  possano  i  Conti 
rigetarlo  ne  domandare  altro  migliore  in  loco  suo  né  che  i  d.*^  Conti 
possino  pretender  da  tah  persone  ogli,  ò  altra  cosa  in  loco  di  d.^  carne, 
sotto  pena  à  medesimi  di  perperi  ^S  aplicabili  all' Ecc.^^^  Pub/""  :  et  acca- 
dendo che  qualche  d'  uno  senza  alcuna  pretensione  de"  conti  offerisse  da 
se  ogli.  ò  altro  per  d.^  carne  ut  sup.*;  questo  tale  caschi  in  pena  di 
giorni  15  di  prigione  à  Ragusa. 

4^.  Auendo  riconosciuto  che  i  tiuardiani  sotto  pretesto  del  seruizio 
de  Conti  entrano  negl"  Orti  altrui  senza  licenza  de'  Proprietarij,  facendo 
graue  danno  ne'  d.^  orti  ;  quindi  per  impedire  à  tali  disordini,  statuiamo, 
et  ordiniamo  che  nessun  guardiano,  ò  alcuna  altra  persona,  ne  men  per 
seruitio  de  Conti  possa  entrare  negl"  orti  altrui,  senza  prima  domandar 
licenza  dal  Padrone  de  medesimi,  sotto  pena  à  chi  osasse  entrarui  di  per- 
peri uno  da  aplicarsi  all' Uniuersità  dell'Isola;  s'impone  però  ai  Padroni, 
e  proprietarij   degl"  orti,    che  venendo  da  guardiani  ò  da  chisisia  ricercato 
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per  parte   de  Conti    ìi  vendergli  degl"  erbaggi    per  vso  di  d.^  Conti,  è  sua 
famiglia,  siano  tenuti  à  venderlo  sotto  pena  sud.*,   et   aplicabile  ut  supra. 

5^.  Ordiniamo  di  piìi,  che  ne  i  Conti,  ne  qualsisia  altra  persona  ar- 
disca tagliar  legna  ne  lochi  riseruati  per  V  Ecce.^  Publico  di  Ragusa,  ne 
tam  poco  nei  Boschi,  i  quali  seruono  per  fortini  di  questo  Borgo  sotto 
pena  ai  Conti  di  perder  il  3^.  del  loro  salario  aplicabile  come  nel  p.°  Ca- 
pitolo et  agi'  altri  abitanti  di  questa  Isola  di  douer  stare  un  ora  continua^ 
sii  la  Berlina  di  questa  Isola. 

6°.  Nel  6^  Capitolo  del  Prouidimento  fatto  da  Nostri  predecessori 
del  1635,  e  registrato  in  questo  Statuto  al  f.^  142  apparisce  ordinato  a  Ili 
Padroni  delle  Tratte,  che  sian  tenuti  portare  del  Pesce  alla  Pescaria  prò 
rata  ciascheduno,  secondo  la  quantità  che  prenderanno,  cioè  tanta  quan- 
tità, quanta  per  Vso  della  Contrada  non  per  incetta,  ma  per  mangiare  possa 
esser  sufìciente  e  come  più  difusamente  nel  d.^  Capitolo:  ne  essendosi  in 
esso  Capitolo  spiegato  che  quantità  deue  esser  quella,  che  i  detti  Padroni 
debbano  portare  alla  Pescaria,  e  nascendo  da  ciò  piii  disordini  ben  noti  à 
noi,  Statuiamo,  ordiniamo,  e  voliamo  che  omn inamente  s"  osserui  da  qui 
auanti,  che  tutti  i  Padroni  sud:^  del  pesce  che  prenderanno  prò  rata,  deb- 
bano, e  sian  tenuti  portare  alla  pescaria  da  Migliaia  5  fino  à  Mig;!.^^  10 
'MìgV''  Yno,  da  Migl.^  dieci,  sin  à  Mìg}^  20.,  MigP^\  due,  da  Mig.^*  20 
sino  à  Mig.^^  30  Migl.5*  tré,  da  Migl^*  30,  fino  à  Mig.^*  40  iVligl.i* 
quatro.  a  da  Mig.^*  40  in  sii  prendendo  qualsiuoglia  somma  maggiore  di 
pesce  non  siano  tenuti  portare  alla  detta  pescaria  che  Mig.'-^  quatro  sudÀ 
nel  resto  voliamo  che  il  d.^  Capitolo  resti  in  suo  pieno  vigore  e  fermezza  : 
con  dichiarazione  però  che  accadendo  qualche  volta  che  in  una  stessa 
notte  pigliassero  piii  Tratte  di  pesce,  debbano  queste  unitamente  prò  rata 
alla  quantità  che  pigliaranno  tassarsi  per  portar  alla  Pescaria  le  respetiue 
di  sopra  espresse  somme  di  pesce,  considerandosi  in  questo  caso  tutte  assieme 
come  una  sola  e  ciò  intendendosi  anche  nel  caso,  in  cui  una  sola  non 
fosse  obhgata  à  portar  il  d.'  pesce  alla  d.-^  pescaria.  come  di  sopra  è 
ordinato. 

7^.  Essendosi  introdotto  da  qualche  tempo  in  qua  il  disordine  di  fa- 
bricare  case  con  calce,  e  pietra  ne'diuersi  Porti  deserti  di  questa  Isola, 
qual  disordine  è  di  somma  consideratione  per  i  pregiuditij  che  possono 
aportare  ai  pub:  interessi,  onde  per  ouiare  à  tali  inconuenienti,  inerendo 
ancora  agi"  antichi  statuti  di  questa  Isola,  vohamo  et  espressamente  ordi- 
niamo, che  i  proprietarij  stessi  in  termine  di  due  mesi  debbano  dirocare, 
e  demohre  tutte  le  case  che  trouansi  fabricate  con  calce  e  pietra  ne'  sud.^ 
Porti  deserti  di  questa  Isola  sotto  pena  di  grossi  cinquecento  di  follari  40. 
aplicabili  la  metà  per  il  risarcimento  del  publico  Palazzo  di  questa  Isola, 
e  r  altra  metà  per  la  paga  de  soldati  di  Ragusa,  e  che  in  appresso  nissuno 
ardisca  sotto  la  mentouata  pena  aplicabile  come  sopra  '  fabricar  none  case 
con  calce  e  pietra  ne"  predetti  Porti  deserti  ;  possa  bensì  ogni  uno  fabri- 
care  cappanne  di  Megiera  per  vso.  e  ricouero  de  pescatori,  le  quali  done- 
ranno star  sempre  aperte  e  senza  Porte.- 

8°.  Essendosi  scoperto,  che  tagliando  qualche  d"  uno  per  piìi  anni 
legna  à  capricio  nei  monti  altrui,  si  confondano  i  dominij.  nascono  liti,  e 
perdono  i  poueri  le  loro  tenute,  onde  ordiniamo  che  nissuno  ardisca  in 
appresso  taghar  legna  ne'  monti,    e  Boschi  d'  altri  senza  espressa   licenza 


' 
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de  proprietari]  ;  possano  però  ((uelli  clic  non  liaiino  monti,  ne  boseiii  pro- 
pri,]' tagliar  le  dette  legna  nell'  alieni,  (^  qnesto  per  vso  della  lor  casa,  pos- 
sano altresì  i  pescatori  allor  che  sone  alle  pesche  ne  Porti  deserti  tagliar 
legna  in  qualsisia  loco  |)er  attuai  loro  vso,  e  bisogno. 

D".  E  perche  da  molte  cose  haute  sotto  1'  ochio  abbiamo  riconosciuto 
che  molti  disordini  nascono  in  questn  Isola  per  mancanza  delle  mete  de 
comestibili,  à  cui  1' oilìtio  de  Giustici^ri  dourebbe  unicamente  acudire,  per- 
ciò per  ouiare  tali  inconuenienze,  e  perch(^  in  appresso  sia  più  regolato  il 
d.°  officio  abbiamo  terminato  che  si  debba  ogni  qnatro  mesi  far  la  meta 
nel  palazzo  del  Conte,  Giudici,  e  (ìiiustici(M'i  sopra  il  prezzo  à  cui  douranno 
vendersi  i  grani,  e  fatta  tal  meta  si  debbia  subito  far  il  scandaglio  per 
regolare  ancora  il  peso  del  pane  à  ragnaglio  del  prezzo  del  grano,  sotto 
pena  al  Conte  di  perperi  25.  aplicabili  ad  arbitrio  dell*  Ecc.**  Min.  Conseg/', 
et  alli  Giusticieri  che  deuono  inuigilare  à  ciò  di  un  mese  di  prigione  à 
Ragusa. 

10^  Che  secondo  1'  antiche  leggi  debbano  sempre  regolarsi  i  prezzi 
dai  Conti,  Giudici,  e  Giusticieri  di  tutti  i  comestibili,  che  si  vendono  in 
questa  Isola  sotto  le  stesse  pene  espresse  nell'  antecedente  Capitolo. 

IP.  Che  fatte  le  sud.^  mete  di  grano,  pane,  e  comestibili,  debbano 
subito  dal  cancill.^  di  questa  Isola  essere  scritte,  e  notate  sopra  un  IJbro 
che  dourà  V  uniuersità  fare,  e  che  dourà  tenersi  in  Can.^^  intitolato  =: 
Libro  delle  meti  della  Giusticeria  ==  sotto  pena  al  Oan.^^  di  perder  il 
terzo  del  suo  salario. 

12^.  Che  in  questo  istesso  libro  debbiano  ogni  anno  scriuersi  pure  le 
mete  che  saran  fatte  sopra  i  prezzi  delle  sardelle  salate,  le  quali  sardelle 
douranno  esser  tanfate,  non  solamente  per  la  fiera  di  Senegaglia,  ma  per 
tutte  le  suseguenti  di  Puglia,  à  fine  che  i  compagni  delle  Tratte  possino 
farsi  pagare  dai  loro  Parzeneuoli  per  i  loro  contingenti  secondo  il  regola- 
mento del  d.^  prezzo  che  si  farà,  e  questo  sotto  le  pene  respetiuamente 
espresse  nell'  antecedenti  Capitoli. 

13^.  Che  le  Pancocole  le  quali  venderanno  grani,  e  pane,  debbano 
venderli  à  prezzi,  e  pesi  che  saranno  come  sopra  regolati,  sotto  pena  alle 
medesime  di  douer  toties  quoties  stare  per  un  ora  continua  sii  la  Berlina 
di  questa  Isola,  e  di  prendersegli  tal  pane  in  controbando  per  distribuirsi 
ai  poueri  di  questa  Isola. 

14^.  Che  anche  tutti  i  Padroni  delle  Tratte,  Mrescize,  e  di  qualunque 
altra  sorte  di  pescagione,  debbano  à  loro  compagni,  quel  pane  che  loro 
daranno,  e  per  lo  quale  douranno  esser  indebitati  darlo  secondo  le  sudette 
mete,  sotto  pena  ai  d.^  Padroni  contrafacienti  di  giorni  15.  di  prigione,  e 
di  pagare  à  questa  Uniuersità  grossetti  5  toties  quoties. 

15^.  Che  tutto  il  pane  che  si  darà  dalli  sud.^  Padroni  alli  loro  com- 
pagni come  sopra,  debba  darsi  ingenuo,  senza  cauar  prima  il  fior  della 
fanna,  e  poi  il  rimanente  panizare,'  e  dar  ai  d.^  compagni,  e  questo  sotto 
le  stesse  pene  espresse  nell'  antecedente  Capitolo  — 

16^.  Che  fatte  le  mete  ogni    quatro   mesi  —  secondo   uien   di    sopra 
espresso  nel  9^.  Cap.^«,    sia  libero  ad  ogni  uno  uender,    e  panizar  i  grani 
à  raguagho  delli  prezzi    e  pesi  stabiliti,    senza  esser  obbligato  alcuno  cer-' 
carne  altre  hcenze. 
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17^.  Che  per  debito  ne  il  Padron  della  Tratta,  ne  alcun  altro  Credi- 
tore possa  forzare  alcuno  di  pagare  i  loro  debiti  in  salunie,  ma  volendo  il 
del)itore  di  sua  bona  uolontà  pagare  il  debito  suo  in  d/'  salume,  il  credi- 
tore, se  vorà  acetarglielo,  debita  prenderlo  à  prezzo  che  sarà  regolato  nel 
Palazzo,  e  nissuno  ardisca  di  pigliarlo  à  prezzo  inferiore  sotto  pena  di 
perder  il  suo  credito  — 

18^.  E  perchè  nella  Visita  che  s'  è  fatta  dei    libri  di  questa  Ca/'^  si 

.  7-  o^  T-   7-    -.r^-y  sono  trouati,    non  solo  moltissimi  inconuenienti,    trascu- 

Adi  26  Lullo  l/3o  ,                    ].                ,,.,..                                    ,  ... 

„              TT  •    •  u  ratezze.  neii'ligenze.  e  disordini,  ma  ancora  notabili  niv- 

Francesco  Voicmch  .    j...        '  n^i  -,      .•    -■•            ^     r     i     ^        >         i          j.     .. 

CaDciliere,  si  apella  o'i^ditij  a  gì  al)itanti  di  questa  Isola  fino  a  ueder  estratta 

al  controscritto      con  firma  qualche  scrittura  non  ritrouata  sul  Libro  della 

Capio  ò  sia  termina-  Cancellaria,  onde  per  riparare  à  questi,   e  meter  il  ))oij 

zione  et  al  Capi«  ^ ^»  ordine  per  inappresso  abbiamo    stimato  di  deuenire  alle 

21  al  foffl.*^  med.o  a  J         .    ^K      .       .,       vin  n-jii 

teriro  fatte  da  molto  ^<^guenti  ordinazioni,  Cloe,  che  la  Cancellarla  debba  esser 

magnifici  Sig.^ i  Pro-  aperta  con  residenza  del  Canc.^'^  per  tre  ore  continue 
uiditori,  e  Sindici,  la  matina  nei  giorni  cioè  di  Martedì,  a'iouedì.  e  Sabato. 
^"proJ^dUoW^  '    ^"^^^'^^^    festini,    ne'   quali    tutti,"  à    riserua    delle 

Eccehma  Republica  ^^^^^  mobili  deba  pur  esser  aperta  la  d.'^  Cancell.^''^  con 
di  Ragusa,  ò  à  quel  residenza  del  Oanc.^*'  dalla  matina  fin  all'  ora  di  Messa. 

Tribunale,  à  cui  ed  il  doppo  pranzo  per  due  ore  continue  sotto  pena  per 
aspetta,  ne  lapsus  ^p-^^j  yolta  che  mancasse  in  qnalsisia  parte  di  questo 
temporis    preuidicet     ^  .,  ,        ..  ,  •    ^         t   i  i     •  i-     i  -i 

secondo  li  ordeni,    capitolo    di    perder  grossi    tre    del    suo  salano  aphcabili 

(rozze  Conte,  all'  Uiiiuersità  di  questa  Isola. 

19^.  Che  i  Libri  di  questa  Cancellaria  debbano  dal  Canc.^'^  esser  te- 
nuti con  le  seguenti  pontuahtà,  cioè  che  registrata  qualsisia  scrittura  sotto 
qualunque  titolo,  e  nome  cadente,  fatto  qualsisia  instrumento  publico  di 
vendita,  donazione,  obligo,  apt.  e  qualunque  altro  di  qualsisia  natura  debl)a 
subito  il  Cancill.^  metter  al  Indice  tali  Scritture  sotto  la  stessa  pena  es- 
pressa neir  antecedente  capitolo  toties  quoties  mancasse. 

20^.  Che  tutte  le  sentenze  di  qualunque  natura  si  siano  che  saranno 
votate  dal  conte  e  Giudici  nissuna  affatto  eccettuata,  debbano  esser  subito 
messe  e  registrate  tutte  per  estensum  sul  libro  sotto  V  istesse  pene  espresse 
ne  precedenti  due  Capii. 

21^  Che  ogni  sorta  di  scrittura  d'obblighi,  di  vendite,  di  donazioni, 
di  sentenze,  di  Opt.,  delle  riceute  dei  Creditori,  à  fauor  dei  debitori,  ed 
ogni  altre,  nissune  aftatto  eccettuate,  debbano  subito  che  saranno  fatte  sul 
hbro  esser  portate  dal  Ganc.^*'  nel  Palazzo  del  Conte  per  dover  dal  med.^* 
esser  sottoscritte  ;  dichiarando,  che  tutte  le  pre.*^  scritture  che  si  trouas- 
sero  senza  la  sottoscrizione  de  conti  siano,  e  s"  intendano  nulle,  e  di  nessun 
valore  sotto  pena  al  Cane.®  quando  non  portasse  per  firmar  le  (U^  scrit- 
ture di  pred.^  grossi  tre  in  conformità  è  espresso  nel  sud.^  18*^.  Capitolo. 

22^.  Accade  piìi  volte  che  non  auendo  un  pouero  uomo  in  pronte 
grosetti  due  per  pagamento  di  Cane.®  il  med°^".  non  acredita  tal  pouero 
debitore  in  marg.®  del  suo  debito  che  ha  sul  libro  col  suo  creditore,  e 
])erclie  ripugna  ciò  alla  carità,  imponiamo  espressamente  al  Cane.®  che 
pei-  i  suoi  emolumenti  non  debba  ritardar  inonjento  per  far  quei  instru- 
menti dei  quali  sarà  richiesto  dalle  parti,  ma  debba  sul)ito  meterh  sii  dei 
libri  col   far  ricorsi  da  Conti    per  suoi    emolumenti,   quando  questi   non   li 
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fossero    pi-ontaniente    pagati    dalle  parti,    <•  (picsto  |)iii-(^  s'  iiitcìidt'  detto   la 
.stessa  pena  di  so])ra  »espressa. 

23^.  Imponiamo  al  Cane.''^  <'.  suoi  sueeessori  che  non  (hdjhiatio  in 
conto  alcuno  portar  libri  dalla  Canc.^'^'  in  alcun  loco,  à  riserua  solo  nel 
Palazz(>  de  Conti,  a  questo  quando  i  medesimi  ne  hauessero  l)isogno  di 
Libri  stessi,  e  portandoli  il  C^anc.^''^'  in  casa  propria  o  altrui  sia  sogetto  a 
perdere  il  terzo  del  suo  salario  aplicabile  alla  (iisposizione  del  Conte  che 
sarà  prò  tempore  in  questa  Isola. 

24^.  E  perchè  abbiamo  ritrouato  dà  (piesti  Libri  molte  scritture  scritte 
in  liferentemente  da  diuerse  persone  senza  le  doiite  permissioni  dell' Ecc. "^" 
Minor  Conseglio,  onde  dichiariamo  che  quelle  scritture  che  da  qua  in 
auenire  si  trouasscro  scritte  con  aliena  mano  fori  di  quella  del  publico 
cancilliero  di  questa  Isola  e  da  quelli  cui  sarà  concessa  la  permissione 
douta  da,  Ragusa,  siano  nulle  e  di  nessun  valore. 

25^.  Essendo  che  il  salario  ai  Conti,  e  le  decime  al  Monsignor  Arci- 
uescouo  di  pagare  dei  possessori  di  questa  Isola  à  raguaglio  delle  Pertiche, 
ò  sian  Palize  che  ciascun  posiede  secondo  è  stabilito  nel  Libro  del  Sta- 
tuto abbiam  riconosciuto  agrauij  grauissimi,  che  in  questo  particolare  sono 
stati  fatti  ai  poueri  uonieni,  mentre  che  non  trasportandosi  dai  venditori 
ne'  compratori  de  campì  i  d.^  pesi,  succedeua  che  molti,  i  quali  non  pos- 
sedeuano  quei  campi  per  cui  una  volta  pagauano  i  detti  pesi  erano  sogettl 
ai  med."^'  pagani.*^  quando  che  i  veri  possessori,  che  per  via  di  compre, 
ò  donazioni  gli  aueuano  aquistati,- ne  erano  esenti;  onde  ritlettendo  ai  ri- 
clami che  la  pouera  gente  e'  ha  fatto  dà  questo  particolare,  abbiamo  sti- 
mato bene  di  rimediarne  in  appresso  gli  disordini  nell'  infrascritte  maniere  ; 
ordiniamo  pertanto,  e  statuimo,  che  in  appresso  il  Cancelliere  non  possa 
stender  alcuna  vendita,  ò  sia  donazione,  ò  qualsisia  altro  instrumento  tran- 
slatiuo  di  dominio  de  stabili,  se  non  sarà  espressa  in  esso  la  quantità 
delle  Pertiche,  ò  sian  Palize  del  campo  allienato,  e  se  non  sarà  dichiarato, 
elle  per'  quella  porzione  che  cade  sul  d.^  campo  per  raporto  al  salario,  e 
Xme  sud.'\  rimanga  obligato  il  compratore,  ò  ver  possessore  di  d."  campo, 
con  questa  dichiarazione  ancora  che  quando  tutto  questo  non. sarà  espresso, 
e  dichiarato  né  sud.*  instrumenti,  il  Conte  non  possa  in  veruna  maniera 
sottoscriuerli,  ne  firmarli,  sotto  pena  al  Cane®,  che  tali  instrumenti  sten- 
desse senza  le  prescritte  particolarità,  di  perder  grossi  tre  di  suo  salario 
aplicabile  all'  Uniuersità  di  questa  Isola,  et  ai  Conti  che  le  firmassero  di 
perperi  25  aplicabili  alla  disposizione  dell'  EcC^  Min.  Conseglio,  con  di 
più,  che  tali  instrumenti  siano  nulli,  e  di  nessun  valore,  senza  che  vi  ri- 
manga azione  alcuna  di  ricuperar  il  prezzo,  à  chi  per  1'  aquisto  di  tali 
campi  r  auesse  sborsato. 

26^.  Che  in  termine  di  mesi  sei  cominciando  à  contarsi  dal  p.*'  Agosto 
prossimo  venturo  si  debba  far  un  Libro  in  cui  sian  registrate  distinta- 
mente le  Misure  che  ciascheduno  posiede  delle  d.®  Pertiche,  ò  sia  Palize 
in  ciascheduno  de  Campi  di  questa  Isola,  e  quanto  ogni  uno  di  d.^  pos- 
sessori attualmente  à  raguaglio  di  d.*^  Misure  deue  pagar  per  salario,  e 
Xme  sud.^,  acciò  che  si  sapia  chi  siano  i  veri  possessori  e  quanto  ciasche- 
duno di  d\  debba  pagare  per  conto  di  d*  pesi,  con  che  doppo  che  sarà 
fornnito  il  d.^  Libro  si  debba  por  in  custodia  nella  cassa  del  caraarlengato. 
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21"^.  Che  i  Camarleiighi  del  salario,  che  attualmente  si  creano  nel 
Oonseglio  di  questa  Isola,  nel  formar  il  libretto  dell'  annual  riscossione 
che  per  conto  di  d.^  salarij  deuono  fare,  debbano  ogni  anno  dal  sud.*^ 
Libro  riposto  nella  cassa  del  Camarlengato  trascriuer  distintamente  le  par- 
tite, acciò  che  i  veri  possessori  de  Campi  paghino  il  loro  vero  contingente, 
ne  vi  sia  agrauio,  come  per  i'  auanti  è  stato  alla  pouera  gente. 

2(S^.  Che  scritte  le  Vendite,  ò  altri  ins'tnimenti  translatiui  del  Dominio 
de  stabili,  come  sta  espresso  nel  d.^  25^.  Capitolo,  debba  subito  il  Cancel- 
liere ex  officio  far  nota  in  un  foglio  distintamente  tanto  della  misura  del 
Campo  allienato,  e  della  porzione,  che  per  riporto  di  tal  misura  deue  pa- 
garsi per  conto  di  sud.^  pesi  quanto  della  persona  che  transferisce,  e  di 
quella  in  cui  è  transferito  il  d.^  Dominio,  et  ogni  primo  del  mese  il  d.^ 
Cancilliere  debba  portare  tal  nota  al  Conte,  et  ai  Giudici,  i  quali  subito 
siano  obligati  sul  Libro  sud.",  che  sarà  riposto  nella  Cassa  del  Carmar- 
lengato,  indebitar  quello  che  auerà  aquistato  il  dominio  del  d."  Campo,  et 
acreditare  quell'altro,  il  quale  1"  auerà  aUienato,  per  che  facendosi  così 
Sempre  si  sajiranno  i  veri  possessori  de  Campi,  e  non  ui  sarà  agrauio  per 
conto  de  sud.^  pesi  à  veruno  sotto  pena  al  Canc.^®  di  perder  grossi  tre  di 
suo  salario  applicabili  all'  Uniuersità  come  sopra  toties  quoties  si  trouarà 
negligente  in  qualsisia  parte  di  questo  Capitolo,  et  al  Conte  di  perperi  25. 
aplicabili  à  disposizione  dell'  Ecc."  Min.  Conseglio  ogni  qual  volta  non 
sarà  solecito  di  far  il  trasporto  delle  partite,  come  sta  di  sopra  espresso, 
e  per  r  istesso  effetto  ai  Giudici  di  un  mese  in  prigione  à  Ragusa. 

29^.  E  perche  abbiamo  oseruato  ancora,  che  quallora  qualche  puouero 
Uomo  non  ha  onde  pagare  in  contanti  il  suo  contingente  per  salario  de 
Conti,  i  Giudici  senza  altro  riguardo  mettono  al  pub."  incanto  vender  i 
stabili  di  costui,  e  li  deliberano  in  perpetuum  per  dieci,  e  vinti  volte  meno 
di  quello  vagiiono,  onde  per  ouiare  in  parte  alli  preiuditij  che  da  questo 
fatto  nascono  alla  pouertà,  ordiniamo  che  in  appresso  non  auendo,  ò  non 
volendo  qualche  d  uno  pagar  il  suo  contingente  per  salario  sud."  ;  i  Giu- 
dici debbano  prima  ualersi  nei  Mobili  di  questo  tale  secondo  la  legge,  et 
in  mancanza  di  questi  possano  meter  all'  incanto  qualche  stabile  dello 
stesso,  con  che  tale  vendita  se  ben  fatta  al  publico  incanto,  s' intenda 
sempre  cum  pacto  redimendi,  acciò  che  ò  1'  istesso  debitore,  ò  i  suoi  eredi, 
e  successori  prouedendo  quei  pochi  danari  per  cui  gli  sarà  venduto  lo  sta- 
bile, possano  ricuperarlo,  e  non  restarne  d"  esso  spogliati  in  perpetuum. 

30^.  Che  del  Pesce  fresco  che  dourà  vendersi  alla  Pescarla,  secondo 
s'  è  regolato  nel  Capitolo  9.  del  presente  nostro  Prouidimento,  si  debba 
come  d'  ogni  altro  comestibile  far  metà  in  Palazzo  dal  Conte,  Giudici,  e 
Giusticieri,  auendo  risguardo  alla  quantità  del  pesce  che  quell'  anno  s  aura, 
et  à  prezzi  del  medesimo,  e  questa  Meta  ancora  si  debba^  scriuer,  e  notare 
nel  soprascritto  Libro  delle  Mete. 

31^.  Che  i  Somieri  che  i  Pudari  di  Pargouo  deuono  portar  di  legna 
ogni  settimana  al  Conte,  s'intenda  tanto  quanto  di  d.^  legna  possono  esser 
portate  da  due  mule. 

Vincentius  Scapich  Coad.'* 
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Adi  2  Decembre  T/f>2. 

F  ord:^  e  mand:«  del  Ma,i>-'-"'  sig-J  Conte  S.  Nicolo  Natalr  di  Samca 
si  registra  V  infrascritta  Terniinatione  del   Kcc."  Minor  (Jonsegiio. 

Ex  libri  Exc:"ii  Minoris  Cousilij  de   1754  fo.  295 

Die  xxiiij  Malj  1754 

Captum  fuit  de  declarando  non  spectare  ad  11!:"'"  et  Kxc:"^*^^  1):  I): 
Rechtores  Jus  suniendi  Sarcinain  Ijignorura,  Vulgo  un  t'ascio  di  legna,  ex 
Illis  cymbis,   que  ab  iusnla  Languste  detferuntur  Publico    Nostri  Singulis 

^""^''^  Christof:o  Maria  Stai) 

Nicolò  Dom/'o  Natale  di  Saraca  Co."^ 

Q        166  ■  ^  ^^^'"^   ^    Ji^aiid.to    del    Mag.«^'    Sig/'   Conte    S    Nicolò 

^  *    Menze,  e  sua  honorandi  Giudici  si  registrano  1'  infrascritti,  duo- 

deci  Sachrainenti 

///  Ex  Libro  Sententiarum.  huius  Publicae  Canc/^®  Eagusinae  de  1616  — 
fol.  81  —  Omissis.  N.  N.  Principalis  Ach.  in  prescripta  Sententia.  —  in 
executionem  — 

Giuro  io  N.  N. 

1^.  Che  la  proprietà,  e  Casa  ed  il  Giardino  presente  sono  per  me,  et 
per  li  miei  heredi,  e  questo  senza  fraude,  e  subtraho  di  miei  proprij  de- 
nari, et  non  prestatimi  d'altri. 

2^.  Che  non  ho  intentione  di  farli  uendere,  et  ho  denari  di  pagarla. 

3^.  Che  questo  non  fo  per  dar  la  detta  vendita  ad  altri,  ne  ad  altri 
afiitarla  .  ma  possederla  io  uiuente,  et  doppo  la  morte  mia  li  miei  heredi. 

4^.  Che  ho  modo  di  pagare  il  prezzo  predetto  di  miei  denari,  e  che 
non  ho  intentione  di  darla  ad  altri,  né  ho  prestato  denari  dà  altri. 

5^.  Che  non  ho  fatto  questa  presentatione,  nò  dichiaratione  di  sottraere 
per  altri  nò  per  dispiacere  al  Reo. 

6^.  Che  di  mia  spontanea  volontà  la  sotrago  per  possederla  con  li 
miei  heredi,  e  non  à  prieghi  d'  altri,  acciò  quelli  nò  habbiano  utile. 

7^.  Che  non  ho  intentione  di  mostrare  di  tenerla  per  me,  ne  meno 
la  pago  di  danari  d'  altri,  ne  meno  ocultarò  sotto  ombra  della  mia  sotra- 
tione  di  prenderne  V  intrata  io,  per  darla  ad  altri. 

8^.  Che  non  la  farò  vendere  per  dare  utile  ad  altri,  sotto  pretesto  di 
guadagno. 

9^.  Che  nò  per  preghiere,  nò  per  mala  uolontà,  nò  per  niun  altro 
argomento  dò  Imputatione  falsa  contra  gì'  ordeni,  e  statutti  di  Ragusa 
faccio  questa  sotratione. 

x^.  Che  mi  son  presentato,  e  dichiarato  di  nera,  e  propria  mia  uo- 
lontà per  fare  i  fatti  miei  e  non  d'  altri. 

*  Za  ovijem  dolazi  cijela  jedna  strana  knjige  sva  zbrisana  a  na  rubu  bilješka: 

Die  XIX  Mensis  Augusti  1791. 
Mto  Illmi  et  Excmi  D.  D.  Rectoris  ejusque  Minoris  Consilij,  et  in  executionem. 
Partis  in  excep.o  Rogatorum  Cons.  captae  sub   Die  prima  currentis  Mensis  et  Anni 
cassae  controptae  tres  Partes  Exc.i  Rogatorum  Cons.i  adeo  ut  legi  non  possint 

J.  L.  Volanti  VSecr. 
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xi^*.  Che  non  penso,  né  ho  intentione  di  cederla,  né  di  relassarla  ad 
alcuno  con  denari,  de  quali  pens^o  io  di  pagarla. 

xij^'.  Et  che  in  questa  presentatione.  e  dichiaratione  non  ho  usato,  né 
uso  alcuna  fraude  ò  inganno  per  priuar  il  detto  N.  Compratore  dalla  detta 
jiroprietà  —  Et  sic  omni  meliori  modo. 

Nicolo  di  Menze  Conte 

Ex  LDoro  Ex.^i  Consilij  Rogatorum  de  1626  in  Car.^^  243 

Die  vero  xvi  Marti]  1628. 

r.^^oiLQ  Essendo  stato  in  posto  per  parte  dell' Ecc. '^"  Consiglio  de 

'*^  ^  '  ^  '  Pregati  presa  sotto  il  di  ultimo  del  mese  di  Freuaro  prossimo 
passato  Car.*^  236  Alli  SS:**  officiali  del  riporto  sojpra  V  augumento  del- 
l' enti'ate  del  eoe  che  douessero  riportare  il  parere  loro  sopra  la  dichiara- 
tione da  farsi  al  settimo  Capitolo  del  detto  loro  riporto  preso  sotto  il  di 
x.viij  di  Luglio  1626  Car.*^  26  nel  presente  libro  Riportano 

Pr^.  Che  per  dillucidatione  del  detto  settimo  Capitolo 
si  dichiari,  che  quelli  nini  di  Meleda,  ò  di  Lagusta,  che 
si  uendessero,  ò  estrahessero  per  sopra  uento  contra  gì' ordeni,  s'intendano 
di  essersi  uenduti,  ò  estratti  contra  d.*  ordeni,  è  li  Venditori,  ò  Patroni 
loro  di  dette  Isole  di  Meleda,  è  di  Lagosta.  s"  intendano  di  essere  in 
con(troljando)  è  così  in  corrano  nella  pena  di  grossi  quindeci  per  barile, 
óltre  l'altre  pene  come  in  esso  (juaudo  si  trouasse,  che  detti  nini  da  loro 
uenduti,  ò  estratti  ~  si  conducessero,  o  uendessero  nelle  tenute  nos<"re,  ò 
dalli  nostrali,  ò  dalli  Forestieri,  in  modo  che  quel  tale  di  detti  Venditori, 
ò  Patroni  di  Mel^-da  (ò)  di  Lagusta  il  quale  hauesse  uenduto,  ouer  estratto 
detti  nini  ut  supra  nelle  tenute  nostre  condotti,  ouero  uenduti,  resti  sotto- 
posto alla  detta  pena,  secondo  il  detto  settimo  Capitolo,  è  colui  che  gf  ha- 
uesse condotto,  ò  uenduto  ut  supra,  parimenti  resti  sottoposto  alle  pene 
di  coloro,  che  fanno  in  controbando  r^maneudo  nel  resto  qualunque  nostri 
ordeni,  è  Prouidimenti  in  questa  materia  nel  loro  robore,  è  uigore,  senza 
derogar  gli  ueruna  parte  con  la  presente  nostra  dichiaratione. 

Cao^  151  ^^^'  ^^^  '^  Conti,    et    altri  officiali   publici   debbano   uigi- 

'  ^  ■  ■   lare  sopra  F  osseruanza  delli  sudetti  ordeni  sotto  le  pene  à  loro 

in  essi  statuite. 

Ex  Libro  Ex^^i.  Consilij  Rogatorum  de  1626.  in  1628. 

Die  xxi  Mensis  Marti]  1628  f:  246. 

Can     1^2  Essendo   stato   inposto  alli  SS:^*   Prouiditori  della  Citta 

^  '  per  parte   dell"  Ecc:"^^  Conseglio    de    Pregati  presa  sotto  il 

Cap  CLXVm  ,ii  XVI  del  presente  mese  di  Marzo,  à  riportare  il  loro  pa- 
rere sopra  r  occorrente  del  Prouidimento  preso  nel  medesimo  Conseglio  de 
Pregati  del  1519  sotto  il  di  6  di  Agosto  Car.*^  .  .  .  disponente,  che  li 
Forestieri    non   possano  habitare   su  V  Isola   nostra   di  Laiiosta,    Riportano 

*  Ovaj  je  broj  kašnje  dodat. 
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Cile  duiit-iido  rimaiieiv  nel  suo  foliore  il  detto  l'roiiidiiiieiiio  per  oiiuiani 
agi"  abusi,  è  negligenze  circa  esso  fin  Jiora  segnitr,  li  si  debba  aggiin- 
gere  ~  — 

IV".  Capitolo.  Che  T  Conte,  è  li  Giudici  della  detta  Isola,  tanto  piv- 
CaD  153  ^^^^'  quanto  (juelli,  dir  per  tempi  saranno  debbano  iniiigilaic, 
p*^  ,•'  '•*  sopra  Tossernanza  del  d^tto  Pronidiniento  con  esseguirlo  inuio- 
lorestieri  labilmente  contra  tutti  li  Forastieri  che  ui  capitassero,  secondo 
il  suo  tenore  sotto  pena  d'  applicarsi  al  commone  nostro  al  detto  Conte  di 
perperi  cento,  et,  à  ciaschedun  delii  Giudici  di  perperi  cinquanta  per  ca- 
dauna uolta,  che  non  l'hauessero  fatto  osseruare,  et  porre  ad  esseciitione, 
è  che  di  più  il  Camerlengo  dell'  Vniuersitìi  di  Lagosta  tanto  presente 
quanto,  quello,  che  per  tempi  sarà,  sotto  pena  di  perperi  cinquanta  per 
ogni  uolta  debba  hauere  notificato,  è  fattene  instanza  in  scritto  per 
mezzo  del  Cangiliere  da  registrarsi  nei  libro  de  Diuersi  della  Cancellarla 
di  Lagosta;  che  li  Forastieri  ini  habitanti  contra  la  forma  del  sudetto 
Prouedimento  debbano  in  essecutione  di  esso  essere  rimossi  da  detta  Lsola 
H  sucedendo  che  non  obstante  sirail  ordine,  et  instanza  sudetta  detti  Fo- 
rastieri non  fossero  rimossi  in  conformità  del  detto  Prouedimento,  ma 
contra  la  forma  di  esso,  ui  si  fossero  trattenuti  per  li  continui  Mesi  sei, 
in  tale  caso,  non  sia  più  in  potestà  del  detto  Conte,  e  dei  Giudici  di  poter 
tali  Forastieri  rimouere  dalla  detta  Isola,  ma  per  la  loro  rimozione  si  debba 
ricorere  al  li  Magistrati  di  Ragusa,  per  decidersi  da  loro  sopra  essa,  è 
contutto  ciò,  li  sudetti  Conti,  è  Giudici,  è  Camerlengo,  in  caso  della  con- 
trauentione:  ut  supra,  debbano  soggiacere  alle  sudette  pene  da  riscottersi 
quella  del  Conte  della  sua  prouigione,  è  dagl' altri  nelli  beni,  è  sopra  le 
persone  loro. 

Cano    1^4^         '^^'   ^^P'o-  Dichiarandosi,    che    oltre   gl'altri    nostri  suditi, 
^  '  non  si  intendano,  ne  siano  esclusi  dalla  detta  habitatione  quei 

Forastieri,  che  maritandosi  nel  Dominio  nostro  con  la  stanza  in  quello,  si 
fossero  sottoposti  alli  pesi  e  pagamenti,  a"  quali  sono  sottoposti  appresso, 
di  noi  gl'altri  Ragusei  sudditi  nostri  quali  Forastieri  così  maritati,  è  sotto- 
posti in  tale  caso  con  fedi  dell' Illus:"^^'  Minor  Conseglio  fa(tto)  per  ciò. 
di  fresco,  debbano  uerificare  di  essere  così  deuenuti  Ragusei  douendosi 
riputare  in  tale  caso  tanto  gl'uni  quanto  gl'altri  per  Ragusei  sudditi  nostri, 
è  non  altrimenti.  Forastieri  per  de(tta)  habitatione,  in  modo  però,  che 
tanto  gii  uni,  quanto  gl'altri  per  mezzo  di  simil  habitatione  à  Lagosta 
non  si  intendano  di  essersi  sottratti,  è  liberati  dalli  sudetti  pesi,  è  paga- 
menti, à  quali  qui  appresso  di  noi  sono  sottoposti  gl'altri  Ragusei,  ma  non 
obstante  simil  habitatione,  à  quelli  soggiacciano,  è  soggiacer  debbano  con 
li  loro  successori. 

3^;  Caplo.    Non  douendosi    altrimente   rimouere   dalla   detta   Isola    li 
Cano    l'io  f'o^'^^ti^^'i    ^^    presente    da  molti  anni  staghenti  in  quella  per 
^    ■  non  essere  persone  di  scandalo,    è  perchè  sono  state  compor- 

tate cosi  è  continuato  con  la  stanza  in  detta  Lsola,  siano  sottoposti  alli 
pesi,  è  pagamenti  come  si,  è  detto  di  sopra  delli  Ragusei. 


Q^  Fr.  Radić, 

f'T  YTX  1"  ^^^  Noiniiie  Amen  anno  anatiiiitate  Eiusclem  mdcxxviii 

Cap.  CLXIA  ^^.^  ^  februari.  In  tempo  del  niag.^«  sig.»-  ("onte  ser  Marino 
Cap.  1Ò6  San."o  di  Menze  è  delli  sua  ond.  Jud."  Marino  di  Luca 
Tolienouich.  Marino  di  Ant."  Juriscich  et  Troiko  (di)  Luca  Chialicli  fu 
coiio-reo-ato  il  sboro  Generale  di  tutta  1"  uniuersità  (nel)  loco  solito  inanzi 
la  Chiesa  di  S.^"  Cosma  e  Damiano  per  beneiìtio  e  (per)  melior  quiete  di 
tutti  fu  preso  per  tutti  nemine  discrepante,  a  misurar  tutti  li  campi,  terre 
piantate.  Oliuari.  et  altri  sterili  nelli  detti  cam(pi)  sottoposti  al  Salario  del 
s.'"  Conte  di  'f>  1^0  di  2:r  40  per  i»  e  furono  creati  nel  conseglio  di  lagosta 
di  XX  Consiglieri  li  offitiali  per  misurar  li  detti  terreni  quali  offitiali  sono 
stati  o-iurati"^  di  fare  la  giusta  misura  à  ciascheduno  ugualmente^  li  quali 
tr'ouarono  Goniali  mille  seicento  uinti  uno  di  misure  1200  per  Goniale  et  la 
misura  è  di  nostri  braccia  doi  è  mezzo  qual  di  ))ona  misura  qual  misura, 
è  segnata  nel  parestato  sinistro  nel  introito  delle  porte  del  palazzo,  è 
della""  Cancelaria,  e  uiene  per  ogni  gonial  sudetto  pacare  gr  4  p.^»  x  e 
uiene  ulte  none  per  un  bagatino  ^^^.^^^  ^^^^^..^  ^^^^^ 

Adi  27  di  Decembre  1633. 

Ex  libro  Exc-.mi  Consilij  Rogatorum  del  1633.  Die  xx  No- 

uembris  f.ì  244. 

Prima  pars  est  de  adendo  prouidimento  aprobato  super 
Cap  CLXX      gubernatione  Insule  Laguste    et  registrato  in  libro  Consilij 

Rogatorum  del  1600  in  1601  f.^  259  quod de  scutatis  ducentum 

qui'^pro  dictum  prouidimentum  sunt  asegnati  singulis  ex  Comitibus  prò  sua 
prouisione,  debere  Lagustani  alferre  hanc  et  deponere  in  tesoraria  tertiam 
partem  ultimam  et  quod  Mag.^""^  D.  Rector  con  suo  Consilio  debeat  formare 
procesum  in  termino  unms  niensis  post  reditum  ad  Ciuitate  cuiuslibet  ex 
dictis  Comitibus  utrum  oseruauerint  an  non  dictum  prouidimentum,  et  si 
const  .  .  .  fuisse  eidem  trasgresores  debeant  comdenare,  quod  prò  pena 
amitat  dictam  tertiam  partem  ut  supra  deponenda  et  hoc  sit,  et  inteligat 
preter  allias  penas  in  dicto   prouidimento  contentas  que  remaneant  in  suo 

robore ut  omnino  oseruentur  prò  xxxv  q  x 

2'\  pars  est  de  aliter  faciendo 

Marinus  Stai 

Clemente  di  Micliel  Menze  Conte 

Adi  24  Aprile  1634 

In  Christi  Nomine  Amen  :  Ex  libro  111:°^^  et  Exc.^^ì  JNIin  :  Con- 
silij Ex-.me  Reipubliche  Ragusine  del  1632  in^  1634  f:  17.  . 

Captam  fuit  de  creando   Joannem  Jacol»i  Juichieuich    de  lagusta  No- 

bilem  et  de  Consiglio  insule  nostro  Laguste  secundum  ordine«,  et  consue- 

CTXxr     t"^"i^'^  diete  Insule  ut  q'uod  ipse  Johannes  eius  ulta  du- 

^^'      '^  '        rante  gaudeat  hoc  Honore  et  beneficio  et  post  eius  mortem 

primogenitus   suus   sucedat,    et   sucesoriljus   prdut  est  nios  diete  Insule  et 

prout    (^st   fatum    fuit  de  Marino  tiorij  de  141*2  die  17  Agusti  et  de  Ma- 
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rino  Luce  Vcheg-lirii  de  dieta  Insnl:i  d.-l  1618  die  sccimdfi  Jiiiiij  in  lihi'o 
iiiinoris  Consia-lij  :  in  (|Ut'ritis  die  24  Martij   KkU 

ChriHfoforus  Liliafiis  Nott:'  d»-   iiiaii:*" 
S.  B. 

Locus  Sigilli  Dilli   l'lasi 

Clemente  di  Michel  Menze  Conte 

Belli  ordeni  di  Ragusa,  posti  in  Libro  Gallo  del  1477  Adi 

B  di  Noiieinbre  a  C:^^  G(). 

/1       riT  WTT  Itteni    per  le    uenditte  che  da  nio  auaiiti  si  faranno  se 

Gap.  CJjAAii     ,   ,  ..,  '  ,      .,         ,    ,.      ...      ,^ 

tal  nendite  sarano    de    Casa    o    ('asaJle  m   Ragusa  .  .  .  con 

lui,   el  qual  fose  coiunti,   etconfinale  con =•• 

Casa  di  rito  ex  opposi to  della  Gasa  ò  Casale  uendute,  posa  presentarse, 
et  subtraiere,  et  in  la  ragon  del  subtraiere  non  lo  posa  precedere  saluo 
fratelli  del  uenditore  o  fìogle  maritate,  ò  nipoti,  ò  germani  Cusini  con 
siniil  ragoni,  etiain  liabbia  cadauno  al  contine  del  qual  si  uendese  alcuna 
posesione  fori  di  Ragusi,  ma  quelli  che  auesero  la  sua  proprietà  ex  oppo- 
sito  uia  publicha  mediante  non  habbia  la  dita  ragione  in  le  cose  di  lori 
della  citta 

Al  Mag:co  Se)'  Pietro  di  Michiel  di  Sorgo  Conte,   e  Nostri  di- 
letti Judici  della   Vniuersita  di  Lagiista 

Il  Rettore  et  i  Consiglieri  della  RepubUcha  di  Ragusa. 

e      CTXXTTT  ^^  Reu.^^  D.  Colenda  Antiza,  e  Marino  Caucich,  nostri 

^      "  Nuncij  sono  statti    in  presentia  nostra  con  Letere  Creden- 

ciali  della  Vniuersita  asuplicare  circha  coteste  entratte  dei  Vin;  sopra  la 
quale  materia  sono  stati  uditi  nei  minori  Consigli  con  ogni  bona  uolonta 
per  li  interesi  vostri  in  riguardo  de  i  qualli  tenendo  il  Senato  ottima  in- 
tenzione non  solo  di  matenerui  le  antiche  concesioni  :  manche  per  usami 
none  dimostrazioni  della  sua  beneuolenza,  ha  decretato  (se  bene  questo 
punto  non,  è  stato  maij  prima  così  eiaramente  ne  ricerchato  ne  deciso) 
di  concedere  che  essi  nostri  vini  si  posono  vendere  et  estrare  per  li  porti 
di  Leuante  fon  perlio  dello  stato  nostro  con  licenza  del  Consiglio  di  Pre- 
gati salui  li  ordeni  nostri  come  per  la  copia  del  pred.^  decreto  dato  ad:*^ 
Nanzi  in  comprobazione  dela  begenità**  di  questa  Republicha  nelle  pre- 
senti et  altre  ocorenze  vostre  le  qualli  sempre  maij  seruono  per  asaij 
racom  .  .  .  state  sano,  di  Ragusa   il  di  25  gugnio  1«j35. 

Ex  Libro   Ex:i  Rogatorum  Consigli  de  1634  in  35  foglio  201 

Die  Jouis  .Nxi  Junij  1635 

Prima  pars  est  de  assentiendo  quod  Vina  Laguste  possint  uendi,  (et 
ext)rai  ad  partes  leuantis,  tanien  estra  Dominium  nostrum  secunduin  la- 
giistanorum  petitionem.  et  idem  inteligatur  di  Vinis  Melite 


Ovdje  je  jedna  brazda  izlizana  a  zadnja  pri  dnu  lista  prostrižena. 
Mjesto:  benignità. 


9<>  Fr.  Kadić, 

Secnnda  pars  est  de  aliter  faciendo pr  xxiij  con  xi 

p.ina  p.^j-š;  est  de  f'oncedeiido  quod  vina  Melite  et  Lagnste  niiidi  nt 
extrahi  possint  ad  ditas  partes  Leiiantis  extra  tamen  Domi  ninni  nostrum 
sed  cum  licenzia  Consiglij  Rogatorum  quando  dito  Consiglio  illam  conce- 
dnre  videbitur  remanetibus  in  suo  robore,  et  vigore  omnibus  nostris  .  . 
p.  omnes  con  ij  ex:'*  v 

SfCnnda  pars  pst  de  aliter  faciendo 

Marinus  de  Stais  Secretarius 

<^''ip-  In  Noe  Dni   Nri  Jesu  CHRISTI  Amen,    anno  ab  eius  sa- 

Li..\.\i>       Intitera    natiuitate    njillesimo    sexcentesimo    trigesimo    quinto. 
Indictione  tertia  die  uerotria-esimo  meusis  octobris  Laffustc 


Ser  Nicolo  Sinjone  di  Eaonina 


?r' 


Ser  Marino  Michele  di  Bona  e 


SS^''  Sindici    neir  Isola    di  Lagosla 
impongono  a  S.  Pietro  Michele  di 


Ser  Nicolo  Marino  di  Binciola     I    ^''''^'!  ^^^^^^  "^^^^  ^^^^^^^  ^^«'^  '  '''^' 

j    lutun  sucessori  m  perpetuo 

Perchè  dalle  molte  querele  ehe  sono  comparse  auanti  di  noi  di  molti 
poueri  oppressi  argumentiamo  che  daUi  Conti  si  trascuri  d"  ad  ministrare  la 

giustitia.  però  si  impone  alli  Conti  di.Lagosta  clie  sotto  pena 
f'TXXV      ^^  perperi  uinticinqne  da  applicarsi  al  Comune  di  Ragngia  e 

sotto  altre  pene  ad  arbitrio  dell' ecc:°^^  Senato  per  cadauna 
uolta  che  transgrediranno,  che  ogni  settimana  debbano  fare  tre  uolte  la 
corte,  una  del-  stabile,  e  due  del  mobile,  o  almeno  due  uolte  una  del  sta- 
bile e  r  altra  del  mobile  eccettuati  li  tempi  delle  ferie  statuiti  dalle  l«"ggi 
et  ordini  et  interponendoci  qualche  festa  nel  giorno  destinato  per  la  corte 
del  stabile  debba  transferirla  per  il  giorno  susseguente  non  intendendosi 
che  nelle  ferie  delle  uendemie  sia  prechisa  ....  giustitia  a  ehi  n^*  ha 
bisogno. 

^'ap-  2*^'.  Che  sotto    la  medema   pena  debba   al   piii   in  termine 

^^  d"  un  mese  dal  di  che  sarà  finito  il  processo  della  causa  pro- 

ferirà la  sentenza  iuris  ordine  seruato. 

^'ap.  3^.  Che  li  Conti  debbano  uioilare  sopra  le  guardie  che  si 

CT  ~Y"V\TT  ere 

fauno  nell'Isola  non  innouando  cosa  alcuna  di  quello  che  è 
s(>lito.  e  si  contiene  nei  statuto  di  quest'  Isola  e  nel  tempo  dell"  inuerno 
si  rimette  alla  discrpzione  delli  Conti  di  non  usare  quel  rigore  che  nel 
tempo  dell'estate  e  ne  tempi  di  qualche  sorpresa  si  ricerca. 

C'ap.^  4".  Perche  si  sono  aggrauati  alcuni  homeni  d'ombla  che 

(  LXX\  III  quando  d'  estate  capitano  in  quest'  Isola  a  seruire  alle  tratte 
de  Lagustani  sono  astretti  a  contribuire  alla  spesa  che  occorre  a  fare  le 
guardie  alla  d.  Isola,  ò  a  fare  le  d.^  guardie  in  persona,  e  perche  li  detti 
homeni  sono  soggetti  alle  guardie  che  si  fanno  nel  casale  doue  sono  nati 
però  per  l'  auenire  uogliamo  che  siano  essenti  in  quest'  Isola  dalla  detta 
contributione  e  guardie  non  essendo    ragioneuole    che   siano    aggrauati  in 
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(lue    luochi   neir  istesso    tempo  e  che  li  Conti  non   permettano    in  nessun 
modo  che  siano  astretti  a  far  le  dette  guardie  o  contribuire  alla  spesa. 

^^^P  5^.  Che  li  Conti   debbano   uigillare    che  circa  li  nini   del- 

risola  si  osseruimo  gl'ultimi  prouedimenti  et  altri  che  sopra 
ciò  dispongono  et  in  caso  della  controuentione  siano  uigilanti  a  formar 
processi  e  far  sentenze  contro  li  transgressori. 

(^p  6^.  Che  li  padroni  delle    tratte  siano  tenuti  a  portare  del 

pesce  alla  pescarla  prò  rata  ciascuno  secondo  la  quantità  che 
prenderanno  tanta  quantità  che  per  uso  della  contrada  non  per  inct^tta 
ma  per  mangiare  possa  essere  sufhciente  e  quello  tenere  alla  pescarla 
sino  all'  hora  di  pranzo  secondo  l' uso  dell'  Isola  e  non  più,  e  scorsa  la 
detta  hora  sia  in  libertà  di  cadauno  o  tener  il  detto  pesce  alla  pescarla  o 
portarlo  doue  li  pare  e  piace  dumodo  sia  prima  auisato  il  Conte  che  possa 
seruirsene-  di  quello  per  uso  proprio  e  della  sua  fameglia  ma  non  per 
insalare  ne  per  uendere  o  per  far  alcuna  mercanzia,  il  che  se  li  proibisce 
espressamente  sotto  pene  contenute  nell'  ultimo  prouedimento  al  quale  si 
habbia  relatione. 

Cap  70.  Che   al   Cancilliere   dell'  Isola  sia  ciascuno  tenuto  pa- 

CLXXXI  g^yQ  pg^,  1^  g^.^  mercede  delle  scritture  che  farà  tra  li  parti- 
colari conforme  1'  ultima  tarifta  mandata  da  Eagugia  alla  quale  si  habbia 
relatione. 

Cap.  8^.  Perchè    li    giudici    et   olfìciali  dell'  Isola  si  aggrauano 

CLXXXII  ^'  ggggj,  trattati  dalli  Conti  con  parole  indecenti  per  tanto  si 
impone  a  ciascun  Conte  sotto  pene  ad  arbitrio  dell'  Ecc.^  Senato  di  Ra- 
gugia  che  non  ardiscano  uillaneggiare  ne  li  detti  giudici  et  officiali  ne 
alcun  altra  persena  dell'Isola  sotto  uerun  pretesto  ma  tener  ogni  uno  in 
quel  grado  che  alla  modestia  di  chi  comanda  ad  altri  si  couuiene  e  far 
stima  tanto  delle  persone  quanto  de  gì'  officij  di  detti  giudici  et  officiali. 

Cap  90^  E  perche  si  sono  aggrauati  alcuni  padroni  delle  tratte 

CLXXXin  gj^g  spesse  uolte  occorre  che  alcuni  homeni  dell'  Isola  pren- 
dono caparra  da  loro  per  seruirli  alla  loro  tratta  e  uengono  poi  altri  pa- 
droni d' altre  tratte  et  altre  persone  e  li  leuano  tali  homeni  con  offerte 
maggiori  però  uogliamo  che  per  1'  auuenire  quel  tal  padrone  che  il  primo 
hauerà  dato  la  capara  habbia  tal  homo  è  nessun  altro  ò  padron  0  chi  si 
sia  ardisca  di  prenderlo  per  quel  tempo  che  hauerà  pattuito  di  seruire  a 
quel  padrone  dal  quale  hauerà  preso  la  capara  il  qual  tempo  finito  ha 
libero  d'andare  doue  li  pare  e  piace. 

Fran.  Bohalius  Oan.  m.  p. 

AI  mag^.  S.  Orsatto  di  Michiele  Menze  Conte  à  Lagusta 

Il  Rettore  et  i  Cosiglieri  di  Ragusa 

Cap.  Nelli  presenti  rumori  delle  fuste  Barbaresche  et  fino  che 

CLXXXIV    gj  uenghi  a  certificare  a  che  fine  tende  l' intenzione  loro,  et 

MONUM.  HISTOR.  JUR.  Vili.  • 


98  Fr.  Badie, 

ohe  ha  .  .  apportarselo  ui  habiam  conceso  licenzia  à  pieno  Consiglio  duo- 
deci  Consiglieri  con  suplimento  che  possiate  absentarsi  de  cotesta  Isola, 
et  nostra  ressidenza  et  andare  ne  i  lochi  situati  a  terra  ferma  quali  u  i 
Ibssero  parsi  per  migliori  et  più  habilli  a  render  la  persona  nostra  sicura 
(ii  ogni  oppressione  di  detti  nemici,  che  potesse  all'  improuiso  auuenire. 
con  lassare  alla  partenza  1"  Anello  dì  S:^°  Biagio  al  nostro  Cauci:^^  in  con- 
formità dell'  ultimo  prouidimento  il  quale  con  la  presente  nostra  licenzia 
in  quella  parte  che  stiate  in  Palazo  si  altera  .  .  .  per  il  sud:^^ 

Sigillo  di      i-isppto    et    tempo    et    per    line    state   sano   di    Rao-usa    il    di 
S.to  Biagio.     ,.  y     ,•      1/-OQ 
*=        b  Lugho  lbo8 

Orsatto  di  Michiele  Menze  Conte  affermo  ut  supra 
Al  mag<^.  S.  Giore  Giore  Palmota  Conte  a  Lagosta 

Cap  CLXXXV 

Il  Rettore  et  Consig^"^  della  RepS^  di  Ragusa 

È  stato  dato  ordine  al  nostro  secretarlo,  che  deblìia  seriuerui  che  le- 
niate in  ogni  modo  tutti  li  Preti  di  cotesta  Isola  dalle  fratiglie  delli  iso- 
lani, e  che  facciate  anco  cassarU  dalli  libri,  doue  sono  ascritti,  e  raattri- 
colati  «  quello,  che  circa  questo  hauerete  opperato,  scriueteci  subito,  ^ 
state  sano  Da  Rag.^^   li  14  feb.'^   1645  —  Adi  18  feb.«  1(345 

In  essecutione  della  parte  presa  uelTecc.'-  Conseglio  di  Pregai  del- 
l' 111:^=^  et  Exc:"^^  Rep:<^=^  di  Rag.*  ;  Che  li  Preti  non  del»biano  interuenire 
nelle  Confraternita  dei  Isolani  ma  che  siano  cassati  dalli  libri  e  dalle  Ma- 
tricole di  d.®  Confraternità 

E  però  del  Mag.^*^  S.  Conte  S.  Giove  di  Giove  Palmotta  si  cassano 
tutti  li  Preti  stati  nelle  Confraternità  di  questa  Isola  di  Lagosta  da  tutti 
i  hbri  di  dette  Confraternita,  che  non  possano  interuenire  in  esse,  tanto 
Capellani,  quanto  ogni  altro  Prete,  ne  manco,  che  loro  mani  appariscono 
nelli  scritti,  libri,  e  conti  in  nissuno  loco,  e  questo  sotto  pena  di  grossetti 
ducento,  à  tutti  li  Procuratori:  li  quali  non  seruaranno  sud.^"'  ordene  del- 
l' Eccelso  Senato,  e  detta  pena  si  deue  applicare  all'  III:™^  et  Ecc:™*^^'  .  .  . 
....  della  Rep:^'^  di  Rag:« 

Qioue  di  Gioue  Palmotta  Conte 

Al  Mag^o  S.  Gioue  Gioue  Palmotta  Conte  à  Lagusta 

Il  Rettore  et  ConV  della  Rep:<^a  ^[  Ragusa 

La  casa  che  haueuate  destinata  pel  nostro  Predicatore  :  quanto  prima 
la  finirete  per  seruitio  del  uostro  Canci:*"®  seruendoui  anco  per  detta  fa- 
brica  delle  pietre  che  sono  dirutte  del  Castello,  la  quale  quanto  prima 
farete  finire,  e  perfetionare,  la  quale  così  finita  la  farete  habitare  dal  detto 
Canc:'"^   per  fino    ad  ordene,    e  state  sano.    Da  Rag:-^  li  27  Genaro  1645. 

Gioite  (fi  Giore  Palmotta  Conte 


I 
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Adi  18  febraio  1645. 

Le  fraternità  del  secolari,  dalle  quali  sono  cassati  li  Preti,  conforme  la 
parte  ut  supra,  la  nota  delle  quali,  e  mandata  alli  III.'"'  et  Exc.'"'  SS.^'' 
P'T^  Santo  Miehaele  Arcangìdo. 

2.  Santo  Cosmo  e  Damiano 

3.  Santissima  Nunciata 

4.  Santa  Maria  del  Campo 

5.  Santo  Biaggio, 

6.  Santa  Lucia, 

7.  Santo  Antonio 

8.  Santo  Martino, 

9.  Corpus  Christi,  cioè  S.'^''*  Nome  di  Giesù. 
10.  Santo  Rocco. 

Gione  di  Gioite  Piilmotta  Conte 

Ex  Libro  Ecc^ì  minoris  Consilij  De  1668.  In  f.  69. 

Die  sexsta  Mensis  Malj  1669   ~    Omissis  ~ 

-.    Captum  fuit  de  faciendo  Petrum  fecimis  unum  de  Consiliarij  Consilij 
((Laguste),   specialem  gratiam  tamquam  benemeritum   non  derogando  cum 

hac statutis  Legibus,    et   consuetudinibus   Comunitatis  Lagustae 

Sig.do  Tudisi  Conte     Mariniis'^ 


Prepisano  iz  Arneri-evog  rukopisa: 

Diversi  del  1627  fo.  51. 

Il  Rettore  Consiglieri  di  Ragusa 
Al  Mag^.  Ser  Riagio 
Conte  di  Lagosta 

In  risposta  della  vostra  resaci  dalli  vostri  deputati,  vi  diciamo  esserci 
terminato  da  noi  sopra  la  instanza  da  essi  per  parte  vostra  fattaci  circa 
le  scritture  da  Canc.^  di  costi,  et  pagamento  suo  per  esse,  clie  li  stia  per- 
ciò alla  nota  essistente  nel  Libro  dell'  Eccelso  Conseglio  di  Pregati  del 
1581  sotto  li  7  di  nouembre  e.®  130  del  tenor  che  segue  cioè. 

1^.  Che  per  ogni  Testa.^  che  scrinerà,  e  metterà  in  libro  debba  auer 
in  tutto  grossi  2. 

2^.  Che  per  ogni  sentenza  che  pona  in  libro  debba  auer  grossi  1. 

3^  Ohe  per  ogni  Coppia  che  cauarà  auer  debba  per  ogni  faciata  del 
foglio  à  grossi  uno  per  faciata 

4^.  Che  gli  forestieri  sian  tenuti  secondo  il  solito  pagare  le  scritture 
'à  pieno. 

5^.  Che  le  Sentenze  appelate  se  gli  pagi  secondo  il  solito 

6^.  Che  alli  Lagostanj  sia  tenuto  il  detto  Canee.®  metter  tutte  le  altre 
scritture  in  libro  senza  toglierli  alcun  pagamento. 


*  Zadnja  dva  poglavja  na  zadnje  dvie  strane  ne  mogu  da  «e  pročitaju,  jer  su 
•odviše  izlizana  porabom. 
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7^.  Che  il  detto  Cane.^  auer  debbia  per  le  pateutj  secondo  il  solito,. 
e  questo  oltre  il  suo  Salario  solito  di  scudi  cinquanta  annuatim  da  pagar- 
sili  della  Vniuersità  di  Lagosta  secondo  la  parte  dell'  Eccelso  Conseglio 
di  Pregati  presa  del  1585  à  di  9  Maggio  carte  216  si  che  cosi  farete 
osseruare  sogiogendosi  sopra  il  quarto  Capi.*'  che  tratta  sopra  li  forestieri 
che  si  ossemi  non  obstante  che  alcun  Lagostano  fosse  constituito  procu- 
ratore del  alcun  forestiero  cioè  che  paghi  le  scritture  come  le  pagherebbe 
i'  istesso  forestiero  suo  principale,  e  quanto  al  quinto  Cap.^  che  tratta  per 
le  sentenze  appelate  et  al  ultimo  per  le  patenti  circa  quelhi  Clausula  aporta 
neir  uno  e  nell'  altro  secondo  il  solito  si  rimette  in  voi  che  à  detto  Cance.^ 
faciate  mantenere  il  detto  solito,  cioè  che  secondo  che  à  voi  constarà 
essere  stato  il  detto  solito,  cosi  si  paghi  al  d.*°  Canee.®  e  la  presente  fa- 
rete registrare  doue  bisognarà  da  Ragusa  il  di  20  di  Genaro  1629  di  mese 
di  Agosto  come  apare  in  diuersi  in  Canceleria  di  Lagosta  sudetto  Sig/ 
Biagio  Conte  di  Lagosta  dichiarò  per  la  comissione  datali  ut  supra  che  il 
Lagostano  paghi  al  Canee.®  per  ogni  patenta  gro.^^  uno,  il  forestiere  gro.^ 
dua  come  è  stato  consueto  et  per  la  sentenza  appelata  si  paghi  al  Canee.® 
gro.*^  uno.  = 


Xa  Arneri-evoj  rukopisnoj  knjizi  nakon  8  bielih  listova  nahodi  se 
sliedeća  osamljena  bilježka  : 

„E  Vero  che  del  «1592  nel  Dogato  di  S.S.*^  Pasqual  Cicogna  la  Re- 
publica  di  Venezia  per  effetto  della  propria  munificenza  aueua  impartita 
la  grazia  dell'  Vso  della  peschaggione  ai  Lag.°^  intorno  allo  scoglio  di 
Caccia  grande;  ma  cio  fu  in  tempo  che  la  seren:"^*  Republica  era  in  cre- 
denza che  d.*^  ScogUo  fosse  di  sua  ragione,  ma  poi  sotto  li  11  Ag.*^  1635 
fu  dair  Ecc.™^  Senato  dichiarato,  che  lo  scoglio  di  Susciaz  era  di  Juris- 
ditione  delh  Sig:"  Ragusei,  ne  mai  da  quella  volta  altri  anno  pescato,. 
che  i  Lagostani,  e  quei  di  Comisgia." 

Estratto  del  Libro  delli  Diversi  della  Canc^  di  Lagosta  del 

1671  fol.  91. 

Copia 

Noi  Leonardo  Foscolo  per  la  Ser:™-^  Rep:®^  di  Venetia  Providitor 
Generale  in  Dalmatia  et  Albania. 

Intendiamo  con  molta  pertvrbatione  del  nostro  animo  che  alcuni  delle 
Provincie  à  noi  sottoposte  si  siano  conferiti  nell'  attinenze  dell'  Isola  di 
Lagosta  Givrisditione  delli  Sig.^  Ragusej  principiando  alcvne  fabriche,  et 
discaciando  li  loro  svditi  coutra  la  convenienza,  et  il  dovere  ;  il  che  come 
ne  riesce  contrario  alla  mente  della  Sere:™^  Repvblica,  cossi  vieta  la  nostra 
applicatione  all'  oportvno  compenso.  Commandiamo  perciò  col  tenor  del 
presente  mandato  che  alcuno  delle  Città  delle  Provincie  svdite  inherendo 
all'  presente  mandato  di  tre  corente,  et  specialmente  quelli  del  Isola  di 
Braza  non  debbano  sotto  qualsivoglia  pretesto  o  colore  che  dir,  o  imma- 
ginar si  possa,  inferir  molestia,  o  danno  alli  lochi,  o  svditti  delli  Med:^^^ 
Sig:"  Ragusej,  ed  imparticolare  sopra  la  Cazza  Gran^a-XuSisdaz.  ma  las- 


sarli nel  Godimento  della  perfetta  quiete:  tah^-è'TjDfcoRAla-TtìtenCi^T^stra 


r       3Y 


Tnr^r.^^     r^r^\:^^V^ 
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nostra   sotto   quelle   gravi   pene  che  parerano,   in  quorum  fideni  Datuin  à 
Zara  li  6  Novembre  1646. 

Leonardo  Foscolo  Providitor  Generale. 

Adi  15  Genaio  1647. 

Pvblicato  à  Neresi  in  loco  solito  et  nella  residenza  dell'  Illv:"^«  SìgJ 
Conte  della  Braza  per  Matio  Zvcicli  Fiscale,  e  molti  presentj  fra  li  quali 
Zorsj  Petrisio  prelegendo  V.  C: 

Natal  Petrisio  Canciliere  della  Brazza  ha  fedelmente  copiato  dal  Libro 
deUi  Proclamj,  dal  Volvme  dell'  Illv:"^^  Sig/  Gioanni  Antonio  Membo 
Conte  Sotto  scritto  e  sigilato  = 

Noi  Gioanni  Antonio  Membo  per  la  Sere:°^^  Sig:^"'^  di  Venezia  Conte 
della  Brazza  facciamo  ampia  ed  indubitata  fede  qualmente  il  svdetto  Dotor 
Natal  Petrisio,  e  Nostro  Canciliere  Legale,  e  di  bvona  fama  alle  evi  pre- 
senti scritture  e  sottoscrizionj  qui  si  presta  piena  fede  ed  in  ogni  luogo  li 
si  puole  prestare  in  quorum  iidem  Datum  Brazza  li  11  Gen.«  1646  more 
Veneto 

Z.  Antonio  Membo  Conte 

Co?  de  Ma9 

Estratto  deir  Medesimo  Libro  fol:  pr:^«  Copia  del  Mandato. 

Noi  Antonio  Barbaro  per  la  Sere:™^  Republica  di  Venezia  Providitor 
Generale  in  Dalmati  a,  ed  Albania  per  Parte  delli  Sig:"  di  Kagusa  ci  è 
stato  Rapresentato  che  alcvni  dell'  Isola  di  Lissa  lurisditione  di  Lesina  se 
ne  siano  passati  con  alquanti  AnimaU  a  pascolare  sopra  il  scoglio  di  Su- 
sciaz  di  loro  Ragione  al  che  essendo  in  ogni  tempo  stato  divertito  dalli 
Ecc:™^  Nostri  Sig:^  Predecessorj,  e  dalla  Qvondam  Memoria  dell'  Ecc:°^° 
Sig:^  Providitor  Leonardo  Foscolo  Providitor  Generale  Nostro  Predeces- 
sore con  mandato,  di  6  Novembre  1646  e  di  dovere,  e  Givstizia  che  da 
noi  pure  sij  trovato  compenso  agiustato  all'  disordine  ;  Commandiamo  per- 
tanto con  r  autorità  del  Generalato  Nostro  à  tutti  li  Officiai]  che  fossero 
ricercatj,  che  intimar  debbano  il  presente  a  tutti  li  pastor j,  o  altre  persone 
che  si  attrovassero  sopra  il  scoglio  sudetto,  che  con  tutti  li  loro  Ani  malj, 
ed  effetti  debbano  svbito  partire  dal  medesimo,  e  ritirarsi  nei  lochi  delle 
loro  Abitationj  in  pena  di  Prigione,  Bando,  Galera,  e  della  Vita  tanto 
dovrà  esser  publicato  dovunque  occoresse  ad  vni versai  inteligenza  perche 
neir  avenire  cadavno  si  attenga  sotto  le  pene  sopra  espresse  di  ingerirsi 
in  qualsi  voglia  forma  nel  scoglio  predetto  in  Qvorum  fìdem  Datum  Lissà 
li  10  Dece.^  1670. 

T  .  .,.•  Antonio  Barharo  Providitor  Generale  in  Dalmatia, 

Locus  sieilli  JATI 

S.  M.  ^^  Albania 

Orsato  Zamagna  V.  Co:  di 

questa  Isola  --^ 
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U  istoj  rukopisnoj    knjizi   nalazi    se   i   drugi   prepis  od  „Diversi  der 
1627",  sto  su  ovdje  prepisani  na  strani  86.,  pa  je  tu  dodati  i  sliedece: 

„Ohe  i  Lagostani   debbano   pagare   per  le   Patenti    per  fuor   di  stato 

grossi 1 

Che  i  Lagostani  debbano  pagare  per  le  bolette  g.^^  due     ...       2 
Che  li  Forestieri  siano  tenuti  di  pagare   per  ogni  Patenta  à  g.^^ 
dua 2 

I  dritti  del  Canee.®  controversi  con  Vniver.*^  quali  non  sono  espressi 
nella  Tariffa 

Per  tutte  le  cassature,  cine  del  sequestro,  Aptago,  Presente,  Veuditte. 

Procure,  et  ogni  altre  à  g.^^  due  per  ogni  cassatura 

Per  i  Patrimonij  à  g:^^  dodeci 

Per  Carta  di  Parchi  vio  il  Fazuletto,  ò  pure  g.^^  sei 

Per  ogni  lamento  à  g.*^  uno 
Suditti,  che  non  sono  nativi,  ne  godono  il  Privilegio 

Per  ogni  Procura  g.*^  dodeci g.^^      ....     12 

Per  r  aggravazione  g.^^ 2 

Per  la  difesa  g.^^ 4 

Per  la  Patente  g.^^ 2 

Per  ogni  boletta  g^^ 2 

Per  estrazione  d"  ogni  cento  liarelli  di  vino  g.^^  dodeci       ...     12 

Estratto  dal  Libro  dei  Diuersi  di  questa  Canc>  di  Lagosta  del 

1712  in  fo:   52. 

Adi  26  Aprile  1713 

De  Mandato  del  Mag.^^  Sig.^"  Conte  S.  Clemente  Menze,  e  sua  hono- 
randi  Giudici  licenza  di  registrar  T  infrascritta  lettera,  che  è  di  tenor  che 
segue  : 

Intus 

II  Kettor,  et  i  Consiglieri  della  Repub.^*  di  Ragusa  È  comparso  d' i- 
nanzi  à  Noi  il  Camerlengo  del  Pepolo  dà  costà  spedito,  et  ha  presentato 
la  vostra  lettera,  e  di  cotestà  Yniuersità.  In  risposta  cui  diciamo  che  per 
il  taglio  della  Legna  fatto  dal  Nobil  huomo  S.  Pavlo  Minotto  si  è  por- 
tata la  notizia  all'  Eccelso  Consiglio  di  Pregai,  del  quale  si  prenderà  per 
il  riparo  quel  espediente,  che  si  stimarà  più  proprio,  e  circa  V  altro  ab- 
biamo terminato,  che  alcuno  che  si  sia  non  possa,  ne  debba  tagliar  legna 
in  cotesta  Isola  per  esti-aerle  fora  della  stessa  per  uso,  e  priuato  seruizio 
sotto  pena  à  quello  che  contrafacesse  di  douer  dare,  e  pagare  al  Publico 
Ducatti  cento,  à  douer  stare  quatro  mesi  continui  in  un:,  delle  tre  Prigioni 
di  Pelago  di  questo  Palazzo.  Criache  la  publica  intentione  e  che  in  cotesta 
Isola  non  si  possano  tagliare  altre  (le)  gna  in  fuori  di  quelle  sole,  che 
seruono  per  uso  delle  case  di  cotesti  halaitanti.  Questa  lettera  farete  regi- 
strare. 
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Na  zadnja   tri   lista   od   kviera   na  str.   109— li;5  rukopisa  iiahodi  se 
kazalo,  kako  sliedi  : 

TaYola  del  li  Capitoli 

De  homieidio  cap.  i     .    .    .    .  f     1  sane  preteiulnre  altro  che  la 

De  ferite  senza  morte  cap  n  .  f    2  dotte  cap  xxxii f  17 

De  ferite  con  mano  Cap  m    .  f    2  Come  si  dehbia  fare,  &  ordinare 

De  iniurie  de  parole  Cap  mi  .  f    2  li  zudici  Cap.  xxxm     ...  f  18 

De  iniuria  de  officiali  Cap  v  .  f    3  Delli    (ìiiardiaui    come    deuono 

De  sforzo  Cap  vi f    3  esser  eleti  Cap  xxxiv    .    .    .  f  19 

De  furto  delle  Bestie.  Cap  vii  f    3  De  ingiuria  che  fosse  fatta  allo 

Ancora    de    furto    delle    Bestie  Conte  de  Lagosta  cap:  xxxv  f  19 

cap  vili f    4  Et  se  lo  Conte 'dira  ò  fara  Vii- 
Ancora  de  furto.  Cap  vini  .    .  f    ó  lania  ad  alcuna  persona.  Cap 

Ancora  de  furto  de  \  ache  cap  x  f    5         xxxvi f  20 

De  furto  de  Boni.  Cap  xi    .    .  f    5  Delle  possessioni  zoe  stabille  che 

De  carta  de  parchiuio,  vel  de  do-  jion  se  uenda  fuori  dell'  Isola 

nationi  cap  xii f    5  de  Lagusta.  Cap  xxxvii    .    .  f  20 

De  fradelli,  e  sorelle  cap  xm    f    6  Et  chi  piantasse  o  fabricase  sopra 

De  femina  Vedoua.  Cap  xim  .  f    7  dotte  de  sua  moglie  xxxviii  f  21 

De  femina  sforzada.  Cap  xv    .  f    7  Piantamento   sino   san   Michiel 

Della  podestà  dello  Padre  &  della  Cap  xxxix f  21 

Madre  in  li  iìoli.  Cap  xvi   .  f    8  Delli  Pudari.  se  non  trouarano 

Della  pastura  della  Isola  grande  il  colpeuole  siano  tenuti  pagar 

de  Lagusta  cap.  xvii    .    .    .  f    8  il  danno  Cap  xl f  22 

Delle  Vigne  che  nesuno  non  pa-  De  danni  delli  campi  xli    .    .  f  22- 

^scoli  in  esse.  Cap  xviii    .    .  f    9  De  Venditte  de  Stabili.  C.  xlii  f  23 

Delli  scogli  de  Lagusta.  Cap  xix  f  10  Chi  intrara  in  casa  de  altri  per 

Che  li  zudexi  non  debbiano  man-  far  uergognia.  C.  xliii     .    .  f  24 

zare,  e  beuere  con  quelli  che  Come  si  deue  far  Pudari  per  le 

hanno  alcuno.  Cap  xx  .    .    .  f  10  uignie  de  Lago:*'^  eap  xliv  .  f  24 

Che  se  possa  appellare  a  miser  Della  potevStà  del  Padre,  cap  xlv  f  25 

lo  Conte  de  Eagusa.  cap.  xxi  f  11  Che  il  debbitor  possa  uenìr  nelle 

Del  salario  e  dello  termine  delli  feste  di  San  Biagio  cap  xlvi  f  25 

zudexi  cap  xxii f  11  Che  le  pasture  uendute  si  deb- 

Delli  Testimonij.  Cap  xxm      .  f  12  bano  pagar  prima  Cap  xlvii  f  26 

Ancora  delli Testimonij.  Cap  XXIV  f  12  Che  nesvna  scritura  non  uaglia 

Ancora  delli  Testimonij  Cap  xxv  f  13  senza    mano   del   Conte    Cap 

Che  lo  Conte    de   Lagosta  non  xlviii      f  26 

possa  comprare  possesioni  in  Come  si  creano  i  Conseglieri  che 

Lagosta.  Cap  xxvi    ....  f  13  si  introducono.  Cap  xlix  .    .  f  27 

Delle  Venditione,  case  e  stabili  De  furto  de  bestie.  Cap  l    .    .  f  29 

cap  xxvii f  13  Nessuno  possa  pascolar  animali 

Scriture  de  Preti  (Parchiuio)  cap  sopra  scogli  del  comun.  Cap 

xxviii,  XXIX  e  XXX      ....  f  14  li f  30 

Diuisione   di   Sciusaz,    e   Copis  Lettei*a  per  statuto.  Cap  lìì     .  f  31 

cap  XXXI f  15  Come  si  de  presentar  il  Testa- 
Che  le  donne  maritatp  non  pos-  mento  et  che  termine  cap  lui  f  31 
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Che  non  si  possa  legar  alli  cle- 
rici mendixi  cap  liiii  .    .    .  f  32 

Che  femiua  raaridata  non  possa 
far  Testam.*^  saluo  de  quarta 
parte  della  dotte  Cap  lv  .    .  f  33 

De  carte  de  debiti,  a  registrare 
Cap.  Lvi f  34 

Eiceuer  sema  o  seruo  d'  altri  in 
casa  Cap  lvh f  34 

Delli  Guardiani  Cap  lviii    .    .  f  35 

S' introducono  nel  Conseglio 
Cap  Lix      f  35 

Sboro  Cap  lx f  36 

Deijitori  che  non  sono  obligati 
per  aptago  non  uagìia  Cap  lxi  f  36 

Refonnatione  delli  danni  delle 
Biaue.  cap  lxii      f  37 

De  stimar  il  dano  Cap  lxiii   .  f  39 

E  chi  pascese  le  Vigne  paga 
alla  Vniuersità  gr.  3  Cap  lxiv  f  40 

Per  danni  de  fruti  et  orti  cap 
LXV f  40 

Non  mutar  salario  cap  lxvi     .  f  41 

Decime  Cap  lxvii f  42 

Veli  Rat  del  Comon.  Cap  lxviii  f  43 
non  tagliar  legnia 

Pudari  per  se  non  possano  man- 
dar altri  Cap  lxix     .    .    .    .  f  45 

Finito  r  anno  non  possano  pren- 
tender  solario  Cap  lxx     .    .  f  47 

Nesuno  forestiero  non  possa  ta- 
gliar legnia,  Cap  lxxi  .    .    .  f  48 

Non  si  debba  pagar  auanti  il 
tempo  antìcho  il  salario  al 
Conte  Cap  lxxu f  49 

Nessuno  possa  esser  in  offìtio 
dua  anni.  Cap  lxxhi     .    .    .  f  50 

Del  matrimonio  Cap  lxxiy  .    .  f  51 

Che  nesuna  persona  femina  non 
si  possa  per  se  sola  maritare 
Cap  Lxxv f  52 

Matrimonio  del  Giovine  Cap 
Lxxvi f  54 

Sradicar  arbori  Cap  lxxvii  .    .  f  55 

Giustitieri  debbano  dare  li  con- 
fini alle  Vend:*«   Cap  lxxviii  f  57 

Tenor  del  detto  ordine  supra 
animali,  e  circondar  le  Vigne 
Cap  Lxxix f  60 


Pudari  debbano  vacar  per  cin- 
que anni  Cap  lxxx   .    .    .    .  f  62 
Pudari  non  possano   esser  eleti 

per  prieghere  Cap  lxxxi  .  .  f  63 
Salario  a  Conti  Cap  lxxxii  .  .  f  64 
Che  non  possano  esser  citato  al 

litico  in  Rag  Cap  lxxxiii  .  f  65 
Appelo  delle  Sentenze  Cap  Lxxxivf  66 
Salario  meno  preso  al  Conte  Cap 

LXXXV f  66 

Che  si  deve  oseruar  il  Statuto 

Cap  Lxxxvi f  67 

Sopra  la  Sanità  Cap  lxxxvii  .  f  67 
Confermatione  di  dua  conseglieri 

per  esser  cazati  Cap  lxxxviii  f  6S 
Niun  forestiero   possa  posseder 

beni  stabili  Cap  lxxxix    .    .  f  69 
Conte  de  Lagusta  non  si  debba 
ingerir  nei  denari,    ne   il  si- 
gillo cap  xc f  71 

Conti    non   possono    esser  eleti 

meno  di  35  anni  Cap  xci   .  f  73 
Ordo  di  stare  alle  consuetudine 
antiche  per  circondar  le  vigne 

Cap  xcri f  73 

Agregar  nel  conseglio  Cap  xeni  f  74 
Ordo  delli  pescatori  Ragusei  Cap 

xciv f  75 

Ordo  della  pescarla  Cap  xcv  .  f  75 
Tagliar    legni   della   Vniuersità 

Cap  xcvi f  76 

Datio  de  pesce  Cap  xcvii  .  .  f  76 
Ordine  del  Cancelario  Cap  xcviii  f  78 
Presentationì  Cap  xcix  .  .  .  f  79 
Locationi 

Sopra  Pudari  Cap  e f  81 

Douana  per  grani  Cap  ci  .  .  f  82 
Per  Vini  forestieri  Cap  cn  .  .  f  83 
Per  dani  de  animali  Cap  cm  .  f  85 
Citatione  con  sigillo  Cap  civ  .  f  86 
Datio  per  pesce  Cap  cv  .  .  .  f  88 
De  fruti  et  altre  Vetouaglie  Cap 

cvf ' f  89 

Confermar  per  el  sigillo  Cap  cvii  f  89 
Contro  Sacerdoti  Cap  cvm  .    .  f  91 

Per  Zapini   Cap  cix f  91 

Sopra  forestieri  Cap  ex    .    .    .  f  92 
Ragusei  pagano  datio  del  pesce 
Cap  CXI f  93 
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Ordene  sopra  li  conseglieri  de 

Lagusta  Oap  cxii  .  .  .  .  f  95 
Lagostani  non  pagano  arboracio 

Cap  CXIII f    97 

Gionta  del  salario  al  Conte  Oap 

cxiv f    97 

Carne  al  Conte  Oap  cxv  .  .  f  98 
Carne  per  uendere  Cap  cxvi  f  99 
Guardiani  quando  non  uadano 

far  la  guardia  Oap  cxvii    .  f  100 
Tagliar  Vitti  Oap  cxvm     .    ,  f  100 
Quelli  che  non  sono  della  anti- 
chità di  Lagosta  sono  soto- 

posti  a  tutti  datij  Oap  cxvim  f  101 
Querelle  in  quanto  si  debbano 

espedire  Oap  cxx  .  .  .  .  f  101 
Differenza    per  datio  di  pesce 

con   Lagostani   le    RR   i\Io- 

nache  Oap  cxxi f  103 

L'  ecc.^^^   Senato  per  il  Conte 

Oap  cxxii f  104 

Il  Conte  non  possa  esser  meno 

di  30  anni. Oap  cxxm  .  .  f  104 
Salario  al  Conte  Oap  cxxtv  .  f  104 
Conte  non  possa  mercantar  Oap 

cxxv    , f  104 

Fare  prigione  Oap  cxxvi  .  .  f  105 
Appello  fra  due  mesi  Cap  cxxvii  f  105 
Che  non  possa  impedir  Conte  a 

lamentarsi  auanti  li  Giudizi 

Oap  cxxvni f  105 

Fabricar  il  Palazzo  Oap  cxxix  f  105 
Plazaro  e  Guardiani  Oap  cxxx  f  105 
Salario    a  Conti  de  Vini    Oap 

cxxxi f  105 

Carne  al  Conte  Oap  cxxxii  .  f  105 
Legnia  al  Conte  Oap  cxxxni  f  106 
Guardia  Oap  cxxxiv  .  .  .  .  f  106 
Sig.  Sindizi  Oap  cxxxv  .  .  .  f  106 
Che  li  Conti  non  possano  esser 

Procuratori  Oap  cxxxvi  .  .  f  107 
Che  le  Dotti  senza  publica  scri- 

tura  non  uaghano  Oap  cxxxvii  f  108 
Due  chiavi  delle  prigioni  Oap 

cxxxviii f  108 

Non  si  debba  racoglier   sboro 

senza  il  Conte  Oap  cxxxix  f  108 
Vender  cose  de  Grascia  come- 

stibile  Oap  cxl f  108 


Vender  ptisc«i  alia  pescaria  Oap. 
cxLi f  108 

Agregatione  Oap  cxlh    .    .    .  f  108 
SSig.  Sindizi  C;ap  (;xliii     .    .  f  111 
Che  li  Conti  non  possano  mer- 
cantar Oap  cxLiv     .    .    .    .fili 
Due  chiani  delle  prigioni  Oap 

CXLV      fili 

Ohe  il  pastore  debba  esser  di 

XV  anni  Oap  cxlvi  .  .  .  .  f  111 
Ohe  non  sì  possa  dar  oglio  per 

carne  a  Conti  Oap  oxlvii  .  f  111 
Per  le  Guardie  Oap  cxlviii  .  f  112 
Ohe  non  si  pesca  con  treseize  f  112 
Che  si  pesca  a  Sciusaz  Oap  cl  f  113 
Li  Procuratori  delle  confrater- 

nitati  ogni   anno  si  mutano 

Oap  GLI f  113 

Ai  Giudici  per  Salario  a  folori 

IX  per  perpero  Cap  olii  .  f  113 
Che  Guardiani  si  mutano  Oap 

CLIII       f  113 

Delle  condane  Oap  cr.iv  .  .  f  114 
Del  Cancelier  Oap  clv  .  .  .  f  114 
Ohe  li  Ebrei  non  possano  star 

in  Lagosta  Oap  clvi  .  .  .  f  114 
Non  vietar  alli  Guardiani  entrar 

in  casa  Oap  clvh  .  .  .  .  f  114 
Vendite  tacite  Oap  clviii  .  .  f  114 
Libro  per  le  strade  Oap  clix  f  114 
Ohe  Conti  non  possano  crear  li 

capi  delli  Guardiani  Oap  clx  f  114 
Per  Guardie  Oap  clxi  .  .  .  f  115 
Vender  cose  come  stabili  Oap 

cLxn f  115 

Che  li    Guardiani    non   facino 

offìtio  del  Placaro  Oap  clxiii  f  115 
Ohe  li  Conti  stiano  al  Prouidi- 

mento  Oap  clxiv  .  .  .  .  f  115 
Aspersorio  a  Conti  Oap  clxv  f  116 
XII  Giuramenti  Oap  clxvi  .  .  f  133 
Sopra  li  Vini  Oap  clxvii  .  .  f  135 
Per  li  forestieri  Oap  clxviii  .  f  136 
Sboro  per  misurar  Campi  Oap 

cLxix f  137 

Parte  del  Ecc.  Senato  per  sala- 
rio a  Conti  Oap  clxx     .    .  f  138 
Agregatione  Oap  clxxi    .    .    .  f  139 
Presentationi  Oap  clxxii     .    .  f  139 
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Lettera  per  nini  Cap  clxxih  .  f  140 
SSig.  Sindizi  Gap  clxxiv  .  .  f  141 
Corte  tre  uolte  a  settimana  Cap 

CLXXV f  141 

Doppo  un  mese  del  processo 
iinito  proferir  sentenza  Cap 
cLxxvi f  142 

Per  le  Guardie  Cap  clxxvii   .  f  142 
Per  li  Vini  Cap  clxxviii    .    .  f  142 
Per    Pesce    a    Pescaria    Cap 
cLxxix f  142 

Al  Cancelier  pagar  le  scriture 
■  Cap  cLxxi f  142 


Che   li    Giudici   siano   stimati 

dalli  Conti  Cap  (  lxxxi  .  .  f  142 
Lettera  per  far  le  Cap  clxxxii  f  143 
Per  Comp.  delle  Trate  clxxxhi  f  143 
Lettera  per  li  Preti  Cap  clxxxv  f  144 
Casa  per  Cancelier  Cap  clxxxvi  f  144 
Agregatione  Cap  clxxxvh  .  .  f  145 
Per  le  querelle  Cap  clxxxvih  f  149 
Le  Guardie  Cap  clxxxix    .    .  f  150 

Finis. 

Xos  Prouisores  Re 

Ragusine  dta.  . 
Statuiviinus  ut  supra*  .  . 


1.  Bječnik  pravoslovnog  nazivlja. 


Absentarsi  155,  184  -  1638. 1677.** 

absente  138.  141  —  1601,  1602. 

absentia  163  —  1677. 

absolutus  113  —  1508. 

abusi  168  —  16-Ì8. 

accadere  1735 — 3 — 6. 

accettare  (acetare)  104,  108  —  1514, 

1735—17. 
accomessi  142  —  1602. 
accommodare  129,  1601. 
accordio  28. 

accreditare  1735—22—28. 
accrescimento  62,   1390. 
accusa  (acuxaj  71,  77,  96,  102.  125, 

137,    138,   (144)—  1436,    1452, 

1496,  1508.  1601.  1677. 
accusare  34,  ÒO,  71.  77—1336.  1375, 

1436,  1452. 
accusatore  (accusador)    71,    77,   96, 

102,  125,  137.  138.  (144)—  1436, 

1452,    1496,    150^,    1601,    1677. 

1709,  1735—1. 
acudire  1735—9. 
ad    futurum    (rei)    memoriam    104, 

111  -  1514,  1523. 
adiacenza  149  —  h]ll. 


ad  plenum  89  —  1486. 

aduocati  68,  108  —  1410.  1514. 

a  fauore  1735—21. 

alfermare  76  —  1449. 

affictatione  99  —  1497. 

affinità  74  —  1449. 

aflìtar  89,  166  -  1486,  1616. 

alforzar  163  —  1677. 

agenti  142  —  1602. 

agere  142  —  1602. 

ageuolezza  70  —  1416. 

aggrauazione  1627. 

agrauare  (a^grauare)  115,  136,  153, 

156,162,^78,  162,  183  —  1546, 

1601,  1635,  1677. 
agrauio  1736—25-27-28. 
al  contine  35,  46  —  1336.   1368. 
alienar  89,  111  —  1486,  1523,  1735 

—25—28. 
alterare  184  —  1638. 
amaestramento  57. 
ammassamento  (146)  —  1677. 
amministrar  (administrar)  142.  154, 

174  -  1602,  ro35.  1677. 
amministratione    122,   151  —  1601, 

1677. 


*  Ovdje  je  zadnji  list  kviera  prostrižen  po  duljini,  pa  se  ne  znaju  ostale  rieči. 
Iza  ovoga  je  nastavak  na  lanenoj  hartiii  u  rukopisu  svršetka  XVII.  vieka  do  Cap. 
CLXV.  j  j  f 

**  Brojevi  se  odnose  na  kapitule  statuta  i  dotične  godine  postanka. 
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anelo  del  argento  con  sigilo  de  Santo 
Hiaxio  104,  184  —  1514,  1638. 

annllare  103  —  1509. 

aportare  1627—7.  1735—7. 

apparire    135  —  1645,    1627 — 7. 
1735—6. 

appellare    21,    84  —  1310,    1480. 
1627—5,  1735—19. 

appellation  83  —  1479. 

appello  127  —  1601. 

applicare  125,  128,  137,  138,  (144), 
(146),  149,  151,  153.  154,  168, 
174,  185—1601,  1628,  1635, 
1645,  1677,  1735—1—3—4-5 
—7—18-23—25—28. 

applicatione  1646. 

apronare  (aprobar)  62.  80,  102,  111, 
170  —  1390.  1472,  1508,  1523, 
1633. 

aptago  61  —  1383,  1627. 

aquistar  111,  1523,  1735-25—28. 

aquisto  1735—25. 

arbitrio  146,  160,  174,  182—  1()02, 
1635,   1677. 

ardire  138,  182,183  —  1601,1635, 
1735-5-7—8-17. 

argomento  166  —  1616. 
argumentare  174  —  1635. 
à  riserua  1735 — 23. 
articulo  75,  76  —  1449. 
ascriuere  185  —  1645. 
aspettare  1735—18. 

assegnar  (asegnare)  125,  170 — 1601, 

1633. 
assentire  173  —  1635. 
assignar  in  dote  143  —  1602. 
assignatione  143  —  1602. 
assistere  135  —  1601. 
astringere  178  —  1635. 
attinenza  1646. 
auctorità  110  —  1519. 
audientia  108  —  1514. 
augumento  167  —  1628. 
autentica  78,  121  —  1464,  1555. 
autorità  62  —  1390,  1670. 
auisare  180  —  1635,   1709. 
ano  49  —  1367. 
azione  1735—25. 


Balle  125  —  KiOl. 

bandito   15,   100,   110,  145  -  1310, 

13S3, 


112, 
148, 

154(;, 

1677, 

1677. 

143, 

1486, 


1502,  1519,  1602. 
bando  1,  15,  61,  76—  1310, 

1449. 

benefìciare  105  —  151(). 
benefìcio  (benetitio)    102,  105, 

117.    119     125,   142,  (144), 

156,  169,  171—1508,  151(), 

1601,    1()02,    1628.    li;34, 

1735—1. 
benemerito  158,  185  —  1()69, 
beni  45,  50,  55,  m    89,  IH, 
•  168—  1348,    1375,    1396, 

1523,  1602,  1628. 
berlina  1735—5—13. 
beueragio  112. 
bisogno    102,    174  —  1508, 

1735—8—23. 
bolla  84  —  1480. 
bollare  77  —  1452. 
bolle  77  —  1452. 
bona  uolontà  1735—17. 
bonificamento  (146)  —  1677 
bonificare  (146)  —  1677. 
bon  ordine  1735 — 18. 
borgo  65  —  1.390,  1735—5. 


Cagare  102,  108,  HO  -  1508,  1514, 
1519. 

cambiare  78,  104  —  1464,  1514. 

cambio  78.  104  —  1464,  1514. 

capane  94  —  1496,  1735—7. 

capi  145  —  1602. 

capitularij  77  —  1452. 

capitulo  85,  96,  99  —  1480,  1496, 
1497. 

capriccio  1735 — 8. 

carcerare  46  —  1363. 

carga  119  —  1549. 

carigo  111  —  1523. 

carnalmente  15  —  1310. 

carta  56,  78  —  1464,  1627. 

casa  38,  57,  61,  62,  63,  65,  66,  89, 
104,  HO,  111,  117,  148,  157, 
166, 172,  185—  1336, 1383, 1890, 
1396,  1477,  1486,  1514,  1519, 
1523,  1546,  1616,  1645,  1677, 
1713,  1735-7—8—23. 
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casale  (casalle)   172,   178  —  1477, 

1635. 
cascetta  104  —  1514. 
cassare  81,  92.  98,  112,  185  —  1458, 

1489,  1493,   1645. 
cassation  98  —  1493. 
cassature  1627. 
catastico  78  —  1464. 

causa  112,  127,  142,  176  —  1601, 

1602,  1635. 
causa  propria  108  —  1514. 
cautela  90.  139  —  1486,  1601. 
ceder  166  —  1616. 
9epi  (star  in)  50  —  1375. 
cercare  157  —  1677. 
certificare  184  —  1638. 
chiarir  105  -  1516. 
chiaui  104,  126.  144.  (145)  — 1514, 

1601,  1602,   1677. 
citare  83  —  1479. 
citatioiii  104  —  1514. 
cittadino  77,  111  —  1452.   1523. 
ciuile  128  —  1601. 
dada  126  —  1601. 
clausula  1627—7. 

cognizione  1709. 

coiunti  172  —  1477. 

collaudare  31,  79,  81  —  1316,  1449. 

1458. 
collega  141  —  1602. 
colpa  88  —  1489. 
colpeuole  40  —  1343. 

comandamenti  104  —  1514. 
comandare   (commandare)    182  — 

1635,  1646,  1670. 
comettfre  (commettere)  77,  103.  Ili, 

114,    122  —  1452,    1509,    1523, 

1531,  1601. 
comissione   (comexione)  81,  120  — 

145S,  1547,  1627—7. 

compagni  98,  112  —  1493. 
comparire  83  —  1479,  1735. 
compaternità  74  —  1449. 
compenso  1646.  1670. 
competente  162—  1677. 
comportare  168  —  1627. 
compra  66  —  1396,  1523. 
comprare  66;   111  —  1396.  1523. 


compratore  27,  66,  78.  166  —  1396. 

1464,  1616,  i735-25. 
comprobatione  173  —  1635. 
compromesso  75  —  1449. 
comunicare  1716. 
concedere   95.    173,    184  —  1496, 

1635.  1638. 
concesioni  173  —  1635. 
concordemente  66  —  1396. 
condanne  152,  154  —  1677. 
condenare  (condemnare)    118,    156, 

170  -  1546,  1633,  1677. 
condenati  152  —  1677. 
condenatione  118  —  1546. 
coudizione,    conditione    75,  77.  110 

—  1449.  1452.  1514,  1519. 
condizione  57.  96.  102,  104  —  1496, 

1508,  1514. 
conducere  1714. 
condur  1716. 
conferire  1646. 
confermar  102  -  1508. 
confinale  172  -  1477. 
confinanti  158  —  1*577. 
confine  78,  172  —  1464,   1477. 
confirmare   62,  80,  88,  89.  95,  96. 

Ili  —  1390,   1472,    1486,  1489, 

1496,  1523. 
confirination  80,  96  —  1472,   1496. 
confondere  173ó — 8. 
conformarsi  128  —  1601. 
conformità  (145),  184—  1638,  1677, 

1735—21. 
confortamento  66,  68  —  1396,  1410. 
congregare    74,    89,    169  —  1449. 

1486,  1628. 
consanguinità  74  —  1449. 
conseglio  de  buone  et  discrete  per- 
sone 75  —  1449. 
conseo-nare  139  —  1601. 
consentimento  65,  76  —  1390,  1449. 
conseruatione  99  —  1497. 
conseruatiuo  92  —  1489. 
considerar  115,  147  —  1546,  1677, 

1735—3—6. 
consideratione    122,   (141)  —  1601, 

1602,  1735—7. 
constare  l25.  (144),  (146)  —  1601. 

1627—7.   1677,   1735—1—2. 
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coiistituire  1627—7. 

constitutioii  103  —  1509. 

consueto  83,  85,  90,  95,  147,  157 
—  1480,  1486,  1496,  1627-7, 
1677,  1709. 

consuetudine  86,  87,  90,  91,  93,  99, 
103,  107,  120,  (142),  147,  157, 
171,  185  -  14-sl,  1486,  1487, 
1489,  1497,  1509,  1514,  1547, 
1618,   1634,  1677,   1669. 

consumare  95  —  1496. 
conteraplation  96,  102—1496,  1508. 
contenere  180—  1635. 
contentar  63,  64  —  1 390. 
contingente  1735—12—27—29. 
contrada  180  —  1635,  1735—6. 
contradictione  111  —  1523. 
contradire  45  —  1358. 

contrafacente  77,  96,  102,  110  — 
1452. 1496, 1508, 1519, 1735—14. 

contrafare  17,  51,  71,  77,  89,  96, 
109,  120.  128,  135—  1310,  1370, 
1436,  1452,  1486,  1496,  1497. 
1601.  1713. 

contrafatti  one  145  —  1602. 

contrario  100  —  1502. 

contrasto  88  -  1489. 

contratto  75  —  1449. 

contrauentione,  controuentione  168, 
179  —  1628,  1635. 

contribuire  178  —  1635. 
contributione  178  —  1635. 
controuerso  1627. 
conuenire  182  —  1635. 
copia    (coppia)    84  —  1480,    1709, 
1627—3. 

coreggerò  102  —  1508. 
corte  19,  34,  39  —  1310,  1336. 
cose  rubatte  157  —  1677. 
costumare  126  —  1601. 
costumi    72,  83,  99  —  1436,  1479, 
1497,  1735. 

crear  93,  100,  103,  115,  151,  153, 
160,  169,  171  —  1492,  1502, 
1508,  1546,  1628,  1634,  1677, 
1716,  1735—27. 

creatio  1714. 

credenza  102  —  1508. 


credere  58  —  1378. 

credito  142—  1602,  1735—17. 

creditore    42  —  1358,    1735—17  — 

21-22. 
crida  27  —  1310. 
cridare    27,    57,    72,    99  —  1310, 

1436,   1497. 
criminale   127,    128,    154  —  1601, 

1677. 
cugini  primi   158  —  1677. 
cugnado  24  —  1310. 
cum  pacto  redimendi  1735 — 29. 
cusini  172  —  1477. 
custodia    79,    87  —  1468,    1489, 

1735—29. 
cuxino  germano  24  —  1310. 

Danari  1735—29. 

danno    40,  41,  44,  62,  63,  64,  68, 

79,    103,    (146)  —  1343,    1363, 

1358,    1390,    1410,    1468,    1509, 

1677,  1735—4. 
dar  auiso  1709. 
dar  in  dote  143  —  1602. 
debite  formalità  1716. 
debiti    23,    56,    61,    125  —  1310, 

13«3,  1601,  1735—17—22. 
debitori    46,    61  —  1363,    1383, 

1735  -  17—21—22—29. 
dechiarir   97,    106,    116,   117,  118, 

151,    152,    166   -  1495,    1516, 

1616,  1626,  1677. 
decidere    120,    168,    173  —  1547, 

1628,  1635. 
decima  67  —  1396,  1735—25—26. 
declarare  1709. 
decretare  173  —  1635. 


decreto  93,  173 


1492,  1635. 


de  directo  103  —  1509. 
defferentia  112,   121  —  1555. 
de  iure  88  —  1489. 
deliberare  19,  70,  92,  120  —  1310, 

1416,  1489,  1555,  1735-29. 
demolire  1735—7. 
denuntiare  77  —  1452. 
deponere  170  —  1633. 
derogare,  derrogare  111,  (146),  167^ 

185  —  1523,   1626,   1669,   1677. 
descendenti  111  —  1523. 
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despodestar  89  —  I486, 
destinare  174 — 1635. 
determinare   120 —  1547. 
deiienire  1735,  1735—18. 
deuolnere    127,  158—1601.   1677. 

diehiaratione  (146).  147,  150,  151, 
152,  157,  166,  167  —  1616.  1626, 
1677,  1735—3—6-25. 

dichiarir  115,  168  —  1546. 1627-7. 
15!f2,  1735—21—24—25. 

difesa  1627. 

diffendere  142  —  1602. 

difticultare  128  —  1601. 

dillucidatione  167  —  1626. 

dimorare  70  —  1416. 

dirocare  1735 — 7. 

discacciare  1646. 

discarico  151  —  1677. 

discrepante  49.  169  —  i367,  1628. 

discordante  49.  169. 

discordia  lOO  —  1502. 

discrezione  177 — 1635. 

disordine  (143)  —  1670.  1611,  1735. 

1735-1—2—4—6—7—9-18- 

25. 
disporre    160,    168.     179  —  1628. 

1635,  1677. 
dispositione  1735—23—25—28. 

,diiiieto  1735—3. 
'dolere  115  —  1546. 

domande  120  —  1547. 

domicilio  148  —  1677. 

dominio  1735 — 8 — 25 — 28. 

donar  89,  111.  158  —  1486.  1523, 

1677. 
donatione,  donazione  12,  28,  158  — 

1310,  1677,    1735—19—21—25. 
donatore   158  —  1677. 
donna  14,  126,  144.  (145)  —  1310. 

1601,  1602,  1677. 
donne  maritate  32  —  1336. 
dono  101,  125  —  1507,  1601. 
dote  12,  13,  14.  16,  30,  32,  38.  54, 

55,  143  —  1310,  1336,  1602. 
douere  115  —  1546,  1670. 
>doneroso  1735 — 1. 
dritti  1627. 


Eccettuare   148  —  1677,    1735—20 

—21. 
editicij  111  —  1523. 
eleo-er.    elegger,   elecer  49,  79,  81, 

88,  90.   91,  103.  112,  151,  153, 

—  1367  1458.  1468,  1486,  1487, 
1489,  1509,  1677. 

elettioni,  election  88,  123,  151,  153 

—  1489,   1601,  1677. 

emanare  1735 — 1. 
eraendatione  79  —  1468. 
emolumento  1735 — 22. 
entrate  167  —  1628. 
eredi  1735 — 29 

errori    81,    88,    99  —  1458,    14Sm. 
1497. 

esattezza  1769. 

escludere  168  —  1628,  1735—1. 

escomunicadi  54. 

espedire  120  —  1547. 

espediente  1713. 

esporre    101,    103,  (143),   147,  156 

—  1507.  1509,  1677,  1735-3. 

espressa  licenza  1735—8. 
espressamente  1735—7 — 22. 
espresso  147  —  1677. 
esprimere  1627,  1709,  1735—10— 

12—15—16—20—21—22—25— 

2S 
essecutione,    esecutione,    executione 

110,  111.  120,  130,  168,  185  - 

1519,  1523,  1547.  1601,  l()2s, 

1645. 

130.  149,  168 
1677. 

estrarre  1735 — 18. 
età  79  —  1468. 
euidentia  70  —  1416. 
exactioue  101  —  1507. 
examinare  120  —  1547, 
exente,  essente,  esente  115.  178  — 
1546,  1635,  1735—25. 

exercitio  88  —  1489. 

ex-offitio  1735— 28. 

ex-  opposito  dirito  172  —  1477. 

ex  opposito  uia  publicha  172  —  1477. 

expensa  1714. 


esseguire, 
—  1601 


eseguire 
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Fabriea   185  —  1('>46,  1G45. 

fabricar  111  —  1523,  1735—7. 

faciata  1627 — 3. 

fa  mu  la  bi. 

famulo  57. 

famiglia,  fameglia  148,  180  -  1635, 

1677,   1735—4 
fare  alla  capigiiacUi  3  —  1310. 
fatiga  78  —  14()4. 
feda9(;'o  74  —  144*1 
fede  74,  75,  168  -  144U,  1628. 
femina  15,  54,  55,  57,  74,  75,  76, 

119  —  1310.  1449,  1549. 
ferie  174  —  1635. 
ferite  2  —  1310. 
fermezza  1735 — 6. 
fermo   28,  48.  50.  ()1,  {S2,  66,  67, 

68,  74.  76,  78,  80  -  1376,  1376, 

1383,    1390,    1396,    1410,    1449, 

1464,  1472. 
ferri  ai  piedi  145  —  1602. 
fiaro  della  decima  67  —  1396. 
fidar  75,  76  —  1449. 
fìdation  76  —  1449. 
figlia,    fiola    13,   45,    172  —  1310, 

1358,  1477. 
figlio,  tìolo  13,  16,  24,  45,  55,  111, 

158  —  1310,   1358,  1523,  1677. 
firma  1735 — 18. 
firmamento  62  —  1390. 
firmar  81,  99  —  1458,  1497,  1735 

21 25. 

foglio  1627—3,  1709,  1735—28. 
for^a  88  —  1489. 

forestiero  25,  49,  50,  89,  102.  110, 
^    111,  116,  146,  167,  168  —  1310, 

1367,    1375,    1486,    1508,    1519, 

1523,    1546,    1602.    1626,    1627, 

1627—4,  1628. 
forma  100,  102,  112,  168  —  1502, 

1508,  1628. 
foro  112. 
forzar  1735 — 17. 
fradelli,  fratelli  13,  24,  32.  55,  75, 

76, 158,  172  —  1310,  1336,  1449, 

1477,  1677. 
-fradelli  carnali  75  —  1449. 
franchi  113  —  1508. 
fraude  99,  166  —  1497,  1616. 


frustare  77  —  1452. 
furare  50  —  1375 
furto  7,  34,  50,  157 
1375,   1677. 


—  1310,  1 


Oaldere  119,   171  --  1549,   1(;34. 

gaudere.  godere. 

genero  24. 

germano  172  —  1477. 

gionta  113,   119  —  1508,   1549. 

giouene  75  —  1449. 

giudicato  128  —  1601,  1735. 

giurare  166.  169. 

godimento  1646. 

gounrnare  130  —  1601. 

grado  102,  182  —  1508,  1635. 

gratia,   grazia  49,  87,  111,  185  — 

1367,  1489,  1523,  1592,  1669. 
grauare  84,  101,  111  —  14H0,  1507, 

1523. 
grane  1646.   1735 — 1 — 2 — 4. 
grauec-^e  IH,  115  --  1526,  1546. 
granissimo  153  —  1677,  1735 — 25. 
guardia    69,   86,    87,    117,    161  — 

1422,  1481,  1489,  1546,  1677. 
guarenti  53,  68  —  1410. 
guastare  68,  94  —  1410,  1496. 
guasto  68  —  1410. 
gubernatione  170  —  1633. 

Habitanti,  abitanti  (143)  —  1677, 
1709,  1713,  1735—3—5—18. 

habitare,  abitare  66,  105,  110,  119, 
129,  148,  168,  185  —  1396,  1516, 
1519,  1549,  1628,  1645,  1677. 

habitatione  168  —  1628. 

habitatori  37  —  1336. 

hauere  75  —  1449. 

heredi  55,  m,  111,  166  -  1396, 
1523,  1616. 

hereditario  111  —  1523. 

homicidio  1,  46  —  1310,  1363. 

homo  75  —  1449. 

honestà  103  —  1509. 

honori  111,  171  —  1523,  1634. 

huomeni,  homeni  126,  177,  183  — 
1601,  1635. 

huomeni  da  ben  18  —  1310. 
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Immunes  113  —  1508. 
imiiiunitate  119  —  1549. 
impalare  90  —  1486. 
impedire  128—  1601,  1735—4. 
impegnare  89  —  1486. 
impegnatione  99  —  1497. 
imporre,   inporre    110,    (143),    147, 

150,    151,    153,    155,    160,    162, 

168.    173,    182  —  1519,    1635, 

1677,  1735—1—3—4—22—23. 
impotenti  98  —  1493.  - 
imputatione  falsa  166  —  1616. 
inabilità  (146)  —  1677. 
incantare  19,  42  —  1310,  1358. 
incanto  19,  78  —  1310,  1464,  1735 

—29. 
incendio  46  —  1363. 
includere  1709. 
incomodo  153  —  1677. 
inconiienienti    150,    156  —  1677. 

1735—7—18. 
inconuenienza  1735 — 1 — 9. 
incorporare  150  —  1677. 
incorrere  109,  167  —  1497,  1626. 
indebitare  1735 — 14 — 28. 
indice  1735—19. 
indiferentemente  1735 — 24. 
indigenza  1716. 
indirecte  88  —  1489. 
induxiare  57. 
induxio  76  —  1449. 
inferir  1646. 
informare  129  —  1601. 
infrascritto  1735. 
inganno  166  —  1616. 
ingordigia  162  —  1677. 
iniurie  4,  35  —  1310,  1336. 
inobediente  87  —  1489. 
inoseruanza  1735 — 2. 
inouar,   inouare    107,    177  —  1514, 

1635. 
in  perpetuo,  in  perpetuum  (143)  — 

1677,  1735,  1735—29. 
inquirere  77  —  1452. 
inremissibilmente  109  —  1497. 
insolenza  128  -  1601. 
instanza,  instantia  102,  111,  168  — 

1508,  1523,  1627,  1628,  1735. 
instrumento  publico  1735 — 19-22. 


in  strumento  translatiuo  1735 — 25 — 

intelligentia  uniuersale  152  —  1677. 
intendere    158,   168  —  1628,  1646, 

1677.1735-6-21—22—29-31. 
interessi   (143),    153,    173  —  1635, 

1677. 
interporre   62.    125,    (144),  174  — 

1390,  1601,' 1635,  1677,  1735—1. 
interuenire   104,  135.  185  —  1514, 

1601,  1645. 
intimar  1670. 
intrata  166  —  1616. 
introdm-re  104,  112,  147, 


1677.   1735, 
147  —  1677, 
—  1628. 
127  —  1601. 

77 


158,  160 
1735—7. 


—  1514, 
introduzione 
introito  169 
intromettere 

157  —  1452,  1677. 
inuestire  112. 
inuentor  77  —  1452. 
inuigilare    149,  168  —  1628.  1677. 
inuiolabilmente  (141),  168-1602, 

lt)28. 
iudicio  47,  108  —  1363,  1514. 
iudicio  seculare  108  —  1514. 
iuris  ordine  seruato  176  —  1635. 
iustitia,  giustitia  90,  122,  130,  142, 

154,    174  —  1486,    1601,    1602. 

1635,  1670,  1677. 

Ladro  157  —  1677. 

ladronezzi  157  —  1677. 

lamento  1627. 

lassar  per  testamento  89  —  1486. 

lator  104  —  1514. 

laudar  89  —  1486. 

legar  54. 

legge   111,    174  —  1523,    1635,       • 
1735-29.  ■ 

lesione  154  —  1677. 

letere  credenciali  173  —  1635. 

lettere  72,  87,  90,  94,  101,  103, 
104,  111  —  1436,  1486,  1489, 
1496,  1507,  1509,  1514,  1523, 
1713,  1716.  ♦• 

liberamente  128,  146,  157  —  1601,  J 
1602. 

liberare  138  —  1601. 
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libero  183  —  1635. 

libertà  180  —  1635. 

libreto  1709. 

libretto  dell' annual  riscossione  1735 

—27. 
libri  185  —  1627—1—2,  1675. 
libri  di  cancellaria  1735—18—19. 
libro  con  la  descritione  delle  strade 

publiche  159  —  1677. 
Libro  de  Diuersi  168  —  1628. 
Libro  delle  mete  1735—30. 
Libro    delle    meti    della   Giusticeria 

1735-  11. 
libro  delli  ordeni  78.  87,  92,  111  — 

1468,  1489,  1523. 
libro    delli    statuti    (143)  —  1677, 

]^735 \ 25. 

libro  Gallo  (giallo)  172  —  1477. 

licentia,  licenza,  licenzia  87,  102, 
155,  173,  184  -  1489,  1508, 
1635,  1638,  1677,  1709,  1713, 
1715,  1716,  1735—4—16. 

lite  99  —  1497,  1735—8. 

litigare  83  —  1479. 

litigio  83  —  1479. 

locante  110  —  1519. 

location!  99  —  1497. 

Ma^or  parte  49,  112  —  1367. 
madre    13,   15,  16,  32,  49,  55,  75, 

76  —  1310,  1336,  1367,'  1449. 
mala  fama  110  —  1519. 
malefìcio   21,   22,   23,    34  —  1310, 

1336. 
malfatto  34  —  1336. 
malfattore  40  —  1343. 
maltrattare  157  —  1671. 
mancanza  1735 — 9. 
mandato   166  —  1616,  1646,  1670, 

1713,  1716,  1762. 
mangiare  180  —  1635,  1735—6. 
manifestare  57. 
mano  185  —  1645. 
mano-metter  48  —  1376. 
mantenere  173  —  1627—7,  1635. 
maridati  25,  54,  55. 
maritare  14,  54,  75,  119,  168,  172 

—  1310,  1449,  1477,  1549,  1628. 
marito  14,  32,  55  —  1310,  1336. 

MONUM.  HISTOR.   JUR.   VJII. 


masculo   57,    94,    76,  119—1449, 

1549. 
materia    122,    127,    128,    167,    173 

—  1601,  1626,  1635,  1716. 
matrimonio  66,  74,  75,  76  —  1396, 

1449. 
matrimoniale  75  —  1449. 
mendar  66  —  1396. 
mentovato  1735 — 7. 
mercede  181  —  1635. 
merito  78,  93       1464,  1492. 
metudi  a  sacramento  34,  37  —  1336. 
ministrare  90  —  1486. 
mità  della  dote  55. 
mobile  23,  45,  56,  66,  89,  174  — 

1310,    1358,    1396,    1486,    1635, 

1735—29. 
modestia  182  —  1635. 
mogliere  14,   15,    16,    38  —  1310, 

1336. 
molestia  1646, 

morte  166,  171  —  1616,  1634. 
mos  171  —  1634. 
motiuo  1735 — 3. 
mouer  66  —  1396. 

Nascere  178  —  1635. 

nascosamente  76  —  1449. 

natiuo  89  —  1486,  1627. 

natura  1735—19—20. 

negligente  1735 — 28. 

.negligenza  168  —  1628,  1735—18. 

ne  lapsus  temporis   preiudicet  1735 

—18. 

nemine  discrepante  89  —  1486. 

nipote  172  —  1477. 

non  obstante   78,  94,   105,    168  — 

1464,  1496,  1516, 1627—7,  1628, 
2^735 3 

nota    149  —  1627,    1677,    1709, 

]^735 28. 

notare   99  —  1497,    1735—11—30. 
notificare  168  —  1628. 
nullo  1735—21—24—25. 

Obligare,   oblegar   61,   105,  117  — 
1383,  1516,  1546,    1735—6—16 

28 

obligo  1735—19—21—25. 

8 


k 


114 


Fr.  Radić, 


obseruantia,  ossernantia.  osseruanza 
104.  168  —  1514.  1626.  1628. 

obsfruar.  oseruar  72.  78,  80.  82.  83, 
85,  86,  87.  90,  102,  103,  109. 
111,  112,  118,  127.  128,  (141), 
(143).  (146)  —  1436,  1458,  1468, 
1472,  1479,  1480,  1481,  1486. 
1489.  1507,  1509,  1514,  1523- 
1546,  1547.  1601.  1602.  1677. 
157,  168.  170.  179  --  1627—7. 
1628,  1633,  1635,  1709,  1735— 
2—6     29. 

occorrente  168  —  1628. 

occorrere  183  —  1635. 

occultameote  75  —  1449. 

ocorenza  173  —  1635. 

ocultare  166  —  1616. 

offerire  1735 — 3. 

officio  70.  73,  81,  87.  100,  120.  122, 
123.  124.  125,  127,  133,  (144), 
150,  151.  153,  182—1416.  1441, 
1458,  1489.  1502,  1547.  1601. 
1602.  1635,  1677,  1735—1—9. 

onninamente,  omninamente  (143)  — 
1677,  1735 — 6. 

opinione  120  —  1547. 

opportuno  1646. 

oppositione  157  —  1677. 

opposito  74  —  1449. 

oppressione  184       1638. 

ordene  27.  30,  51,  62.  64.  68.  70, 
71,  72,  75,  77.  78,  80,  81.  82, 
85,  86,  87,  89,  90,  91.  92,  93. 
94,  95,  98,  100,  102,  103,  109, 
111,  112,  118,  127,  128,  (141). 
166,  167,  168,  171.  172,  173. 
174,  185  —  1370,  1390,  1410, 
1416,  1436,  1449.  1452,  1458, 
1464,  1468,  1477,  1480,  1481. 
1486,  1487,  1489,  1492,  1493, 
1496,  1497,  1502,  1507.  1508, 
1509,  1523,  1546.  1601,  1616, 
1618,  1626,  1628,  1634,  1635, 
1645,  1709,  1716,  1762. 

ordenar,  ordinar  91,  97,  101,  102. 
114,  116,  117,  120,  142,  143; 
144,  145,  (145),  146,  147,  151. 
154,  156,  157,  158,  159,  160, 
161,    162  -  1487,    1495,   1507, 


1508,    1531,    1546.    1547,    1602. 

1677.    1735—3—4—5-6—7—8 

—25—29. 
ordination  85  —  1480,  1735—18. 
originali  111  —  1523. 
oriainarij  119 — ^^1549. 
orphane  54. 
ouiar,  oimiar  120.  150,  157,  168  — 

1547,  1628,  1677,  1735—7—9 

—29. 

Padre  13,  15,  16,  24,  32,  44,  49, 
55,  75.  76,  158  —  1310,  1336, 
1358,  1367,  1449,  1677. 

pagamento  72,  95,  97,  105.  164, 
Ì68  —  1436,  1495,  1496,  1516, 
1628,  1627,  1677,  1716,  1735— 
22—25. 

pagare  78,  82,  85,  114,  132,  135, 
(146),  156,  166.  169,  181  —  1458. 
1464,  1480,  1486,  1531,  1601. 
1616,  1627,  1628,  1635,  1677. 
1713,  1627—4,  1735,  1735-12 
_14_17_22— 25— 26— 27— 28 
—29. 

parchiuio  12.  13.  14.  16,  30,  32, 
55  —  1310,  1336,  1627. 

parentà  75  —  1449. 

parente  42  —  1358. 

parer,  parere  122,  167,  168  —  1601, 
1628. 

parole  indecenti  182  —  1635. 

pars  maior  31. 

parte  79,  84,  92.  93,  97,  98,  100, 
104,  110,  111,  119,  120,  121, 
122.  141.  142,  165  —  1468,  1480, 
1489,  1493,  1495,  1502,  1514, 
1519,  1523,  1547,  1549,  1555, 
1601.  1602,  1627—7,  1675,  1709. 
1715,  1735—22. 

participare  119  —  1549. 

particolari    181  —  1635,  1735 — 25. 

particolarità  1735 — 25. 

partita  1735—27 — 28, 

pastura  17  —  1310. 

patenti  1627,  1627—7. 

patrimonio  13,  17,  22,  66,  75  — 
1310,-1336,    1396.    1449,  162  ì . 

patrioto  89  —  1486. 
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patron,  padrone  40,  57,  65,  66,  79, 
102,  110, 118, 1()7  —  1343,  1390, 
1396,  1468,  1508,  1519,  1546, 
1626,  1735-4. 

patto  28  —  1310. 

pattuire  183  —  1635. 

peccato  71  —  1436. 

pegno  63,  87,  90, 117  —  1390,  1486, 
1489,  1546. 

pena  20,  21,  35,  48,  49,  50,  54,  57, 
68,  71,  76,  77, "78,  79,  87,  96, 
102,  104,  109,  HO,  120,  125, 
128,  135,  137,  138,  139,  (141), 
142,  (144),  145,  146,  (146),  149, 
151,  152,  167,  168,  170,  174, 
176, 180,  182,  185  —  1310,  1336, 
1367,  1375,  1410,  1436,  1449, 
1452,  1464,  1468,  1489,  1496. 
1497,  1508,  1514,  1519,  1547. 
1601,  1602,  1626,  1628,  1633, 
1635,  1645,  1646,  1677,  1713, 
1735—1  —  2—3—4-5—7—9— 
10  -11—12-13—14—15-18— 
19—20—21—22—25—28. 

pena  pecuniaria  135  —  1601. 

perdere  125,  (144)  —  1601,  1677, 
1735—1-5-8—11-18—23— 
25—28. 

per  estensum  1735  —  20 

perfezionare  185  —  1645. 

periculoso  103  —  1509. 

permetter  149,  157,  178  —  1635, 
1677,  1735—1. 

permissione  1735  -  24. 

perpetualmente  50,  51,  58,  64,  67, 
68,  75,  76,  80,  81,  111  —  1370, 
1375,  1378,  1390,  1396.  1410, 
1449,  1472,  1458,  1523. 

perpetuo  62,  (144),  174  —  1390, 
1635,  1677. 

persona  125,  126,  (144),  153,  158, 
168,  178,  182, 184  —  1601,  1628, 
1635,  1638,  1677,  1716,  1735— 
3-4—5-24—28. 

persone  ciuili  126  —  1601. 

persone  da  bene  89  —  1486. 

pertinentie  111  —  1523. 

peso  153,  168  —  1628,  1667,  1735 
—25—26-28. 


petere  27  —  1310. 

petitione,  peticione  ij2,  102,  119,  121 

—  1390,  1508,  1549,   1555. 
pi  ado  39  —  133(). 
pontualità  1735—19. 
portadori  101  —  1507. 

porte  1735 — 7. 

porzione  1735—25—28. 

posseder,  possieder  62,  89,  111,  166 

—  1390,  1486,  1523,  1616,  1735 
—25—26. 

possessioni    25,  26,  37,  42,  54,  78 

—  1310,  1336,  1358,  1464. 
possesso  124  —  1601. 
possessori    1735—25—26—27—28. 
posteri  119  —  1549. 

potestà,  potestade  45,  168  —  1358, 

1628. 
pouera  gente  1735 — 25 — 27. 
poueri  1735—8—13. 
poueri  oppressi  174  —  1635. 
pouertà  1735—29. 
poueromeni  115,  147  —  1546,  1677, 

1735—22—25—29. 
pranzo  180  —  1635. 
pratico  103  —  1509 
precedere  172  —  1477 
precessori,  predecessori  104  —  1514, 

1670,  1735,  1735—1—2—6. 
precludere  174  —  1635. 
preconi^ar  99  —  1497. 
pregiudiciale,    pregiuditiale    147  — 

1677,  1735,  1735—3. 
preiudicio,  pregiudicio  42,  (143),  150, 

158  —  1358,  1677,  1735—1-2 

—7—18—29. 
premutation  78  —  1464. 
prescriuere  1735 — 25. 
presentar,  presentare   53,  137,  166, 

172  —  1477,   1601,  1616,  1709, 

1713. 
presentarsi  158  —  1677 
presentationi  99,  166  —  1497,  1616. 
presente    78,    141,    168    —    1464, 

1602,  1627,  1628. 
presenza  145  —  1602. 
preseruamento  148  —  1677. 
presone,  prexon,  prigione  71,  76,  77, 

126,    135,    144,    (145)  —  1436, 
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1499,    1452,    1601,    1602,    1677, 

1718,  1735—3—14-28. 
prestar  166  —  1616. 
presumere    89,    96,    138   —  1486, 

1496,  1601. 
pretender  147  —  1677,  1735—3. 
pretensione  1735 — 3. 
pretesto    125,  (144),  145,  166,  182 

—  1601,  1602,  1616,  1635,  1646, 

1677,  1735—1—4. 
pretio,  prezzo  27  —  1735 — 25. 
primogenitus  171  —  1634. 
principale  1627 — 7. 
priuar  166        1616. 
priuatione  125,  (144^  —  1601,  1677, 

1735—1. 
prillato  146  —  1602. 
priuato  seruizio  1713. 
priuilegio  1627. 
procedere  77  —  1452. 
processo  170, 176, 179—1633, 1635. 
proclamare  1709. 
procura  1627. 
procuradori   54,    108,   142,    151  — 

1514,  1602,  1627—7,  1677. 
proferir  176  —  1635. 
profugi  110  —  1519. 
proibire  180  —  1635. 
promulgare  1709. 
pronontiare    74,    84,    88    —    1449, 

1480,  1489. 
pronontiation 

propinqui  42,  99  —  1358,  1497. 
proponente  100  —  1502. 
proponer  100  —  1502,  1716. 
proposito  1709,  1735—2. 
proprietà  166,  172  —  1477,  1616. 
proprietarij  1735 — 4 — 7 — 8. 
prò  rata  180  —  1635,  1735—6. 
prò  tribunali  115, 120  —  1546,  1547. 
proueder  68,  110, 133  —  1410, 1519, 

1601,  1735—29. 
prouidimento   77,    82,  (143),  (146), 

149,    164,    167,    168,    170,    179, 

180,  184  —  1452,  1458,  1626, 

1628,  1633,  1635,  1638,  1677, 

1735,  1735-1—2-3—6—30. 
prouido  99  —  1497. 
prouigione,  prouisione  168,  170  — 

1628,  1633. 


publica  109  —  1497. 

publicamente  158  —  1677. 

publico    125,   128,   (144),  146,  167 

—  1601,  1602,  1626,  1677,  1713, 

1735—1—3—5. 
publico  interesse  1735 — 7. 
puntual  151  —  1677. 
puntualmente  149  —  1677. 

Quaderni  28,  48,  49,  61,  67  — 
1310,    1367,  -1376,    1383,    1396. 

quarta  parte  della  dote  54,  55. 

querelarsi   128,  157  —  1601,  1677. 

querele  120,  (143),  174  —  1547, 
1635,  1677. 

questione  20,  21,  23,  39  —  1310, 
1336. 

quiete  169  —  1628,  1646. 

Ragion,  ragione  83,  111,  172  — 
1477,    1479,    1523,    1592,   1670. 

ragioneuole  1735. 

raporto  1735 — 25. 

rapresentare  1735. 

rata  55.  114—  1531. 

ratificar  88.  89  —  1486,  1489. 

rato  28,  48,  50.  61,  62,  66,  76  — 
1310,  1375,  1376,  1383,  1390, 
1396,    1449. 

reclami,    riclami    (146)  —  1677, 
1735,  1735—25. 

recuperar  1735 — 25 — 29. 

reducere  1714. 

redurre,  redursi  110,  115  —  1519, 
1546. 

reformatione  62  —  1390. 

regalia  124  —  1601. 

reggersi  128  —  1601. 

regimento  36  —  1336. 

registrare  56,  70,  77,  78,  85,  87, 
96,  99,  104,  111,  (143),  166,  168, 
170  —  1416,  1452,  1468,  1480, 
1489,  1496,  1497,  1514,  1523, 
1616,  1628,  1633,  1677,  1709, 
1713,  1715,  1716,  1735—1—6— 
19—20-26,  1762. 

registro  1709. 

regolamento  1735 — 12. 

regolare  1735-9—13—17—30. 

relation,  relatione  94,  180,  181  — 
1496,  1635. 


Lastovski  Statut. 


117 


relassar  166  —  1616. 

remediar,   rimediar  (143)  —  1677, 

1735-1—25. 
remedio  76  —  1449,  1735. 
remissione  110  —  1519. 
remouer,  rimouer  111,  168  —  1523, 

1628. 
renontia  1716. 
reiiontiare,  renuntiare    76  —  1449, 

1716. 
reo  166  —  1616. 
replicare  108  —  1514. 
repugnare  103  —  1509. 
reseruare  83,  96  —  1479,  1496. 
residenza  1735 — 18. 
resposta,  risposta  120  —  1547,  1627, 

1713,  1716. 
restituire  95,  152  —  1496,  1677. 
reuoeare  31,  98,  101,  103,  112  — 

1493,  1507,  1509. 
ributtar  147  —  1677. 
ricerca  1716. 
ricercare  1735—4. 
ricHUuta  1735—21. 
richiedere  1735—22. 
riclamare  1735. 

riconoscer  1735 — 3—4—9—25. 
ricorere  168  —  1628. 
ricorso  1735  —  22. 
riescir  148  —  1677. 
rifar  159  —  1677. 
riflettere  1735,  1735—25. 
rigettare  1735  —  3. 
rigore  177  —  1635. 
riguardo  1735 — 29. 
rimetter  (141),  177  —  1602,  1635, 

1627—7. 
rimouere  1735- -25. 
rimozione  168  —  1628. 
riparare  1735—2 — 18. 
riparo  1713. 
riportar    122,  167,  168  —  1601, 

1628. 
riporto  167  —  1628,  1735-28. 
risarcimento  1735 — 7. 
riscouter,    riscotter    (146),    168  — 

16:^8,  1677. 
riserua  1735—18. 
risiedere  129  —  1601. 
ritardar  1735—22. 


ritirarsi  1670. 

robore,  robur  31,  167,  168,  170  — 
1626,  1628,  1633. 

Sacramentare  79  —  1468. 

sacramento  40,  44,  68,  89,  103, 
166  -  1343,  1358,  1410,  1486, 
1509,  1616. 

salario  22,  m,  67,  72,  82,  85,  90, 
98,  113, 122,  124, 125,  131,  (144), 
169  -  1310,  1396,  1436,  1458, 
1480.  1486,  1493.  1508,  1601, 
1627—7,  1628,  1677,  1735—1— 
5—11—18  -  23—25—26  —  27  — 
28—29. 

saluo  173  —  1635. 

satisfation  94  —  1496. 

satisfare  40,  82  —  1343,  1458. 

scandalo  81,  120,  168  —  1458, 
1547,  1628. 

scodere,  scotere  95,  101,  109,  110, 
120,  142  —  1496,  1497,  1507, 
1519,  1542,  1602. 

scomunication  54. 

scontar  71  —  1436. 

scoprire  1735 — 8. 

scritti  185  —  1645. 

scrittura  41.  48,  49,  53,  143,  181 
—  1363,  1367,  1376,  1602,  1635, 
1735-18  —  19  —  21  —  24,  1627, 
1627—4. 

scrittura  priuata  143  —  1602. 

scrittura  publica  143  —  1602. 

seculare  98  —  1493. 

segreto  125,  (144)  —  1601,  1677, 
1735-1. 

sentenzia,  sententia,  sentenza  21,  22, 
68.  76,  81,  84,  100,  120,  127, 
154,  176,  179,  —  1310,  1410, 
1449,  1458,  1480,  1502,  1547, 
1601,  1627—2,  1635,  1677,  1735 
—20—21. 

sequestro  1627. 

seru  are  185  —  1645. 

seru  i  cio,  seruitio  93,  163,  185  — 
1492,  1645,  1677,  1735-4. 

seruire  178,  183  —  1635. 

sfor9ata  15  —  1310. 

sfor9atore  15  —  1310. 

sforco  6  —  1310. 
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sicura  184  —  1638. 

sigiiar  104  —  1514. 

sigillo  90,  104  —  1486,  1514. 

sigillum   Diui  Blasii  171  —  1634. 

socero  24  —  1316. 

soggiacere  168.  178  —  1628.  1635. 

1735—23. 
sogiungere  1627 — 7. 
selenita   74  —  1449. 
solennemente  93  —  1492. 
solito    101,    177  —  1507,   1627— à, 

1635.  1709.  1716. 
soliitio  113  —  1508. 
soluere  1709. 
sorella    13.    55,    75,    76   —    1310, 

1449. 
sotrahere.  subtrahere,  subtraere   99, 

166,  172  —  1447,    1497,    1616. 
sotratioDe  166  —  1616. 
sottoporre  IH,  115,  119,  (146),  148, 

167,  168,    169   —    1523,    1546, 
1549,    1626,    1628,   1646,    1677. 

sottoscriiiere  1735     21 — 25 
sottoscritione,    sottoscrizione    1716, 

1735—21. 
soiienimento  1716. 
souenire  1716. 
spacamento  57. 
special  persona  96  —  1496. 
specificare  136  —  1601. 
spedire  171S. 
spesa   79,   98,   104,  117,  126.  129, 

178  —  1468,    1495,  1514.  1546, 

1601,  1635,  1716. 
sper9uro  34  —  1336. 
spiare  34  —  1336. 
spiegare  1735-6. 
spogliare  1735 — 29. 
spontanea  nolontà  166  —  1616. 
stabile   27,  37,  42,  45,  54,  66,  78, 

89,  99,  143,  174  —  1310,  1336, 
1358,    1396,    1464,    1486,    1497. 

1602,  1635,   1735—25-28—29; 
stabilire  1735-2—16—25. 
stabilità  62  —  1390. 

staghente  168  —  1628. 
stanza  4S,  156,  168  —  1628,  1677. 
stato  102  —  1508. 
statuire    115,    117,    135,    142,  143, 
144,    145,  (145),  146.  158,  161, 


167  -  1546.    1601.    1602.  1626. 

1677,  1735—2—4—6—25. 
statuto  52.  54.  59,  (S>ì.  97,  117,  118. 

128,    (145)!    160,    166,    177  — 

1380.    1410,    1497.    1546,    1601, 

1616,  1635,  1677.  1709,  1735— 

6—7. 
stender  1735—25. 
stima  79,  182  —  1468,  1635. 
stimare  63,  64,  103.  (146)  —  1390, 

1486,  1509,  1677,  1713,  1735— 

18—25. 
stimatori,  stimadori  63,  103  —  1390, 

1509. 
subditi,    sudditi    119,    168  —  1549, 

1627,  1628.  1646. 

succedere  (146).  168,  171  —  1628, 
1634,  1677.  1735—1-25. 

successore  82,  90.  99,  104.  Ili,  124, 
(143),  151,  171.  174  —  1458, 
1486.  1497  1514.  1523,  1601, 
1634.  1635,  1677.  170i^.  1735, 
1735—23—29. 

sufìcienti  103.  112.  117  —  1509, 
1546,  1735—6. 

suplication  80  —  1472. 

suplimento  184  —  1638. 

supplicare,  suplicare  98,  102,  173 
—  1493,  1508.  1635. 

suscitar  150  —  1677. 

Tacite  158  —  1677. 

tagliadi  doi  dedi  50  —  1375. 

tagliare  la  carta  61  —  1383. 

tariffa  181  —  1635. 

tassarsi  1735  -  6. 

tenor  79,  82,  89.  96,  99.  100.  102,  - 
(143),   168  —  1458.  1468,  1486, 
1496.    1497,    1502,    1508,   1627, 

1628,  1646,  1677.  1713. 
tenuta  1735 — 8. 

tenuta  corporale  §8  —  1489. 
terminare    120,    131,    165  —  1547, 

1601,   1627,    1695,    1713,    1709, 

1735—9. 
tefminationi   (146)  —  1677,    1716, 

1735     18,  1762. 
termine  22,  39.  42,  50,  53.  57,  72, 

82,    120,    124,  127,  151,  152  — 

1310,  1336,  1358,  1375.  1436, 
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i;)58,    1375,    14:5H.    1458,    1547, 

1601,    1633,    1635,    1677.    1709, 

1735—7—26 
testamenti    53,  54,  55,  89—  14S6 

1627—1. 
testator,  testatore  53,  54. 
testatrice  53. 
testificare  24  —  1310. 
testimonianza  25,  53  —  1310. 
testimoniare  25  —  1310. 
testimoni)"    23.   24,  25,  35,  43,  120 

—  1310,  1336,  1358,  1547. 
tirar  per  cauelli  13,  36  —  1310. 
titolo  1735—19. 
tocadi  per  le  orecchie  a  testimoniar 

43  —  1358. 
tocar  fede  76  —  1449. 
torto  128  —  1601. 
transferire    174  —  1635    1735—28. 
transgredire  174  —  1635. 
transgressione  1709. 
transgressori  170, 179—1633,  1635. 
trar  42  —  1358. 
trascurare  174  —  1635. 
trascm-atezza  1735 — 18. 
trasportar  1716  —  1735—25. 
trasporto   1735 — 28. 
trattar,    trattare    111.    182—1523, 

1627—7,  1635. 
trattenersi  156  —  1677. 
tribunale  49  —  1367,  1735—18. 

Uniformarsi  (143)  —  1677. 

uniuersale  148  —  1677. 

usanza   66,    72,    89  —  1396.    1436, 

1486. 
uso,  vso    180  —  1592,  1635,  1713, 

1735-4—6-8. 
usufrutar  111  —  1523. 
usurpare  159  —  1677. 
utile  166  —  1616. 
uxorar  76  —  1449 
uxorato  16  —  1310. 
vxore  15,  111  —  1310,   1523. 


Uacanza   151,    153  —  1677. 
uacare  80,   100  —  1472,  1502. 


uaoare   161 


1677. 


78,  99,  158,  166, 
1497,  1477,  1616, 
1735—19—21—25 


valido  74.  76  —  1449. 

valore,  ualore  99,  158  —  1497,  1677 

1735—21—24—25. 
uasali  102,   119  —  1508,   1549. 
vedova   14  —  1310. 
uendere,  vendere  78,  89,   102,  106, 

111,     166,     172  —  1464,    1477, 

14S6,    1508,    1516,    1523,    1616, 

1735—4-29. 
vendite    28,    54 

172  —  1464, 

1627,    1677, 

_2S— 29. 
venditione    12.  2Q,  21.  42  —  1310, 

1358. 
uenditor    78.     172  —  1464,    1477, 

1709,   1735—25. 
uergo.ì^na  43  —  1358. 
uerifìcare  168  —  1628. 
uerità.  verità    125,  137,   138,  (144) 

—  1601,    1677. 
vietar,   vietare    157  —  1646,    1677. 
uigilanti    179  —  1635. 
uigilanza   87,    148  —  1489,    1677. 
uigilare,  uigillare  167,   177,   179  — 

1626,  1635. 
u  i  gore,     vio'ore    57, 

1735-6! 
uilla  65,  69  —  1390,  1422. 
ui Maneggiare  182   -  1635. 
uillania  35,  36  —  1336. 
visconti  77  —  1452. 
visita  1735—18. 
ulta  durante   171  ^-  1634. 
uolere  143  —  1602,  1735—29. 
volontade,  voloutà  65  —  1390,  1646^ 

1716. 
votar,  uotar  141  —  1602,  1735—20. 

(^'ouene  15  —  1310. 
curar  44  —  1358. 


167   —   1626, 


NB.  Brojevi  kapituìà  od  141  do  146  ukljucQo  stavio  sam  medju  zaporke,  da  se 
razlikuju  od  prvašnjih  kapitula,  koji  su  pobilježeui  pod  istim  brojevima.  —  Uz  god. 
1735  brojevi  1 — 2  —  3—4  itd.  znaČe  brojeve  kapitula  providimenata,  odredjenih  od 
providura  i  sindaka  Marina  Meda  Sorkočevića  i  Kafa  Gučetića  iste  godine.  Brojevi, 
koji  se  odnose  na  rieči  izvadjene  iz  naredaba  iz  knjige  Diversi,  kursivni  su. 
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2.  Knezovi  dubroyacki. 

1.  Bartolomeo  Gradenigo.  Uvod  —  1310. 

2.  Paulus  Maurocenus  31  —  1316. 

3.  Nicolo  Faliero  32,  39  —  1336. 

4.  Piero  de  Prodanelo  52. 

5.  Jacomo  de  Gondola  62  —  1300. 

6.  Marino  Gradi  165—  1695. 

3.  Sindizi  n  Lastovu. 

1.  ser  Pasqual  troiano  di  zeriia   | 

2.  „    EIlio  Gio:  di  bona  115  —  1546. 

3.  „     Marino  paulo  di  gradi       J 

4.  „    Gio:  Stefano  di  sorgo     | 

5.  „    Gio:  Marino  di  Giorgi       120  —  1547. 

6.  „    Sanino  Gio:  di  Go9e      J 

7.  „    Marco  Tomaso  de  Bassegli      \   ^^aq.  _  -in-^rj 

8.  „    Sigismondo  Gio:  di  Gondola  /  ^^^"^^       ^^^^^ 

9.  „    Nicolo  Simone  di  Ragni  na 

10.  „    Marino  Michele  di  Bona 

11.  „    Nicolo  Marino  di  Binciola 


174—  1635. 


4.  Deputati  u  Lastovu. 

1.  lYoiano  di  Cerna       ] 

2.  Aluise  Saracca  !    141  —  1602. 

3.  Ser  Nicolino  Menze 


5.  Prouiditori  e  sindizi  u  Lastovu 

1.  Ser   Marino  Orsato  di  Sor^o  |   .^op. 

2.  „     Raffaele  Gio:  di  Gozze    /   ^^'^^• 

6.  Knezovi  lastovski. 

1.  Biasio  de  Sorente.  Uvod  —  1310. 

2.  Iginius  39  —  1316. 

3.  x\Iarco  Mudalo  '^2  —  1336. 

4.  Nicolntto  Ruberto  40  —  1343. 

5.  Vita  de  Corei  41,  46,  47  —  1363 

6.  Dobre  de  Menge  42  —  1358. 

7.  Matliio  de  Men^e  49  —  1367.  r 

8.  Loren9o  de  Men^e  50  —  1375. 

9.  Ser  Giorgio  de  bodaca  48  —  1376. 

10.  Matio  de  ribica  52  —  ? 

11.  Andrea  de  Sime  de  bindola  58  —  1378. 

12.  Lorenzo  ..?...  59  —  1380. 

13.  Gergo  de  bodaca  59.  60  —  1382,  1383. 

14.  Pasqual  de  Calòoga  68  —  1410. 
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15.  Menze  de  Goze  69,  70  —  1410,  1422. 

16.  Ser  Menge  —  .  .  .  1436. 

17.  Ser  Michiel  de  m.  Pasqual  de  Resti  73  —  1441. 

18.  „     Marino  de  lucari  74  —  1449. 

19.  „     Marino  Ni.  de  Saracha  77  —  1452.  78  —  1464. 

20.  Marino  Me.  de  Saraca  81,  82  —  1458. 

21.  Biasio  Marino  de  Bona  78,  80  —  1468,  1472. 

22.  iacomo  Me  de  gondola  89,  90  -  1486. 

23.  Ser  Stephano  de  Men^e  90  -  ? 

24.  „     Nicola  raphael  de  Go^e  99  —  1497. 

25.  messer  Giouan  batista  de  luca  102  —  1508.   1509. 

26.  Nnntiato  Nicolo  di  luca  103  —  1509,  1510. 
21.  Ser  Gaspar  Lu^.  de  luca  1509. 

28.  „  Euscho  Michil  de  Saracha  104  —  1514,  1515. 

29.  „  paulo  nic:  de  lucari  111  —  1523,  1524. 

30.  „  lacobo  Gug.o  (Zugno)  di  croce  114  —  1531,  1532.    • 

31.  „  Gugno  Orsato  di  giorgij  115,  120  —  1546,  1547. 

32.  „  Nicolò  Menze  166  — 1616. 

33.  „  Marino  San.^«  di  Menze  169  —  1628. 

34.  „  Clemente  di  Michel  Menze  170,  171  —  1633,   1634. 

35.  „  Pietro  di  Michiel  di  Sorgo  172,  174  —  1635. 

36.  „  Orsatto  di  Michiele  Menze   184—  1638. 

37.  „  Giore  (Gioue)  Palmotta.  Gioue  di  Gioue  Pahnotta  185  —  1645. 

38.  „  Marino  Giugno  di  Resti  (143)  —  1677. 

39.  Sig.do  Tudisi  185  —  1669. 

40.  Ser  Biagio  Giugno  di  Cerna  1709. 

41.  „     Tomaso  Marco  di  Basegli   1709. 

42.  „     Clemente  Menze  1713. 

43.  Ser  Biagio  1627. 

44.  Ser  Luca  Nicolò  di  Gozze  1735. 

45.  „     Nicolo  Natale  di  Saraca  ili  Nicolo  Dom.^«  Natale  di  Saraca  1762. 

46.  Mariu  Sorgo'  1618. 

Po  rukopisnim  knjigama,  koje  se  čuvaju  u  arhivu  ugledne  obćine 
lastovske,'^'  crpio  sam  podatke,  po  kojima  sam  sastavio  sliedeći  dopunjak 
k  popisu  knezova  otoka  Lastova: 

47.  Misser  Matio  de  ribica  1368 

48.  Vita  de  Go^a         '  1370 

49.  Ser  Matheo  de  Saracho  1432 

50.  Ser  Matheo  de  Gondola  1445—46 

51.  „  Nichola  pasqual  di  Chaboga  1446 — 48 

52.  „  Marin  de  Luchari  1448—49 

53.  „  Andrea  di  Bassegli  1637 

54.  „  Giugno  Resti  1647 

Ms   Sigismondo  Tudisj  '  1668-69 


Te  knjige  jesu  : 

1.  „Liber  de  vendicione  et  de  donacione  et  maleficio." 

2.  ,.Libro  delle  Vendite  della  Canc.(elleria)  di  Lagosta  de  1633." 

3.  „Spese  ed  Entrate  dell' Uniuersità  di  Lagosta." 
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55.  Ms  Marino  Eesti  1677—79 

]\Is  Gio:  Carlo  Sorgo  1679 

56.  „  Marino  Bona  1601 

57.  „  lacoiuo  Bosedari  1693 

58.  „  Stellano  Proculo  1693-94 

59.  „  Nicolò  Menze  1694—95 

60.  „  Francesco  Gradi  1696 

61.  „  Stefano  Proculo  1697 

62.  „  Francesco  Gradi  1699 

63.  „  Giugno  Resti  1701-02 

64.  „  Serafino  Bona  1702 

65.  „  Luca  Pozza  1703 

66.  „  Martoliza  Cerva  1703 

67.  „  Giugno  Antonio  di  Eesti  1704-05 

Tomaso  Marco  di  Basegli  1709-10 

68.  „  Domenico  Ghetaldi  1711 

69.  „  Gio:  Sigismondo  Gondola  1713 — 14 

70.  „  Francesco  Marino  Indisi  1715 

71.  „  Raffaele  Gio  di  Gozze  1716 

72.  „  Gio:  Paolo  Marino  di  Gozze  1716—17 

73.  „  Martoliza  Marino  di  Cerva  1718—19 

74.  „  Sigismondo  Gradi  1720 

75.  „  Sigismondo  Francesco  di  Gradi  1721 

76.  „  Nicolò  Gioseffe  di  Luca  Gozze  1722 

77.  „  Gio:  Proculo  1722-23 

78.  „  Nicolò  di  Menze  1723 

79.  „  Marino  Matteo  di  Bona  1724—25 

80.  „  Marino  Gradi  1725 

81.  „  Luca  Nicolò  di  Gozze  1726 

82.  „  Matteo  Francesco  di  Gradi  1727 

83.  „  Matteo  Marino  di  Gradi  1728—29 

84.  „  Luca  Nicolò  di  Gozze  1730 

Sb.  „  Gio:  Paolo  Marino  di  Gozze  1730—31 

86.  ^  Giacomo  Bobali  1731 

87.  „  Gio:  Marino  di  Gozze  1732 

88.  „  Marino  Matteo  di  Bona  1733 — 34 

89.  „  Vladislavo  Nicolò  di  Sorgo  1734—35 

90.  „  Marino  Paul  i  1736—37 

91.  „  Marino  Bona  1737 — 39 

92.  „  Matteo  Gradi  1739—40 

93.  „  Gio:  Francesco  Sorgo  1740 — 41 

94.  „  Sigismondo  Sorgo   "  ^  1741 — 42 

95.  „  Marino  Proculo'  1742—43 

96.  „  Vladislavo  Sor^o  1743—44 

97.  „  ....     Natali^  1744—45 

98.  „  Andrea  Pauli  '  1745—46 

99.  „  Matteo  Marino  di  Gradi  1746-47 

100.  .  Gio:  Francesco  Sorgo  '  1747—48 

101.  „  Biao:io  di  Cerva  1749 
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102.  Ms  V.  Sorgo  1749—50 

103.  „     Zamagna  Cerva  1750—51 

}^t'  "     'r.:  '  '  '  ^^^'^^  1751-52 

105.  „     (jiovanni  Bona  1752 53 

106.  „     Luca  Sorgo  ]^75^> 54 

107.  .     Giovanni  Biagio  di  Cerva         .  1754_55 

}^f-    "     ^^radi  1755—56 

i  Va  "     V''  •  •  •   ^^^^^^^  1756—57 

110.  „     JSicolò  Sorgo  1757 53 

1^1-     "     Bona  1758-59 

112.  Messer  Michele  Bauli  1759_5(j 

11^-        «        ^orgo  1760—61 

„        Nicolo  Saraca  1761—62 

114.  „        Antonio  Cozze  1762—63 

115.  „        Giugno  Ragnina  1763—64 

116.  „        Antonio  Biagio  Sorgo  1765—66 

117.  „        Paolo  Saraca  1766 — 67 

118.  „        Caboga  '      1767—68 

1^9.        „        Cerva  1768—69 

120.  „        Natale  Luigi  Natale  di  Saraca  1770—71 

121.  „        Bona  1771  —  72 

122.  „        Paolo  Saraca  1772—73 

123.  „        Bona  1774-76 

124.  „        Caboga  1776—78 

125.  „        Clemente  Pro  di  Sorgo  1778—79 
^26.  „        Michele  Zamagna  1779_80 

127.  „        Simone  Ghetaldi  1780—81 

128.  „        Yladislavo  Nicolò  di  Sorgo  1781—82 

129.  „        Ghetaldi  1782—84 

130.  „        Matteo  Nicolò  di  Sorgo  1784—85 

131.  „        Biagio  Bona  1785—86 

132.  „        Nicolò  Saraca  1786—88 

133.  „        Paolo  Cozze  1788—89 

134.  „        Nicolò  Saraca  1789—90 

135.  „        C.  Natali  1790—91 

136.  „        Sigismondo  Ghetaldi  1791_92 

137.  „        Nicolò  Saraca  1792—93 

138.  „        Nicolo  Cozze  1793_94 

139.  „        Menze  1794—95 

140.  „       Marino  Slatarichi  1795—96 

141.  „        Giovanni  Nicolò  di  Ghetaldi  1798—99 

142.  „        Giovanni  Menze  1799—1800 

143.  „        Nicolò  Saraca  •  1800-01 

144.  „        N.  N.  Pozza  1801—02 

145.  „        Ciò:  Niccolo  di  Ghetaldi  1802-03 

146.  „        Gio:  Clemente  di  Menze  1803—04 

147.  „        Natale  N.  di  Saraca  1804—05 

148.  „        Biagio  di  Menze  1805—06     ' 

149.  „        Caboga  1806—07 
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U  zadnje  doba  primio  sam  za  porabu  još  jednu  rukopisnu  knjigu  iz 
arhiva  gori  pohvaljene  obcine  lastovske.  U  njoj  su  zabilježene  promjene 
nepokretnina  od  god.  1507 — 1535,  te  prepis  jedne  izprave  iz  god.  1492. 
Po  toj  knjizi  nadopunjuje  se  gornji  popis  knezova  za  to  doba  ovako: 

150.  Ser  Saraehino  m  de  (di)  croxe  1507 — 1508 

151.  „  ruscho  iTi  di  saracha  1510 — 1511 

152.  „  franzischo  m  nic.°  di  poza  1511  —  1512 

153.  „  raphael  nic.^  di  goze  1512 

154.  „  gaxparo  batista  iti  di  lucha  1512 — 1514 

155.  „  piero  hellia  di  Saracha  1515 — 1516 

156.  „  zoan  ra.  di  crina  1516 — 1517 

157.  „  nicholo  marino  di  bonda  1517 — 1518 

158.  „  marino  Jo.  di  buchia  1518 — 1519 

159.  „  federicho  Jo    di  gondola  1519 

Ovaj  je  umro  u  Lastovu  dne  25.  rujna  1519. 

160.  „     Simon  marino  di  bona  1520 

161.  „     gas  paro  batista  di  lucha  1521 

162.  „     Mathio  Simon  di  benessa  1522 

163.  „     mathio  Elia  de  eriua  (ili  crieua,  crina  i  Orieua)  1522 — 1523 

164.  „     lacomo  Zugno  di  Oroxe  (ili  Croce)  1524 — 1525 

165.  m.^  piero  Elia  de  Saracha  1525 — 1526 

166.  „     alouisio  Gorgi  di  chaboga  1527 

167.  „     matheo  simon  di  binisa  (benesa,  Benessa  ili  benesia)  1527 — 1528 

168.  Ser  Matheo  Elia  de  Orieua  (ili  Zriua)  1528—1529 

169.  „  marino  aloy.  (ili  alouisi)  di  goze  1529 — 1530 

170.  „  lacomo  ziigno  di  Oroce  1531 — 1532 

171.  „  marcho  Nic.^  de  misser  nic.^  di  palmota  15 '2 — 1533 

172.  ,,  lampri^a  Troian  de  cerna  (ih  crieua)  1533—1534 

173.  ,,  (iugno  michiel  de  cerna  1534 

174.  „  matheo  helho  di  cerna  153:1 — 1535 

175.  „  incoio  de  goce  P  de  mago  1492. 

7.  Vice  Conti  ili  podkneževi  lastovski. 

1.  Orsatto  Zamagna  1670. 

2.  Ser  Lutiano  Luca  di  Pozza  1715. 

3.  „     Ratfael  Gio:  di  Gozze   1716. 

Po  istim  se  knjigama  može,  kako  sliedi,  da  popuni  popis  podkneževa 
(Vice-Conti)  lastovskih  : 


4. 

Ms 

Sebastiano  Gondola 

1675 

5. 

» 

Giovanni  Gozze 

I 

1689 

6. 

?5 

Paolo  Luca  di  Gozze 

1706 

7. 

n 

Matteo  Marino  di  Bucchia 

1712 

8. 

r 

Raffael  Gozze 

Marzo 

1716 

9. 

n 

Gio:  Paolo  Marino  di  Gozze 

Magg.-Dec- 

1716 

10. 

n 

Bona 

1734 

11. 

it 

Oaboga 

j 

1769- 

-70 

12. 

?5 

Caboga 

1773- 

-74 
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1.  Primil  Bogđanich 

2.  Vita  Peruoshuiich 

3.  Marine  cimsiil 

4.  Vsigna  bog'danich 

5.  Radouan  Staiicich 

6.  Marin  dobroieuich 

7.  Radien  crancouich 

8.  Stancho  bratosceuich 

9.  Bercho  radinich 

10.  Radouan  stanich 

11.  Slietcho  Marinouich 

12.  Budislau  mari  ni  eh 

13.  Luca  Mircich 

14.  dobroslau  usinich 
35.  bocxa  prodanich 

16.  Primil  bogđanich 

17.  Stancho  bratosceuich 

18.  SJietcho  marinich 

19.  Marin  Dobroieuich 

20.  Radien  Crancouich 

21.  Yocxa  prodanich 

22.  Primo  Bogđanich 

23.  Borco  radinich 

24.  Desosiauo  prodanich 

25.  Radien  Crancouich 

26.  dobrossauo  Vsinich 

27.  Cranislauo  Semcouich 

28.  Marin  Radouanich 

29.  Vlahoie  Primilich 

30.  Giuragh  Mircouich 

31.  Dragomil  dessicouich 

32  Radosauo  Giurgeuich 

33  Marin  Bogdanouich 

34.  Vitcho  Crancouich 

35.  Cusma  Radouanich 

36.  Vidosc  Antichieuich 

37.  lucxa  marinouich 

38.  marino  xuuanouich 

39.  Bogdan  toHenich 

40.  9or9Ì  de  Vido 

41.  Dragosc  Xuuanouich 

42.  marin  lucxich 

43.  Desil  dragmilouich 

44.  Dragosc  di  Quane 

45.  Maro  i  e  Qicut 

46.  Luxia  Marinouich 

47.  Giorgi  di  bonini 

48.  Bogdan  franchouich 


8.  Sndci  lastovski 

42  —  1358. 

49  —  1367. 
51  —  1370. 

50  —  1375. 
48  —  1376. 

58  —  1378. 

59  —  1380. 
59  —  1382. 
60—  1383. 
68  —  1410. 
74  _  1449. 

78  —  1464. 

81  _  1458. 

89  —  1486. 
103  —  1509. 
115  —  1546. 
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49.  Marino  eli  Luca  Tolienouich     \ 

50.  Marino  di  Antonio  luriscich    ! 

51.  Troiko  (di)  Luca  Chialich        ) 


169  —  1628. 


9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 


49  — 1367. 


9.  Consiglieri  —  (Viecnici  lasto vski). 

Marino  radouanich 

Dobroslau  Vsinich 

Marin  dobroieuich 

Marin  Consul 

Cosma  bratoslauich 

Bocxa  prodanich 

Mihoje  giugeuich 

Piero  de  berin 

Radin  crancouich 

Stiepcho  recoieuich 

Dragoslau  stoichouich 

Primil  bog  da  ni  eh 

Stancho  bratosceuich 

Vita  puoslauich 

Cranislau  Sencouich 

Slietcho  marinicii 

Lucha  mircich 

Bercho  giscglieh 

Bogdan  marinich 

Druseho  prodanich 

Bogdan  doslauich 

Desoslauo  marinich 

Vlahoie  dehunich 

Antonio  bratosceuich 

Radouan  dragoslauich 

Dragosc  Xuuianouich  88,  93,  94,  98  —  1489,  1492,  1493,  1496. 

Maroie  matchouich  88  —  1489. 

Marin  de  fiorio  93,  171  —  1492. 

Matio  luchsich  \ 

Franco  Dragosceuich    / 

luan  Marinouich  Ciudeni 

Giorgi  d' Antonio  Ale  .  . 

Marino  di  Luca  Toglienouich 

Marino  di  Luca  sfr  .  .  he 

Pasqual  di  Marino. 

Cusrna  Tuhuisouich. 

Antonio  di  Bartolo. 

Marino  .  .  tuoiuich.  \  1618. 

di  Cusmin. 

Dragosceuich  1619. 

Marino  d' A  .  .  .  .  hiurisich. 

Giorgi  di  Gerolimo. 

Ivan  di  Luca  Luzianouich. 


59  —  1380. 


59  —  1382. 


112  (Nezakoniti). 
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44.  iMatia    

45.  Giouan  .  .  .  Bostouich. 

46.  Gianco  Antunetou  Buzeto. 

47.  Marino  di  Luca  Marinicich.        1618. 

48.  Mattio  Sciantulouich. 

49.  Antonio  Ju  .  .  .  .  u  (ich) 

50.  Troico  Lu 

51.  Antonio  de Bogetich 

à2 di (Oiu)ceuich 

Ò3 di  Cosmo  ....  misouich 

54 di  Marco 

55 (di)  Gianco  ....  goxeuich 

56.  (C)uietan 

57 luzianouich 

58.  +  Marin  luanou  Socol(ich) 

59.  +  Martin  di  Pasqual  Pasquich 

60.  Stefano  di  Luca. 

61.  Giouan  di  Jacomo  laicheuich. 

62.  +  Francesco  di  Marco  Francouich. 

63.  Giuoie  Marinou  16.  4. 

64.  +  Luca  di  Colenda  Colo 

65.  +  Luxa  Damianou. 

66.  +  Troicho  Marinou. 

67.  +  Matco  di  (Pa)olo  Scip 

68.  Givan  Diodati. 

69.  >ì<  Co(len)da  di  Matia  Arca  .... 

70.  "h  Gioan  di  Stefano ■  .  . 

71.  Hh  Cosmo  di  Stefano  T(oglie)novich. 
12 

73.  Hh  Giorgi  Alecxa  164.  . 

74.  Pasqual  di  Mattio  164.  . 

75.  Marino  di  Barti.^^  Drasc(inich?). 

76.  1648  Marino  di  Luca  Sgura  .... 

77.  1651  Marino  di  Gio  :  Dragosceuich. 

78.  Florio  d'  Antonio  Zarti 

79.  1653.  Antonio  di  Troico  Ch(iu)lich  . 

80.  1654.  Daraian  Luxin. 

81.  Frano 

82.  Antonio  Drasinich 

83.  Gio  ....  eh 

84 di  Florio 

85.  .....  Ant(onio) 

86.  Hh  Francesco  Dragosceuich. 

87.  •ì'  Stefano  di  Gio  :  Bisciaich. 

88.  Cosmo  di  Stefano  Fulmis 

89.  >ì<  Mathio  di  Marino  Ciuceuich. 

90.  >i<'Gio.  di  Ant.o  Ciuceuich. 

91.  ...  telio  di  Zuietan  Sciantulouich. 

92.  Gio:  di  Marino  Ciuceuich. 
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93.  1669  Maroe  Bartulou. 

94.  Antonio  Bisciaich. 

95.  Hh  Fabian  Arcaceu. 

96.  1669  *  Pietro  di  Stefano  Fulmis  185. 

97.  Hh  Giacomo  di  Giouani 

98.  t  Stefano  q.^^  Ant.^  Mariniza. 
99 

100.  1669.  iuan  Socolich. 

101.  1669.  Iuan  Luzianouich. 

102.  1677.  Marino  di  Nicolò  Micich. 

103.  1684.  Antonio  di  Lorenzo     

104.  +  Marino  Scipotich. 

105.  Stefano  Drazinich  1706. 

106.  Ant.o  Mariniza. 

107.  Lorenzo  Dragosceuich. 

108.  Ant.o  di  Gio  :  Fami  .... 

109.  Troicho  Chialich. 

110.  Jercho  Jurcieuich. 

111.  Ant.o  Maricieuich. 

112.  Ant.o  Luzianouich. 

113 

114.  1706 

115    Marino  Lucae  Vcheglin  171. 
116.  Luca  Vucheglin  (142)  —  1618. 

10.  Svećenici. 

1.  don  Andrea  cappellano  et  nodaro  32  —  1336. 

2.  don  Martino  noder  49  —  1367. 

3.  arciuescouo  di  Eagusi  67  —  1396. 

4.  Canonici  de  Santa  Maria  de  Eagusi  67  —  1396. 

5.  pre  Stefano  prirgieuich  cancellano  del  Comun  68  —  1410. 

6.  don  Giucho  de  Giorgi  92  —  1489. 

7.  dum  Giovane  Marinouich  nuntio  et  ambasador,  pre  Giouani  de  Ma- 

rino 94,  99.  101  —  1496,  1497,  1507. 

8.  dum  Antonio  Marinouich  112. 

9.  Eeu.do  D.  Colenda  Antiza  173  —  1635. 

11.  CrlvOYno  nazivlje 

anime  103  —  1509.  clerici  mendixi  54. 

Archiepiscopo  112.  clerus  1709. 

Aue  Maria  dell'alba  139  —  1601.  confraternità   151,    185  —  1645, 

Aue  Maria  di  sera  139  —  1601.  1677. 

capellani  185  —  1645.  dac  aspersorio  165  —  1695. 

capitulo   de  Santa  Maria  de  Eagusi  Dio  87  —  1489. 

67  —  1396.  fede  catholica  74  —  1449. 

carità  1735  —  22.  festa  174  —  1635. 

causa  ecclesiastica  112.  feste  mobili  1735  —  18. 
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fraternità  185  —  1645. 

fratiglia  185  —  1645. 

gexia,  giesia  108, 118  —  1514,  1546. 

giorni  festini  1735  —  18. 

ingresso  in  Chiesa  165  —  1695. 

In    Nomine    Dni   Nri    Jesu    Ohristi 

(143),    174  —  1628,  1635,  1716. 
In  Xti  Nomine   169,  170  —  1628, 

1634. 
madre  giexia  romana  74  —  1449. 
Matricola  185  —  1645. 
mattricolare  185  —  1645. 
messe  74  —  1449. 
monache    de    Santa    Chiara    121  — 

1555. 
monsignor  112. 

Monsignor  Arciuescouo  ]  735  —  25. 
nemo  militans   Deo   implicai  se  ne- 

gotiis  secularibus  108  —  1514. 


Officio  Binino  108  —  1514. 

ora  di  messa  1735  —  18. 

predicatore  185  —  1645. 

prete    28,    30,    148,    185  —  1316, 

1645,  1677. 
prete  Capellano,  padre  vspiritualle  75 

—  1449. 
prete  cappellano  zurato  74 — 1449. 
prete  sacerdote  108  —  1514. 
primi  Vesperi  1709. 
Procuratori  151,  185  —  1645,  1677. 
procuratori    d' una    Chiesa    151    — 

1677. 
Procuraria  151  —  1677. 
regula  de  mendicanti  54. 
religiosi  54. 

salutifera  natiuità  141  —  1602. 
Signor  Iddio  141  —  1602. 
Vicario  112. 


12.  BratoYstine  lastovske. 

1.  Santa  Lucia. 

2.  Santa  Maria  del  Campo. 

3.  Santissima  Nuntiata. 

4.  Santissimo  Nome  di  Gesii  cioè  Corpus  Christi 

5.  Santo  Antonio. 

6.  Santo  Biaggio. 

7.  Santo  Cosmo  e  Damiano. 

8.  Santo  Martino. 

9.  Santo  Michaele  Arcangelo. 
10.  Santo  Rocco. 


185  —  1645. 


13.  Župna  crkYa  SS.  Knzme  i  Damjana  u  LastoYn. 

30,  33,  42,  47,  48,  51,  60,  74,  78,  115,  120,  169  -  1316,  1336,  1343, 
1358,  1363,  1370,  1376,  1383,  1449,  1464,  1546,  1547,  1628. 

14.  LastoYski  poslanici  kod  Ylade  u  Dubrovniku 
(Nontii  et  ambassadori). 

1.  Cranislavo  Sencouich  62  —  1390. 

2.  Draxich  xugnieuich  80  —  1472. 

3.  Stiepan  Marinouich    ì  ino 1507 

4.  Marin  Ilich  / 

5.  Marino  Caucich  172  —  1635. 

6.  Primil  ambasciadore  52. 


MONUM.   HISTOR.  JUR.   Vili. 
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15.  Imena  lastovskih  cinoYnika. 

1.  Antonio  Plazzaro  1709. 

2.  Christoforus  Liliatus  Not.  171  —  1634. 

3.  Frane.  Boljalius  Cane.  183  —  1635. 

4.  Franciseus  Vitussa.  Franeiscus  V.  seer.  1709,  1715. 

5.  Franeesco  Voienieh  cancilliere  1735  —  18. 

6.  Franeiscus  Volanti  V.  secretar  165  —  1695. 

7.  Luea  Voihnich  Cancelliero  1715.  1716. 

8.  Marino  Marini  CaDC.  165  —  1695. 

9.  Miehiel  AUegretus  Coad.  M.^  164  —  1677. 

10.  Stefano  Sorgo  Valouieh  Cancelliero  1709. 

11.  Vincentius  Scapich  coadiutor  1735  —  31. 

16.  Drugi  Lasto Yci  spomenuti  u  zakoniku. 

1.  Antonia  lagustiua  111  —  1523. 

2.  Bogdan.  Bogdauus  Bratostich  30.  32  —  1316,  1336. 

3.  Bogdan  hicac  68  —  1410. 

4.  Christoforo  Maria  Staij  1754. 

5.  Cusma  bilnich  68  —  Ì41U. 

6.  Desigl  Bogdanich  72  —  1436. 

7.  Desislau  prodanich  68  —  1410. 

8.  Dobrohna  Deailieuich  39  —  1316. 

9.  Dragomil  Stoiconieh  68  —  1410. 

10.  Doimo  prirgieuieh  (iS  —  1410. 

11.  Dragosc  Gionanouieh  101  —  1507. 

12.  Elia  stiepicich  de  broee  111  —  1523. 

13.  Giuco  paruoieuich  68  —  1410. 

14.  Giurag  Vitcbouieli  92  —  1489. 

15.  Grubscia  Stoicouicb  68  —  1410. 

16.  Joannes  Jacobi  Juiehieuich  171  —  1634. 

17.  laure  de  Siruga  68  —  1410. 

18.  lourienac  Slietcouieh  68  ~  1410. 

19.  Marin  lìich  92  —  1489. 

20.  Maroie  matehouich  99  —  1497. 

21.  Marco  Boghdanonicb   101  —  15U7. 

22.  Marinus  Stai  170  —  1633 

23.  Mihoie  Giurgeuich  68  —  1410. 

24.  Ostoia  marinich  68  —  1410. 

25.  paual  louriencich  92  —  1489. 

26.  paruose  uerinich  111  —  1523.  ^. 

27.  Prodan  de  Stana  32  —  1336. 

28.  Rađoe  Stoicouicb  68  —  1410. 

29.  Eadosau  Stoicouicb  68  —  1410. 

30.  Eadouan  Lucich  68  —  1410. 

31.  Eadouan  Stoicouich  68  —  1410. 

32.  Eehoie  Bratoseeuieb  68  —  1410. 

33.  Stiepebo  Eatcouich  68  —  1410. 
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34.  Tolien  Ratcouich  68  —  1410. 

35.  Vlahoie  Qiucouich  112. 

36.  Zubrian  Nouacich  72  —  1436. 

17.  Dostojanstvenici  i  podanici  mletački. 

1.  Antonio  Barbaro  Prouiditore  Generale  in  Dalmazia  et  Albania   1670. 

2.  Giovanni  Antonio  Menibo  Conte  della  Brazza  1647. 

3.  Leonardo  Foscolo  proueditor  generale   in    Dalmazia  et  Albania  16à6. 

4.  Matio  Zvcich  fiscale  della  Braza  1647. 

5.  Natal  Petrisio  Canciliere  della  Brazza  1647. 

6.  Pasqual  Cicogna  Doge  di  Venezia  lo92. 

7.  Ser  Paolo  Minotto  1713. 

8.  Zorsi  Petrisio  a  Neresi  della  Brazza  1647. 

18.  Politička  i  sudbena  uprava. 

ambasadori  32,  52,  62,  94  —  1336,  1390,  1496. 

camarlengato  1735  —  26  —  27  —  28. 

camerari  per  misura  151  —  1677. 

camerlengo,  camarlengo,  camarlendo  48,  73.  90,  104,  115,  149,  151,  168 

—  1367,  1441,  1486,  1514,  1546,  1628,  1677,  1713,  1735,  1735  —  27. 
cancellarla,   cancileria.    cangellaria   70,  96,  99,  104,  111,    120,  125,  168, 

169  —  1416.  1496;  1497,  1514,  1523,  1547,  1601,  1627  —  7,  1628, 
1735—11—18—19—23. 

cancellano  del  Comiin,  cancellier,  cancilliere,  cangeliero,  cangilere  68,  78, 
98,  155,  168,  181,  184,  185  —  1410,  1464,  1493,  1627,  1628,  1635, 
1638,  1645,  1677,  1735—11—21—22—23—24—25—28. 

capi  de  guardiani  160,  161  —  1677. 

capitano  delli  7  guardiani  34,  49,  73  —  1336,  1367,  1441. 

casuali  77  —  1452. 

Comun,  comon,  commone  21,  47,  48,  39.  50,  51,  57,  61,  68,  76,  77,  78, 
89,  96,  114,  120.  125,  137,  168,  174  —  1310,  1336,  1363,  1370, 
1375,  1383,  1410,  1449,  1452,  1464,  1486,  1496,  1531,  1547,  1601, 
1628,  1635. 

Comunità  70,  72,  88,  89,  96,  185  —  1416,  1436,  1486,  1489,  1496,  1669. 

Comandatore  27  —  1310. 

conseglio,  Consilio  31,  34,  40,  48,  49,  54,  58,  59,  68,  81,  88,  89,  93, 
100,  103,  111,  112,  (142),  160,  169,  171,  184  —  1323,  1336,  1343, 
1367,  1375,  1376,  1378,  1380,  1382,  1410,  1458,  1486,  1489,  1492, 
1502,  1509,  1523,  1618,  1628,  1634,  1638,  1677,  1735  —  27. 

conseglieri,  consilieri,  consiglieri  32,  47,  49,  52,   73,    81,    112,   169,  184 

—  1336,  1367,  1441,  1458,  1628,  1638. 
consuli  8?  —  1479. 

Contado  82,  91,  104,  114  —  1458,  1487,  1514,  1531. 

contea  1716. 

conuenticulo  145  —  1602. 

corte  34,  68,  174  —  1336,  1410,  1635,  1709. 

deputati  141,  151  —  1602,  1627,  1677. 
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destretto  77,  96,  105  —  1452,  1496,  1516. 

dominio  120,  168  —  1547,  1628. 

Giudici,  iudici.  iudexi,  iudeci,  zudeci,  ^udexi  20,  33,  40,  50,  51,  48,  49, 
52,  58,  59,' 68,  69.  73,  74,  78,  79,  80,  81,  82,  83,  87,  88,  89,  90, 
94,  95,  99,  100,  102.  104,  110,  111,  115,  118.  128.  130,  142,  144, 
145,  146,  (141).  (145),  162.  149,  154,  159,  162,  166.  168.  169,  172, 
182  —  1310.  1343,  1370,  1367,  1336,  1375,  1376,  1370,  1378.  1380, 
1382,  1410,  1422,  1441,  1449,  1464,  1468,  1472,  1458,  1479,  1477, 
1489,  1486,  1496,  1497,  1502,  1508,  1509,  1519,  1523,  1526,  1601, 
1601,  1602,  1616,  1628,  1635,  1677,  1709,  1716,  1713.  1735,  1735 
_9_10— 20— 28— 29-  30. 

giusticieri,  (?usticieri  78,  146,  (141),  162  —  1464,  1602,  1677,  1735— 
9—10—30. 

gouerno  104  —  1514,  1735. 

guardiani  8,  34.  50,  58.  64,  117,  120,  130,  (146),  153,  157,  161,  163 
—  1310,  1336,  1375,  1378,  1390,  1546,  1547,  1601,  1677,  1735  —  4. 

guardiani  delle  uigne  40,  50,  57  —  1343,  1375,  1378. 

guardie  148,  177  —  1635,  1677. 

inimici  87  —  1489. 

insulani  109  —  1497. 

iurisditione  71,  77,  96,  150  —  1436,  1452,  1496,  1592,  1646. 

lettere  di  credenca  62  —  1390. 

Magistrati  di  Eagusa  168  —  1628. 

ministri  130  —  1601. 

nobile  (142),  171  —  1618,  1634. 

nodaro,  notaro  12,  13,  27,  30,  32,  61  —  1310,  1336,  1383. 

nontio,  nuneio  62.  80,  94,  98,  99,  101,  103,  111,  112  —  1390,  1472, 
1493,  1496,  1497,  1507,  1509,  1523. 

officiale  115,  120.  167,  169.  182  —  1546.  1547,  1626,  1628,  1635. 
Pallazzo  125,  126,  129,  169,  184  —  1601,  1628,  1638,  1735—7—9—17 

—21—23—30. 
plazaro.  plazzaro  130,  139,  163  —  1601,  1677.  1735  —  3. 
popolo  149.  151.  156,  162  —  1677,  1713,  1716,  1735,  1735  —  1. 
prouiditori,  proueditori  122,  126,  127,  129,  130,  131,  134.  168  —  1601, 

1628,  1735  —  18. 
pudari   40,   44,    64,   69,    80,    81,    100  —  1343,  1358,  1390,  1422.  1472. 

1458,  1502,  1735  —  31. 
pudarina  81  —  1458. 

raccoglier  et  far  sboro,  radunanza  o  conuenticulo  145  —  1602. 
radunanza  145  —  1602. 
regimento  89  —  14b6. 
representare  90  —  1486. 

Eespublica  171,  173,  185  —  1634,  1635,  1645,  1713,  1716,  1735  —  18. 
ressidenza  184  —  1638. 
salariati  (143)  —  1677. 
sboro  31,  48,  51,  49.  60,  74,  77,  89,  102,  120.  145  —  1316,  1367,  1370, 

1376,  1383.  1441.  1452,  1486,   1508,  1547,  1602. 
sboro  generale  78,  81  —  1464,  1458,  1628.      ' 
sboro  grande  et  piculo  42,  74  —  1358,  1449. 
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Senato  (143),  149,  173,  174,   182,   185  —  1592,  1635,  1045,  1677,  1709 
1716,  1735  —  1. 

sindi^i  115,  117,  120  —  1546,   1547. 

stato  173  —  1635,  1709. 

tenute  105,  167  —  1516,  1626. 

uniuersità,  Vniuersita,  vniuersitade  31,  32,  42,  50,  51,  46,  47,  49,  70, 
72,  74,  75,  76,  78,  80,  82,  88,  89,  90.  96,  98,  99,  100,  102,  104, 
110,  112,  115,  117,  120,  130,  131,  136,  (143),  (146),  149,  151,  156, 
168,  169,  172,  173  —  1316,  1358,  1375,  1370, '1367,  1416,  1436, 
1449,  1464,  1458,  1472,  1477,  1486,  1489,  1493,  1496,  1497,  1502, 
1507,  1514,  1519,  1546,  1547,  1601,  1628,  1677,  1635,  1627,  1627—7, 
1714,  1716,  1735,  1735-4— 11— 14-- 18— 25— 28. 

19.  Lastovski  otoci. 

1.  Copist  31  —  1316. 

2.  Caccia  grande  1592,  1646. 

3.  Golubigniach  51  —  1370. 

4.  Isola  grande  de  Lagosta  17  —  1310. 

5.  Lucou^i  II  sotto  neli  otoch  51  —  1370. 

6.  Lucou^i  superiori  51  —  1370. 

7.  SaclopitÌ9a  51  —  1370. 

8.  Scopuli  sueripori  31  —  1316. 

9.  santo  Giorgi  94  —  1496. 

10.  Susciaz  31  —  1316,  1592,  1646,  1670. 

11.  Priestap  31,  150  —  1316,  1677. 

12.  Veli  otoch  31  —  1316. 

20.  Sveci  odvjetnici. 

1.  S.  Biagio  confalonier  46,  104  —  1358,  1514,  1709. 

2.  santo  Elia  69  —  1422. 

3.  S.  Michiel  22  —  1310. 


21.  Poljodjelsko  i  šumarsko  nazivlje. 


arare  19,  77  —  1310,  1452. 

arboro  17  —  1452. 

assunare  la  herba  65  —  1390. 

attorniare  (146)  —7  1677. 

barelli  di  nino  1627. 

barile  167  —  1626. 

boschami  96  —  1496. 

bosco    17,   68,    77  —  1310,    1410, 

1452,  1735—5—8. 
botti  151  —  1677. 
biaue  ^2,  63,  64,  101  —  1390,  1507. 
campo  (u  smislu  vinograda)  18,  64, 

65,  69,  (146),  169  —  1310,  1390, 


1422,  1628,  1677,  1735—25— 

26—27—28. 
circondare  79,  92  —  1468,  1489. 
coltiuare  (146),  169  —  1628,  1677. 
disradicare  77  —  1452. 
erbaggi  1735 — 4. 
fascio  di  legna  1754. 
fìge  65  —  1390. 
frutti  64,  65,  m,  106  —  1390,  1396, 

1576. 
giardino  166  —  1626. 
gomna  (guvno)  63  —  1390. 
grani  101  —  1507. 
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grippi  di  legno  112. 

herba  65  —  1390. 

incanauar  110,    112  —  1508,  1519. 

intrate,   intratte    102,    173  —  1508, 

1635. 
lauoriero  68  —  1410. 
legni,  legna  133,  164  —  1601,  1677. 
legne  per  fogo  71,  72  —  1436. 
lochi  riseruati  1735 — 5. 
luoghi  forani'  79  —  1468. 
raaxiera,    megiera.    magiera  79,  92, 

(146)  _  1468,  1489,  1677,  1735 

—7. 
monti  (mjesto   boschi  pò  hrv.  gore) 

1735—8. 
oglio  124,  147  —  1601,  1677,  1735 

—3. 
oliuari  (146),  169  —  1628,  1677. 
orti  65,  89  —  1390,  1486,  1735—4. 
pastinamento  66  —  1396. 
pastinare  64,  66,  77  —  1390,  1396, 

1452. 
patroni  79,  (146)  —  1468,   1677. 
pere  65  —  1390. 
persige  65  —  1390. 
pomi  (u  smislu  voća  ;  kao  lat.  poma) 

65  —  1390. 
possessioni,  posesioni  25,  26,  37.  Q2, 

83,  111,  172  —  1310,  1336,  1390, 

1477,  1479.  1523,  1725—2. 
raccoghere  131  —  1601. 
radice  77  —  1452. 


segare  la  herba  65  —  1390. 
seminare  19,  77  —  1310,  1452. 
siepe  79,  92  —  1468,  1489. 
silue  96  —  1496. 
soma  133  —  1601. 
somieri  di  legna  1735  —  3. 
sradicare  77  —  1452. 
sterih  169  —  1628. 

tagliar  legna,  tagliar  legno  96,  109 

—  1496,  1497,  1735—5—8. 
tagliar  le  uite  118  —  1546. 
taglio  della  legna  1713. 
tarkglie  (146)  —  1677. 

terra,  terre  27,  42,  65,  66,  111,  158 

—  1358,  1390,  1396,  1523,  1677. 
terreno   68,    89,    96,   157  -  1410, 

1486,  1496,  1677. 
terre  piantate  169  —  1628. 

uendemiare  69,  174  —  1422.  1635. 

uendemie  69,  174  —  1422,  1635. 

uigna,  uigne  17,  18.  2Q,  27,  40,  42, 
44,  Q2,  64,  65,  69,  77,  79,  81, 
89,  92,  111,  118,  (146)—  1310, 
1343,  1358,  1390,  1410,  1452, 
1458,  1468,  1486,  1489,  1523, 
1546,    1677. 

nino,  nini  110,  124,  131,  161,  167, 
173,  179  —  1519,  1601,  1610, 
1626    1635,  1677,  1709. 

uite  118  —  1546. 

papini   109  —  1497. 


22.  StocarstYo. 


agnello  8,  79  —  1310,  1472. 
ammassamento  (146)  —  1677.  1735 

—2. 
ammassare  (146)  —  1677. 
amma^^are  147  —  1677,  1735 — 3. 
animala  (146)  —  1677. 
animale  caprino  147  —  1677 
animale  pecorino  147  —  1677. 
animali  62.  79.  103,  115,  (146)  — 

1390,    1468,    1509,    1546,    1677, 

1670,    1735—2. 
animali  bouini  79  —  1472. 
animali  minuti  79  —  1472. 


1363, 


armenti  (146)  —  1677. 
becco  8,  79  —  1310,  1468. 
becharia,    beccaria   del   Comun    51, 

147  _  1370,  1677,  1735—3. 
bestiame  47,  51,  64,  m,  68 

1370,  1396,  1410. 
bestiame   menudo"  64,    QQ  —  1390, 

1396. 
bestie  50  —  1375. 
bestie  menude  50,  Q2^  66  —  1375, 

1390,  1396. 
bestie  pićole  Q2  —  1390. 
bouo  7,  11,  60  —  1310,  1390. 
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capo  50,  62  —  1375,  1390. 

capra   8,    79,    147  —  1310,    1472, 

1677,  1735—3. 
carne   115,  116,  131,  147  —  1546, 

1601,  1677,  1735—3. 
castratto,  castrato  8,  115,  132,  147 

—  1310,  1546,  1601,  1677,  1735 

o 

— o. 
castrato  caprino  147  —  1677,  1735 

—3. 
castrato  pecorino  147  —  1677,  1735 

—3. 
castroni  79  —  1472. 
caualli  79  —  1472. 
cauretto  8,  79  —  1310,  1472. 
condur  (146)  —  1677. 
custodia  (146)  —  1677.. 
custodir  (146)  —  1677. 
grasso  147  —  1677. 
gregge  (146)  —  1677,  1735-3. 
guardare  (146)  —  1677. 
macello  147  —  1677. 


magro  146  —  1677. 

man(;i  62  —  1390. 

montone  8,  79  —  1310,  1468. 

mule   1735—31. 

oborri  (146)  —  1677. 

occidere  62  —  1390. 

padrone  (146)  —  1677. 

pascer   51,   62,   63,   64.    65,   66  — 

1375,  1390,  1396. 
pascolare  1670. 
pascoli  (146)  —  1677. 
pastori    79,    (146)    -   1472,    1677, 

1670. 
pastura    17,    47,    64,    68  —  1310, 

1368,  1390,  1410. 
pecora  8,  147  —  1310,  1677,  1735 

—3 
salmieri  62  —  1390. 
serrar  (146)  —  1677. 
sibieri  79  —  1472. 
uaccha  7,  10,  62  —  1310,  1390. 


23.  Mjere  ì  novci. 


bagatino  169  —  1628. 


bona  misura  169  —  1628. 
braccia  169  —  1628. 
,    cadus  1709. 
i  denari  77,  78,  89,  90,  112,  166  — 

1452,  1464,  1486,  1616. 
ducati  37,  112—  1336,  1709,  1713. 
follari  22,  152  —  1310,  1677,  1735 

—7. 
grossi  2,  3,  4,  5,  6,  8,  10,  18,  20, 

48,    7i,    78,    123,    133,    167  — 

1310,    1363,    1436,    1464,    16Ó1, 

1626,   1627,    1627—1,    1735—7 

—18—21—25—28. 
grossetti  (146),  185  —  1645,  1677, 

1735—14—22. 
goniali  169  —  1628. 
lira  115  —  1546. 
misura    151,    169  —  1628,    1677, 

1735—26—28. 
misurar  le  botti  151  —  1677. 
misurar  li  campi  169  —  1628. 
palize  1735—25—26. 


pecuniaria,  pena  135  —  1601. 

perperi  2,  7,  10,  17,  19,  22,  35,  43, 
49,  50,  51,  71,  76,  77,  78,  79, 
85,  96,  102,  109,  114,  118,  120, 
125,  128,  135,  138,  (146),  149, 
151,  152,  174  —  1310,  1358, 
1367,  1370,  1375,  1383,  1390. 
1396,  1410,  1422,  1436,  1449, 
1452,  1464,  1468,  1480,  1496, 
1497,  1508,  1531,  1546,  1547, 
1601,  1635,  1677,  1735-3—4- 

OF) 9Q 

perperi  uirgi  156,  168  —  1628, 1677. 

pertiche  1735—25—26. 

quartine  147  —  1677. 

quarti  147  —  1677. 

scudi  127,  131,  170  —  1601,  1627 

—7,  1633. 
soldo  115  —  1546. 
solidorum  grossorara  31  —  1316. 
stagulo  1709. 
stara  1716. 
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24.  Trgovina 

a  rag-uaglio  1735—16—25—26. 

a  ragione  147  —  1677. 

bolette  1627. 

caparra  183  —  1635. 

capitare    162,    168,    178  —  1628, 

1635,  1677. 
carico  1709,  1735-1. 
cassa  1735—26—27—28. 
commestibili  162  —  1677,  1735—1 

_9_10— 11— 30. 
condm-re  167  —  1626,  1709. 
consegnare  1716. 
conti  185  —  1645.    1735—3—27  — 

28.  ^ 

conti  per  minuto  151  —  1677. 
contrabando,    controbando    71,    102, 

(141).    146,    167  —  1436.    1508, 

1602,  1626,  1709,  1735—13. 

datio  106  —  1516. 

doana  101  —  1507. 

douanieri  106  —  1516. 

esportare  1709. 

estrarre,   estrare   167,  171  —  1626, 

1635,  1713. 
estrazione  1627. 

fiera  de  Sene^aa-lia  1735 — 12. 
fiere  di  Puglia  1735—12. 
fior  della  farina  1735 — 15. 

gabella  105  —  1516. 

gabelotto  105,  106  —  1516. 

granari  1716. 

grani  1716,  1735—9—11—13—16. 

grassa,  grassia   146  —  1602. 

guadagno  166  —  1616. 

imborsarsi   154  —  1677. 
incetta  180  —  1635,  1735—6. 
in  contanti   1  735 — 29. 
mercantare    125,    (144)  —  1601, 
1677,  1735—1. 


i  financije. 

mercantie.  mercanzia  (143),  180  — 

1635.   1677,  1735-1. 
merci  1735—1. 
metà,    metta,    meta    (141).    162  — 

1677,  1735—9—11—12—14—16 

—30. 
negociar  110  —  1519. 
offerta  183  —  1635. 
pagare  133,  147  —  1601,  1677. 
pancocole  1735 — 13. 
pane  1735—9-11—13—14—15. 
paničare  1735 — 15 — 16. 
peso  1735—9—16. 
prezzo  146.  162,  166  —  1602,  1616, 

1677, 1735-9—10—12—13—16 

—  17—30. 
prezzo  che  corre    lo2,    133,  158  — 

1601,  1677. 
responsali  1709. 
riscossione  1735 — 27. 
riuender,  reuender  110,  151  —  1519, 

1677. 
robbe  146  —  1602. 
saldar  i  conti  150  —  1677. 
scandaglio  1735  —9. 
soluente  1709. 
strade  publiche  e  communi  159  — 

1677. 
tarifa  1627. 
tarifare  1735—12. 
tesoraria  170  —  1633. 
trafico,  traffico  125.  (144)  —  1601, 

1677.  1735—1. 
utile  1735—1. 
uender    116,    146.    162,    167.    173, 

180  —  1546,    1602,   1626,  1635, 

1677,    1709,    1735—1—9—10— 

13—16—30. 
venditori  167  —  1626.  ^ 

uitouaglie  106  —  1516. 


25.  Pomorstvo. 


accostare  162  —  1508. 

arburacium  112. 

barca  7,  71,  77,  96,  102,  106,  113 

—  1310, 1436,  1452,  1496,  1508, 

1516. 


bastimenti  1735 — 1. 
cargar  96  —  1496. 
condur  116 —  1546. 
descargar  102  —  1508. 
fregata  146  —  1602. 
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marina  109  —  1497. 

marinari  71,  96,  102,  109  —  1436, 

1496,  1497,  1508. 
nauegare  77  —  1452. 
naiiiglio  96,  112  —  1496. 
partenza  184  —  1638. 
patrone  71,  96,  102  —  1436,  1496, 

1508. 


per  mar  77  —  1452. 

porti  deserti  1735 — ^^8. 

porto  106,  173  —  1516.  1635,  1735 

—7. 
recuperatione  109  —  1497. 
sopra  iiento  167  —  1628.  ' 
sottouento  1709. 
uogar  145  —  1602. 


26.  Zemljopisna  i  narodDa  imena. 


Brfiza  1646,  1647, 
Comisgia  1592. 
Greci  68  —  1410.    " 
Hebrei  155  —  1677. 
lesina  110  —  1519,  1670. 
Leuante  173  —  1635. 
Lissa  1670. 
Meleda  167  —  1626. 
N  eresi  1647. 


Ombla  178  —  1635. 

Puglia  1735—12.  ,, 

ponta  102  —  1508. 

Ragusa,  često  puta. 

raguxei  111  —  1523. 

Stagno  102,  105  —  1508,  1516. 

Senegaglia  1735—12. 

Terra  ferma  71,  184  —  1436,  1638. 

Zara  1646. 


27.  Zdravstvo. 


ammalati  138 

1601. 

infetta  87  — 

1489. 

ca^amorti  87  - 

-  1489. 

loghi  sospetti 

87  — 

1489 

custodia       „ 

il 

peste 

n 

11 

epidimia      „ 

il 

sanità 

n 

n 

flagellare     „ 

-) 

suspetto 

n 

» 

flagello        „ 

n 

uigilantia 

11 

» 

guardia        „ 

« 

28.  Eibastina. 


barelli  101  —  1507. 

bruschetti  150  —  1677. 

compagni  1735—12—14-15. 

consumare  95,  97  —  1495,  1496. 

coragli  117  —  1546. 

insalare  180  —  1635. 

in(?aladia  101  —  1507. 

menole  (141)  —  1602. 

mresei^e  149  —  1677,  1735—14. 

padroni  180,   183  —  1635,    1735— 

6—14-15—17. 
Parzeneueli  1735—12. 
parte  (141)  —  1602. 
pesca  150  —  1677,  1735—8. 
pescagione  117 

—14. 


1546,^55^,1735 


pescarla,  pesscaria  95,  97,  105,  (141), 

180  —  1495,    1496,    1516,  1602, 

1635,  1735—6—30. 
peschatore,  pescatori,  peschadori  94, 

117  —  1496,  1546,   1735—7—8. 
pescar  105,  117,  (141),  149,  150  — 

1516,  1546,  1592,  1602,  1677. 
pesce,    pesscie,    pexi    95,   97,    105, 

117,  124, 146,  180  —  1495,  1496, 

1516,    1546,    1601,   1602,    1635, 

1735—6—30. 
pexi  freschi  95  —  1496,  1735—30. 
pexi  salati  131  —  1601—95—1496. 
pigliare  1735 — 6. 
predar  (141)  —  1602. 
prender  180  —  1635,  1735—6. 
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posta  150  —  1677. 
reti  149  —  1677. 
salare  131  —  1601. 
salume  1735 — 17. 
sarde  124  —  1601. 
sardelle  125,   (141)  —  1601,   1602, 
1735—12. 


sardelle  salate  1735—12. 
scuro  149  —  1677. 
somma  di  pesce  1735—6. 
sorte  150  —  1677. 
tratte  150,  178,  180.   183  —  1635, 
1677,  1735-6-12—14—17. 


29.  Vojeno  naziylje. 


aprire  139  —  1601. 

bastone  3  —  1310. 

capitanj  della  guardia  139  —  1601. 

castello  della  guardia  134,  135,  136, 

137,  139,  185  —  1601,  1645. 
cambio  della  guardia  139  —  1601. 
cortello  2  —  1310. 
chiaue  139  —  1601. 
fortini  1735-5. 
fuste  barbaresche  184  —  1638. 
guardare  140  —  1601. 
guardia  134,  136,  137,  138,  178  — 


1601,  1635. 
guardia  diurna  135, 
—  1601. 


136,  137,  139 


guardia  notturna  135,  136,  137,  139 

—  1601. 
improuiso  184  —  1638. 
macca  di  ferro  2  —  1310. 
nemici  184  —  1638. 
ordine  134  —  1601. 
paga  de  soldati  1732—7. 
pietra  2,  3  —  1310. 
porte  del  Castello  139  —  1601. 
rumori  184  —  1638. 
serrare  139  -  1601. 
serratura  139 — 1601. 
sicurezza  139  —  1601. 
sorpresa  177  —  1635. 
spada  2,  35  —  1310,  1336. 


30.  Imena  položaja  na  Lastovu . 


Hum  147  —  1677. 

Milloieua  gniua  68  —  1410. 
Pargouo  1735—31. 


biaue  62  —  1390. 
fige  65  —  1390. 
oliue  19  —  1310. 


Porto  Rosso  68  —  1410. 
Veli  Eat  68  —  1410. 


31.  Biline. 


pere  65  —  1390. 

persige  65  —  1390. 

uide  39,  64,  66  —  1336,  1390, 1396. 


32.  Graditeljstvo. 


calce  1735 — 7. 

capane  94  —  1496,  1735—7 

casa  (vidi  pravosl.  nazivlje). 


casetta  94  —  1496. 

parestato  (dovratnik)  169  —  1628. 

pietre  185  —  1645,  i735— 7. 


i 


i 


K   .L177  IMS 
Lagosta  (Dalnatia). 
Knjiga  o  uredbama  i 
običajima  skupštine  i  obcine 
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